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Lisélaite « E€aptipara
Aksesuar « Pitislusenstvi
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START
STOP

For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock and
the On-/0ff switch cannot be locked in the ,On” position

Aus Sicherheitsgriinden ist das Elektrowerkzeug mit einer Einschalt-
sperre versehen und der Ein-/Ausschalter ldsst sich nicht arretieren.
Pour des raisons de sécurité, I'outil électrique est doté d'un ver-
rouillage de mise en marche et le commutateur de mise en marche
et d‘arrét ne peut pas senclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di
pulsante d‘arresto.

Por razones de sequridad la herramienta electtricatiente un sequro
de arranque, el interruptor de arranque no tiene la posibilidad de
de enclaviemento.

Por razoes de sequranca a ferramenta eléctrica possui um encrava-
mento de ligacdo. Além disso, ndo é possivel fixar o interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een inschakelvergren-
deling voorzien en de aan-uitschakelaar is niet te vergrendelen.
Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en
indkoblingssparre.

Av sikkerhetsgrunner er elektroverktgyet utstyrt med innkoblings-
sperre, 0g av-/pa-bryteren lar seq ikke lase.

For Din sakerhet & maskinen utrustad med lasknapp sa strombry-
taren ej kan tryckas in.

Turvallisuussyista on ko. sahkotyokalu varustettu kytkemisen
estolla ja On-Ei-kytkintd ei voi lukita.

To n\ekTpiko pyaeio eivat e§omhiopévo yla Aoyoug aopaleiag

Je pia aopdeta evepyomoinang kat o dlakémTng evepyomoinang/
anevepyomoinong dev pmopei va khedwBei otny B¢on ON

Giivenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile donatilmig
olup, agma/kapama salteri kilitlenmez.

1 bezpecnostnich dlvodd nelze zaaretovat vypinac v poloze
ZAPNUTO.

1 bezpecnostych dovodov je toto elektrické néradie vybavené
blokovacim zariadenim spustania a aretdcia vypinaca nie je moznd.

Sto

Ze wzgleddw bezpieczeristwa to elektronarzedzie jest wyposazone
w blokade wytacznika, a wytacznika On/Off nie mozna zablokowac¢
w pozycji On (Wk).
Biztonsagi okokbdl ez a szerszdm egy olyan KI/BE kapcsoléval van
szerelve, ami nem rogzithetd ,BE” dllasban.
Izvarnostnih razlogov je elektricno orodje opremljeno z zaporo
vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.
Iz sigurnosnih razloga elektricni alat je predviden jednim zatvaratem za
ukljucivanjei prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje se ne moze aretirati.
Drosibas noliika elektriskie instrumenti ir aprikoti ar slédza
blokétaju un slédzi nevar nofiksét.
Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo blokavimo
mechanizmas, ir negalima uZfiksuoti jjungimo/iSjungimo jungiklio.
Turvakaalutlustel on elektritdriist varustatud sisselilitusblokee-
ringuga ning sisse-vdlja liilitit pole voimalik fikseerida.
13 coobpaxeHuii 6e30MacHOCTY 3TOT INEKTPOUHCTPYMEHT OCHaLLieHeH
6n10KMpaToOpOM BKJTKUEHMA, KOTOPbIN CYXUT ANA NpesioTBpaLLieHua
€aMONpOU3BOILHOTO NN CYYaitHOTO BKAIOYEHUS.
0T cbobpaxeHna 3a 6e30MacHOCT eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
1ma 610KMPOBKA Ha BKNIOYBAHETO U BYTOHBT 3a BK/IOYBaHE U
U3KII0UBaHe He MOXe a ce Bnokupa.
Din motive de securitate aceasta scula electricd este dotatd cu un
blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire nu poate fi
blocatin pozitia ,Pornit”
0p 6e36eHOCHM NPUYMHI 0Baa MalLWHa e 06e36efeHa o
MpeKMHyBay KOYHNLA TaKa WTO MPEKMHYBAYOT 33 BKNYUYBatbe He
MOXe J1a ce 3aK/yuy Bo BKNYUYeHa nosuumja.
[Inq uineii 6e3neku enekTPOIHCTPYMEHT 06nafHaHNi MexaHi3MoM
6110KyBaHHA NPOTY BKNOUEHHS; BMUKau/BUMIKaY HEMOXIINBO
3abnokyeatu.
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Ifa correction of the 0° (90°) / 60° angle of the
quide-plate to the saw blade is necessary, use the
correction screw.

Falls eine Korrektur des 0°(90°) / 60° Winkels der
Fiihrungsplatte zum Ségeblatt nétig ist, diese mit
der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de 'angle a 0° (90°) / 60° de la
plaque de base par rapport a la lame de scie s'avére
nécessaire, il convient alors d'avoir recours a la vis
de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una
correzione dell ‘angolo di 0° (90°) / 60° della piastra
dibase rispetto alla lama, questa potra essere
effettuata agendo sulla vite di correzione.

Si'es necesario un ajuste o correccién de perpen-
dicularidad 0° (90°) / 60° del disco de sierra actuar
sobre el tornillo de ajuste.

(aso se torne necessario corrigir a esquadria da base em
relagdo ao disco de corte, agir sobre o parafuso de afinacdo.
Indien een korrektie van de 0° (90°) / 60° hoek van de
bodemplaat ten opzichte van het zaagblad nodig is kan
deze worden gekorrigeerd met de korrektieschroef.
Safremt det er nedvendigt med en korrek-

tion af bundpladens 0° (90°) / 60° vinkel i

forhold til savklingen, gennemfores denne med

Hvis det er nodvendig a foreta en justering av 0°
(90°)/60°-vinkelen pa foringsplaten i forhold til
sagbladet, ma dette gjores med justeringsskruen.
Med stallskruv &r det mojligt att justera

0°(90°) /60°- vinkeln, bottenplatta till sdgklingan.
Mikéli pohjalevyn 0°(90°) / 60°-kulman oikaisu
sahanteradn nahden on tarpeen, oikaisu suori-
tetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bicagina 0°(90°) / 60°

"lik konumunda bir diizeltme gerekiyorsa, bunu
diizeltme vidast ile yapin.

Je-li nutnd oprava kolmosti vodici desky k pilovému
kotouci, provedte to nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebna korekttra 0°(90°) / 60° uhlu vodiacej
platne k pilovému listu, pouzite korek¢nt skrutku.
Jezelikonieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki
prowadzacej 0° (90°) /60° w stosunku do brzeszczota,
nalezy wykorzystac do tego celu $rube regulacyjna.
Haazalaplap és a fiirészlap dltal bezdrt 0°(90°) / 60°
fokos szog korrekcidra szorul, haszndlja az allitd csavart.
(eje potrebna korektura0° (90°) / 60° kotavodilne plosce k
Zaginemulistu, to opravite s pomocjo korekturnega vijaka.
Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 0°(90°)
/60° prema listu pile, ovu zvesti sa vijkom za korekturu.

Gadfjuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes
0°(90°)/60° lenka korekcija attieciba pret zaga
ripu, izmantojiet korekcijas skravi.
Jei tarp kreipiamosios ir pjiklo reikalinga 0°(90°) /
60° laipsniy pataisa, tai atlikite pataisos varztu.
Juhul'kui on vaja parandada juhtplaadi 0° (90°) / 60°
nurka saelehe suhtes, siis tehke seda korrigeeriva kruviga.
[Nina perynuposku yrna 0° (90°) / 60° rpap
HanpasnAloLLel LWMHbI NUABHOTO NONOTHA CNYXUT
pery IiA BUHT AKO € Heob: KOpeKuua
Habronaot0°(90°) / 60° HaBopelLaTa noya cIpAMo
pexeLLs ANk, HanpaBeTe A CKOPUTPaLLMA BUHT.
Dacd este necesard o corectie in unghi de 0°(90°)
/60°a placii de ghidare fatd de lama ferastraului,
utilizati surubul de corectie.
[lokonky e noTpe6HO Kopervpatbe Ha aronoT oA
0°(90°)/ 60° BofeuKaTa NoBpLUMHA KOH CEYMNOTO
Ha nunaTa, KopUCTeT ro WpadoT 3a KopekLuja.
fKuwio HeobxipHa Kopekwis KyTa 0°(90°) /60°
HanpAMHOT NNACTUHY NUNKOBOTO UCKY, BUKOHATH
KOpeKLilo 33 AONOMOrY peryNioBabHOro rBUHTa
Aasll AL3E] Ay 50 maanad jaY) Ik 1)

£ paAIwml liiiall 5,88, daalall 44 g3l
A3y alaal maaasll
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Carry out a test cut Foretages et provesnit Vykonat skusobny rez. Teha proovildige!

Probeschnitt durchfiihren Foreta provekutt Wykonac probe ciecia BbinoniHuTe npo6Hblii npoxog
Effectuer une coupe d'essai Gor ett provsnitt! Végezzen teszvagast Hanpasete npo6Ho pazake!
Effettuare un taglio di prova Mpaypatomouote wa dokipaotiky — Opravite preizkusni rez! Efectuati un test de taiere
Efectuar corte de prueba Tojf}. Izvesti probno rezanje [la ce HanpaBu Npo6Ho ceuerve
Efectuar experiéncias de corte Deneme kesmesi yapin Javeicizmédinajuma griezums! BukoHaTv npo6He pizaHHa
Proefsnede maken Provedte zkuSebnifez. Atlikite bandomajj pjavj! &bl Hlal e)ya)
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d'essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken

Foretages et provesnit

Foreta provekutt

Gor ett provsnitt!
I'Ipayuaronon‘]ors Hia SOKIPaoTIKN
TopN.

Deneme kesmesi yapin
Provedte zkusebni fez.
Vykonat skuSobny rez.

Wykonac prébe ciecia
Végezzen teszvagast

Opravite preizkusni rez!

Izvesti probno rezanje
Javeicizméginajuma griezums!
Atlikite bandomajj pjvj!

Teha proovildige!

BbinonHuTe npobHblit npoxos
Hanpasete npo6Ho pasaHe!
Efectuati un test de taiere

[la ce Hanpaew npobHo ceyerve
BukoHaTi npo6He pi3aHHa
abill il sl
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than a full
tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte weni-
gerals eine volle Zahnhohe unter dem Werkstiick sichtbar sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece. Moins d'une dent
compléte devrait apparaitre sous la piece.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazione. Nella
parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe essere visibile meno della
completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de |a pieza de trabajo. La hoja de
sierra no deberd sobresalir mds de un diente de la pieza de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser trabalhada.
Deveria estar visivel por aproximadamente menos do que uma altura de
dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient minder dan
een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.

Tilpas skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma maksimalt vaere
en hel tandhejde synlig under emnet.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pé arbeidsstykket. Det skal vaere mindre
enn en full tannheyde synlig under arbeidsstykket.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen av en
tand under arbetsstycket mste vara mindre &n en hel tand.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan. Tydkappaleen alla
tulisi terdd nakya korkeintaan téysi hammaskorkeus.

Mpocappdate 1o aBog Komng aTo mAx0¢ TOV U0 KATEPYATia TEPayiov.
Kdtw o umd katepyaoia Tepayto mpémet va aivetat Miyotepo amo éva
0AGKANPO 80VTL TOU PLOVOSIOKOU.

Kesme derinligini is parcasinin kalinligina gére ayarlayin. is parcasi altinda
tam dig uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

Prizptisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by méla byt
viditelnd méné nez celd vyska zubu.

Hriibku rezu prispasobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo byt vidiet

menej pilového listu ako pinti vysku zuba pily.

Gtebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego przedmiotu.
Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢ zebéw pod obrabianym
przedmioten.

Avégasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelelden kell
megvdlasztani. A frészlapbdl a munkadarab alatt kevesebb mind egy
teljes fogmagassagnyinak kel kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa naj manj
kot viSina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti vidljiv
manje od jedan puni zub.

lzvclieties zai¢danas dziiumu, kas atbilst zaigjama priekdmeta biezumam.
Zai¢danas dziiumam jabat tik lielam, lai zem zaigjama priekdmeta redz-
amas asmens daias augstums biitu mazaks par asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora. Ruodinio apaéioje
turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo danties aukdta, idlindusi
disko dalis.

Kohandage loikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib tooriku alt
vahem kui iihe téishamba vorra vdlja ulatuda.

YcTaHaBnuBaiite ry6uHy pe3a B COOTBETCTBUM C TONLMHOI AeTanu. Mop
JLeTanblo NUIbHOE NONOTHO He AOMKHO BbICOBBIBATLCA GoNee yem Ha
OZVH 3y6.

Buary HactpoiiBaiite Abn6ouMHaTa Ha pA3aHe CbobpasHo ebenuHata
Ha cTeHaTa Ha 06paboTBaHuA peTaiin. 0T 06paTHaTa CTpaHa Ha fieTaiina
ANCKDBT TpAGBA Aa ce NOAaBA HA Pa3CTOAHME, N0-MaNKO 0T eiHa BUCOUNHA
Ha 3bba.

Adaptati adancimea de tdiere la grosimea piesei de lucru. Sub piesa de
lucru ar trebui s& se vadd mai putin de indltimea intreagd a unui dinte.

MpunaropeTe ja AnabounHaTa Ha 3aceKoT BO 3aBUCHOCT O/ TYCTUHATA HA
o6pabotysaxoTo napue. HewTo nomanky o uen 3abew oa ceunnoto Tpeba
A bune BuAnMB noa paboTHOTO Napye.

[nnbuHa pi3aHHA NOBMHHA BiANOBIAATI TOBLLMHI 3arOTOBKM.

a3 O Gan L Jaadl dadad dald 8a5 adadll Gas Jasual
“Jand) daded cind Ledsda JaTS (e 81 lind)
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TECHNICAL DATA (585 (BE (585SB (S85SB

Circular saw 220-240V 220-240V 110-120V

Production code 45863203 ... 45269003 ... 45270003...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999

Rated input 2200 W 2200W 2200 W

No-load speed 4500 min”! 4500 min™! 4500 min”

Saw blade dia. x hole dia 235x30mm 23530 mm 235x30mm

Saw blade thickness 2,75mm 2,75 mm 2,75mm

Saw blade body thickness max. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Saw blade tooth thickness min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Max. Cutting depth at 0°/45°/60° 85/64/46mm _[85/67/-mm 85/67/-mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Noise information

Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8dB(A) 91,8 dB(A)

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Wear ear protectors!

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 62841

Sawing of wood

Vibration emission value 3, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Uncertainty K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

WARNING!

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with another. [t may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over

the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories,

keep the hands warm, organisation of work patterns.

B WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

a) DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they cannot be
cut by the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

¢) Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

d) Never hold the workpiece in your hands or across

your leg while cutting. Secure the workpiece to a stable
platform. Itisimportant to support the work properly to minimise
body exposure, blade binding, or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring or its own cord. Contact with a "live"

wire will also make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or straight edge
guide. Thisimproves the accuracy of cut and reduces the chance
of blade binding.

g) Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.

h) Neveruse damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for your saw,
for optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

—kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

—when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit
rapidly back toward the operator;

—if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth
at the back edge of the blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back
toward the operator.
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Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain afirm grip with both hands on the saw and posi-
tion your arms to resist kickback forces. Position your body
to either side of the blade, but not in line with the blade.
Kickback could cause the saw to jump backwards, but kickback forces
can be controlled by the operator, if proper precautions are taken.

b) When blade s binding, orwhen interrupting a cut for any rea-
son, release the trigger and hold the saw motionless in the mate-
rial until the blade comes to a complete stop. Never attempt to
remove the saw from the work or pull the saw backward while
the blade isin motion or kickback may occur.Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade binding.

¢) Whenrestarting a saw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf so that the saw teeth are not engaged into
the material. If a saw blade binds, it may walk up or kickback from
the workpiece as the saw is restarted.

d) Supportlarge panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback.Large panels tend to sag under their own
weight. Supports must be placed under the panel on both sides,
near the line of cut and near the edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or impro-
perly set blades produce narrow kerf causing excessive friction,
blade binding and kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making the cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Lower guard function

a) Checkthe lower guard for proper closing before each use. Do
not operate the saw if the lower guard does not move freely and
close instantly. Never clamp or tie the lower guard into the open
position. If the saw is accidentally dropped, the lower guard may
be bent. Raise the lower quard with the retracting handle and make
sure it moves freely and does not touch the blade or any other part,
inall angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they must
be serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due
to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

¢) The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as "plunge cuts" and "compound cuts". Raise
the lower guard by the retracting handle and as soon as the
blade enters the material, the lower guard must be released.
For all other sawing, the lower guard should operate automatically.
NOTE Alternate wording for "retracting handle" is possible.

d) Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing the saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the saw to walk backwards,
cutting whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the
blade to stop after switch is released.

(S 85 CBE: Guiding knife function

a) Use the appropriate saw blade for the guiding knife. For
the guiding knife to function, the body of the blade must be thinner

than the guiding knife and the cutting width of the blade must be
wider than the thickness of the guiding knife.

b) Adjust the guiding knife as described in this instruction
manual. Incorrect spacing, positioning and alignment can make
the guiding knife ineffective in preventing kickback.

¢) Always use the guiding knife, even when "plunge cut-
ting". The guiding knife is being pressed upwards during plunge
cutting and springs back automatically into the kerf after plunge
cutting when you move the saw forward.

d) Forthe guiding knife to work, it must be engaged in the
workpiece. The guiding knife is ineffective in preventing kickback
during short cuts.

e) Do not operate the saw if the guiding knife is bent. Even
a light interference can slow the closing rate of a guard.

Additional Safety and Working Instructions

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is recom-
mended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Itis necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool.

Use only woodworking blades specified in this manual, which
comply with EN 847-1.

Do not use abrasion disks in this machine!

Do not fix the on/off switch in the "on" position when using the saw
hand-held.

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips.

ELECTRIC BRAKE

CS 85 CBE:

The electric brake engages when the trigger is released, causing the
blade to stop and allowing you to proceed with your work. Gene-
rally, the saw blade stops within 3 seconds. However, there may
be a delay between the time you release the trigger and when the
brake engages. Occasionally the brake may miss completely. If the
brake misses frequently, the saw needs servicing by an authorized
Milwaukee service facility. Generally, the saw blade stops within
two seconds. However, there may be a delay between the time you
release the trigger and when the brake engages. Occasionally the
brake may miss completely. If the brake misses frequently, the saw
needs servicing by an authorized Milwaukee service facility.

You must always wait for the blade to stop completely before
removing the saw from the workpiece.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC system voltage as indicated on
the rating plate. It is also possible to connect to sockets without an
earthing contact as the design conforms to safety class II.
Appliances used at many different locations including wet room
and open air must be connected via a residual current device (Fl,
RCD, PRCD) of 30mA or less.
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Only plug-in when machine is switched off.

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always
lead the cable away behind you.

Before use check machine, cable, safety harness and plug for any
damages or material fatigue. Repairs should only be carried out by
authorised Service Agents.

STARTING CURRENT LIMITER

The electronic reduced starting current limits the power consump-
tion when switching the tool on and enables operation from a 16
ampere fuse.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This electronic circular saw can cut lengthways and mitre accura-
tely in wood.

MAINTENANCE

Always disconnect the plug from the socket before carrying out any
work on the machine.

Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

Clean tool and guarding system with dry cloth. Certain cleaning
agents and solvents are harmful to plastics and other insulated parts.
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.
Remove dust regularly. Remove the sawdust which has accummu-
lated inside the saw in order to avoid the risk of fire.

Keep the apparatus handle clean, dry and free of spilt oil or grease.
Check the function of guards.

Regular maintenance and cleaning provide for a long service life
and safe handling.

If the supply cord of this power tool is damaged, it must be
replaced by a specially prepared cord available through the service
organization.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the Article No. as well as the machine type printed on the label and
order the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

and the following harmonized standards have been used.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under ,Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations

S.1.2012/3032 (as amended), S.I. 2008/1597 (as amended),
S.1.2016/1091 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-5:2014

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS EN 61000-3-2:2014

BS EN 61000-3-3:2013

BS EN [EC63000:2018

Winnenden, 2020-11-17

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLS
m CAUTION! WARNING! DANGER!

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

L%

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

QD@

Always disconnect the plug from the socket before carrying out
any work on the machine.

[6]
y
i

Do not use force.

(%]

Accessory - Not included in standard equipment, available as
an aceessory.
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Do not dispose of electric tools together with household
waste material. Electric tools and electronic equipment
that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible
recycling facility. Check with your local authority or retailer
for recycling advice and collection point.

(lass Il tool. Tool in which protection against electric shock
does not rely on basicinsulation only, but in which additional
safety precautions, such as double insulation or reinforced
insulation, are provided. There being no provision for protec-
tive earthing or reliance upon installation conditions.

No-load speed
Volts

“_ ACCurrent

c € European Conformity Mark

EE British Conformity Mark

«

001

EAL

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark



TECHNISCHE DATEN (585 (BE (585SB (S85SB

Handkreissage 220-240V 220-240V 110-120V

Produktionsnummer 45863203 ... 45269003 ... 45270003...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999

Nennaufnahmeleistung 2200W 2200W 2200W

Leerlaufdrehzahl 4500 min”! 4500 min™ 4500 min”

Sadqgeblatt-g x Bohrungs-g 235x30mm 235x30mm 235x30mm

Sageblattdicke 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm

Stammblattdicke max. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Sageblatt-Zahndicke min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Max Schnitttiefe bei 0°/45°/60° 85/64/46mm_[85/67/-mm 85/67/-mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Sagen von Holz

Schwingungsemissionswert ay 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Unsicherheit K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

WARNUNG!

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Messverfahren gemessen
worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige

Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschdtzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet
ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabldufe.

B WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen knnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR HANDKREISSAGEN

Sageverfahren

a) E GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in
den Sagebereich und an das Sdgeblatt. Halten Sie mit lhrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehause. Wenn
beide Hande die Kreissage halten, kann das Ségeblatt diese nicht
verletzen.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube
kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sdgeblatt schiitzen.
) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks
an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werkstiick
sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sigende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick
an einer stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstiick gut
zu befestigen, um die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des
Sageblattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

e) Fassen Sie das Elektrowerkzeug an denisolierten
Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer spannungs-
fiihrenden Leitung setzt auch Metallteile des Elektrowerkzeuges
unter Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert
die Schnittgenauigkeit und verringert die Mdglichkeit, dass das
Sageblatt klemmt.

g) Verwenden Sie immer Sdgeblatter in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternfor-
mig oder rund). Sdgeblatter, die nicht zu den Montageteilen der
Sage passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.
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h) Verwenden Sie niemals beschédigte oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -schrauben. Die Sdgeblatt-
Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fiir lhre Sége
konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

—ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch ausgerichteten Sdgeblattes, die dazu
fiihrt, dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich aus dem
Werkstiick heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;
—wenn sich das Sdgeblatt in dem sich schlieBenden Sagespalt
verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schlégt
das Gerat in Richtung der Bedienperson zuriick;

—wird das Sgeblatt im Sdgeschnitt verdreht oder falsch ausge-
richtet, konnen sich die Zahne der hinteren Sageblattkante in der
Oberfléche des Werkstiicks verhaken, wodurch sich das Sageblatt
aus dem Sdgespalt herausbewegt und die Sdge in Richtung der
Bedienperson zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Sége. Er kann durch geeignete VorsichtsmaR-
nahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und
bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie den
Riickschlagkraften standhalten kdnnen. Halten Sie sich
immer seitlich des Sageblattes, nie das Sageblatt in eine
Linie mit lhrem Kdrper bringen. Bei einem Riickschlag kann
die Kreissage riickwarts springen, jedoch kann die Bedienperson
die Riickschlagkréfte beherrschen, wenn geeignete MaBnahmen
getroffen wurden.

b) Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit unter-
brechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie sie im
Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand gekom-
men ist. Versuchen Sie nie, die Sage aus dem Werkstiick

zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen, solange das
Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des
Sageblattes.

¢) Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblattim Sagespalt
und iiberpriifen Sie, ob die Sagezahne nichtim Werkstiick
verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann es sich aus dem Werk-
stiick heraus bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die
Sage erneut gestartet wird.

d) Stiitzen Sie groBBe Platten ab, um das Risiko eines Riick-
schlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern.
GroBe Platten konnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten miissen auf beiden Seiten abgestiitz werden, sowohl in
Nahe des Ségespalts als auch an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sage-
blatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Zahnen verursachen durch einen zu engen Sdgespalt eine erhghte
Reibung, Klemmen des Sdgeblattes und Riickschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und Schnitt-
winkeleinstellungen fest. Wenn sich wéhrend des Sagens die
Einstellungen verandern, kann sich das Sageblatt verklemmen und
ein Riickschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig bei ,Tauchschnitten” in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Sdgeblatt kann beim Ségen in verborgene
Objekte blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

a) Uberpriifen Sie vorjeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die Sage
nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglichist und
sich nicht sofort schliet. Klemmen oder binden Sie die untere
Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest. Sollte die
Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere Schutz-
haube verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem
Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und
bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Ségeblatt noch andere
Teile beriihrt.

b) Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie das Gerét vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen
oder Anhdufungen von Spanen lassen die untere Schutzhaube
verzogert arbeiten.

<) Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,Tauch - und Winkelschnitten”.
Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und lassen Sie diesen los, sobald das Sdgeblatt in das
Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen Ségearbeiten muss die
untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Sdge nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Sageblatt
bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die
Sage entgegen der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sage.

(S 85 CBE: Funktion des Fiihrungskeils

a) Verwenden Sie den fiir das eingesetzte Sdgeblatt
passenden Fiihrungskeil. Der Fiihrungskeil muss starker als die
Stammblattdicke des Sdgeblatts, aber diinner als die Zahnbreite
des Sageblattes sein.

b) Justieren Sie den Fiihrungskeil wie in der Bedienungs-
anleitung beschrieben. Falsche Starke, Position und Ausrichtung
konnen der Grund dafiir sein, dass der Fiihrungskeil einen Riick-
schlag nicht wirksam verhindert.

¢) Verwenden Sie immer den Fiihrungskeil, auch bei
,Mauchschnitten”. Der Fiihrungskeil wird beim Eintauchen nach
oben gedriickt, und federt nach dem Eintauchen beim Vorschieben
der Kreissage selbststandig in den Sagespalt.

d) Damit der Fiihrungskeil wirken kann, muss er sichim
Sagespalt befinden. Bei kurzen Schnitten ist der Fiihrungskeil
unwirksam um einen Riickschlag zu verhindern.

e) Betreiben Sie die Sdge nicht mit verbogenem Fiih-

rungskeil. Bereits eine geringe Storung kann das SchlieBen der
Schutzhaube verlangsamen.
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Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehor-
verlust bewirken.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehérschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kdrper gelangen. Staubabsaugung verwenden
und zusétzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Sageblatter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanwei-
sung entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sdgeblatt
auswahlen.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens
s0 hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl.

Verwenden Sie nur fiir die Holzbearbeitung vorgesehene Sageblat-
ter, die den Kenndaten in dieser Gebrauchsanleitung und der Norm
EN 847-1 entsprechen.

Keine Schleifscheiben einsetzen!
Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit die
Uberhitzung der Sgeblattzéhne.

ELEKTRISCHE BREMSE

CS 85 CBE:

Bei Loslassen des Schalterdriickers wird das Sageblatt innerhalb
von ca. 3 Sekunden durch die elektrische Bremse gestoppt.
Allerdings kann die elektrische Bremse auch verzogert wirken.
Gelegentlich ist die elektrische Bremse nicht wirksam. Sollte die
elektrische Bremse haufiger nicht wirken, muss die Sége zu einer
autorisierten Milwaukee Servicestelle gebracht werden.

Erst nach Stillstand des Sdgeblattes die Sage aus dem Werkstiick
ziehen.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungs-
schild angegebene Netzspannung anschlieBen. Anschluss ist auch
an Steckdosen ohne Schutzkontakt mdglich, da ein Aufbau der
Schutzklasse Il vorliegt.

Steckdosen in Feuchtrdumen und AuBenbereichen miissen mit
Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgeriistet sein. Das
verlangt die Installationsvorschrift fiir Ihre Elektroanlage. Bitte
beachten Sie das bei der Verwendung unseres Gerates.

Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieBen.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhal-
ten. Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren.

Vor jedem Gebrauch Gerat, Anschlusskabel, Verlangerungskabel,
Sicherheitsqurt und Stecker auf Beschadigung und Alterung kon-
trollieren. Beschadigte Teile nur von einem Fachmann reparieren
lassen.

ANLAUFSTROMBEGRENZUNG

Die elektronische Anlaufstrombegrenzung begrenzt die Leistung
beim Einschalten des Elektrowerkzeuges und ermdglicht den
Betrieb an einer 16-A-Sicherung.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Handkreissage ist einsetzbar zum Sagen von geradlinigen
Schnitten und Gehrungschnitten in Holz.

WARTUNG

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der Stromversorgung
getrennt st, bevor Sie das Sdgeblatt anbringen oder abnehmen.

Reinigen Sie Gerat und Schutzeinrichtung mit einem trockenen
Tuch. Manche Reinigungsmittel beschadigen Kunststoff oder
andere isolierte Teile.

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Entfernen Sie regelméRig den Staub. Entfernen Sie die im Inneren
der Sdge angehduften Sagespéane, um Brandrisiken zu vermeiden.

Das Gerat sauber und trocken sowie frei von ausgetretenem 0l und
Fett halten.

Uberpriifen Sie die Funktion der Schutzhauben.

RegelmaBige Wartung und Reinigung sorgen fiir eine lange
Lebensdauer und sichere Handhabung.

Ist die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs beschadigt, muss sie
durch eine speziell vorgerichtete Anschlussleitung ersetzt werden,
die iiber die Kundendienstorganisation erhaltlich ist.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany angefordert werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN61000-3-3:2013

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17
v //

Alexander Krug / Managing Director
Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLE

m ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehdrschutz tragen!
Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

QD@

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der
Steckdose ziehen.

(6]
y
i

Keine Kraft anwenden.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogerate diirfen nicht zusammen mit dem Hausmiill
entsorgt werden. Elektrische und elektronische Gerate sind
getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben. Erkundigen Sie
sich bei den drtlichen Behdrden oder bei Ihrem Fachhéndler
nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II. Elektrowerkzeug,
bei dem der Schutz vor einem elektrischen Schlag nicht
nur von der Basisisolierung abhangt, sondern auch
davon, dass zusatzliche SchutzmaBBnahmen, wie dop-
pelte Isolierung oder verstarkte Isolierung, angewendet
werden. Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines
Schutzleiters.

N, [leerlaufdrehzahl

o] 8@

V Spannung
N~ Wechselstrom

c € Européisches Konformitétszeichen

UK ... I
Britisches Konformitétszeichen

CA

% Ukrainisches Konformitatszeichen

001

[ H [ Euroasiatisches Konformitatszeichen



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (585 (BE (585SB (S85SB
La scie circulaire 220-240V 220-240V 110-120V
Numéro de série 45863203... 45269003 ... 45270003 ...
...000001-999999...000001-999999...000001-999999
Puissance nominale de réception 2200W 2200W 2200W
Vitesse de rotation a vide 4500 min”! 4500 min™ 4500 min”
o delalame de scie et de son alésage 235x30mm 235x30mm 235x30mm
Epaisseur de la lame de scie 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm
Epaisseur de corps de la lame de scie max. 2,0mm 2,0mm 2,0mm
Epaisseur de dent de la lame de scie min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm
Profondeur de coupe max. a 0°/45°/60° 85/64/46mm _[85/67/-mm 85/67/-mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8dB(A) 91,8 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.

Sciage du bois

Valeur d'émission vibratoire a, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?
Incertitude K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?
AVERTISSEMENT!

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 62841 et

peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les
vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de 'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour
d‘autres applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge.
Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil
n'est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout
I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de |'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

B AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez
avec I'appareil. Le non-respect des avertissements et instructions
indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
CIRCULAIRES A LA MAIN

Procédures de coupe

important de bien fixer la piéce, afin de réduire au minimum les
dangers causés par le contact physique, quand la lame de scie se
coince ou lorsqu’on perd le contrdle.

e) TenirlI'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I'accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés ou avec son propre cable. Le contact de
I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut également
mettre « sous tension » les parties métalliques exposées de l'outil
électrique et provoquer un choc électrique sur l'opérateur.

f) Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords
pour des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la
coupe et réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.

g) Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui
ont une forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex.
en étoile ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux
parties montées de la scie sont comme voilées et entrainent une
perte de contrdle.

h) Nejamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées
ou qui ne conviennent pas a lalame de scie. Les rondelles et
vis pour la lame de scie ont spécialement été construites pour votre

a) B DANGER Bien garder les mains a distance de la
zone de sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée sup-
plémentaire ou le carter du moteur de I'autre main. Si vous
tenez la scie circulaire des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre
blessées par la lame de scie.

b) Ne pas passer les mains sous la piece a travailler. Sous la
piéce a travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger
delalame de scie.

<) Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce.
Moins d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

d) Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-
dessus la jambe. Fixer la piéce sur un support stable. Il est
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scie, pour une performance et une sécurité de fonctionnement
optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d'une lame de scie qui
est restée accrochée, qui s'est coincée ou qui est mal orientée qui
fait que la scie incontrolée sort de la piece a travailler et se dirige
vers la personne travaillant avec I'appareil;

-silalame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée
qui se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil
vers la personne travaillant avec 'appareil;

-silalame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriére de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piéce, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et qu’elle est propulsée vers I'arriére
ol se trouve la personne travaillant avec 'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une utili-
sation incorrecte de la scie. |l peut étre évité en prenant les mesures
de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

a) Bien tenirlascie des deux mains et mettre vos bras dans
une position vous permettant de résister a des forces de
contrecoup. Toujours positionner votre corps latéralement
alalame de scie, ne jamais positionner la lame de scie

de facon qu’elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d'un
contrecoup, la scie circulaire risque d'étre propulsée vers I'arriére,

la personne travaillant avec 'appareil peut cependant controler les
forces de contrecoup, quand des mesures appropriées ont été prises
au préalable.

b) Silalame descie se coince ou que I'opération de sciage
estinterrompue pour une raison quelconque, lacher
I'interrupteur Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce
sans bouger, jusqu’a ce que la lame de scie se soit compleéte-
ment arrétée. Ne jamais essayer de sortir la scie de la piece
ou de la tirer vers l'arriére tant que la lame de scie bouge
ou qu’un contrecoup pourrait se produire.Déterminer la cause
pour laquelle la scie s'est coincée et en remédier au probléme.

) Siunescie quis'est bloquée dans une piéce, doit étre
remise en marche, centrer lalame de scie dans la fente et
contrdler que les dents de la scie ne soient pas restées accro-
chées dans la piéce. Silalame de scie est coincée, elle peut sortir de
la piéce ou causer un contrecoup quand la scie est remise en marche.

d) Soutenir des grands panneaux afin d'éliminer le risque
d’un contrecoup causé par une lame de scie coincée.Les
grand panneaux risquent de s'arquer sous leur propre poids. Les
panneaux doivent étre soutenus des deux cotés par des supports,
pres de la fente de scie ainsi qu'aux bords des panneaux.

e) Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endom-
magées. Les lames de scie dont les dents sont émoussées ou mal
orientées entrainent une fente trop étroite et par conséquent une
friction élevée, un coingage de la lame de scie et un contrecoup.

f) Resserrerlesréglages de la profondeur de coupe ainsi
que de I'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque
de se coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se
modifient lors de 'opération de sciage.

g) Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une
»coupe en plongée” est effectuée dans un endroit caché,
par ex. un mur. Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque
de scier des objets cachés et de causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection inférieur

a) Contrdleravant chaque utilisation que le capotinférieur de
protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie quand le
capotinférieur de protection ne peut pas librement houger et ne
seferme pas tout de suite. Ne jamais coincer ou attacher le capot
inférieur de protection dans le but dela laisser dans sa position
ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe par terre, le capot inférieur
de protection risque d'étre déformé. Ouvrir le capot de protection a
I'aide du levier et s'assurer qu'il peut encore bouger librement et ne
touche ni la lame de scie ni d'autres éléments de l'appareil, et ceci
pour tous les angles de coupe ainsi que pour toutes les profondeurs
de coupe.

b) Contrdler le bon fonctionnement du ressort du capot
inférieur de protection. Faire effectuer un entretien

de I'appareil avant de I'utiliser, si le capot inférieur de
protection et le ressort ne travaillent pas impeccablement.
Les parties endommagées, des restes de colle ou des accumulations
de copeaux font que le capot inférieur de protection travaille plus
lentement.

¢) N'ouvrir le capot inférieur de protection manuellement
que pour des coupes spéciales telles que les "coupes en
plongée et coupes angulaires". Ouvrir le capot inférieur

de protection al'aide du levier et le lacher dés que la

lame de scie soit entrée dans la piéce. Pour toutes les autres
opérations de sciage, le capot inférieur de protection doit travailler
automatiquement.

d) Ne pas placer la scie sur I'établi ou le sol sans que le
capot inférieur de protection couvre lalame des scie. Une
lame de scie non protégée et qui n'est pas encore a I'arrét total
fait bouger la scie dans le sens contraire a la direction de coupe
et scie tout ce qui est sur son chemin. Tenir compte du temps de
ralentissement de la scie.

(S 85 CBE: Fonction du coin guide

a) Ajuster le coin guide approprié a lalame de scie montée.
Le coin guide doit &tre plus large que I'épaisseur de la lame, mais
plus fin que la largeur de la dent de la lame de scie.

b) Régler le coin guide conformément a la description se
trouvant dans les instructions d’utilisation. Une mauvaise
largeur, une mauvaise position et une mauvaise direction peuvent
étre la raison pour laquelle le coin guide n'empéche pas de fagon
effective un contrecoup.

¢) Utilisez toujours le coin guide méme pour les ,coupes
plongeantes”. Le coin guide doit étre inséré en exercant une
poussée vers le haut et il se met ensuite sur ressort aprés insertion
par une avance automatique de la scie circulaire dans la fente de
lascie.

d) Le coin guide doit étre positionné dans la fente pour
qu'il puisse étre effectif. Pour les coupes courtes le coin guide ne
peut pas empécher un contrecoup.

e) Ne pas travailler avecla scie quand le coin guide est
déformé. La moindre déformation peut causer un ralentissement
de la fermeture du capot de protection.

Avis complémentaires de sécurité et de travail

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit
pourrait provoquer une diminution de I'ouie.
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Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de  RUARIERTN AL RN T D QA 34 (A0S

protection pendant le travail avecla machine. Il estrecommandé | 5 gcie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois.
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidéra- ~ B3R {414

pantes, cafque ef prot’ectlon acousth.ue. ) Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et courant.

ne deyra!ent pas penetrer dans e corps. Utiliser un dispositif Assurez-vous de débrancher I'outil du secteur avant de monter ou

daspiration de poussiéres et porter en plus un masque de protec- de démonter la lame de scie.

tion approprié. Eliminer soigneusement les dépots de poussieéres, p. .

ex. enplgs agpirant au moyer? d'un systeme d'as%irationpde copeaux[f Nettoyer 'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec.
. S Certains détergents endommagent les matériaux synthétiques ou

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux

PP : ! I d’autres parties isolantes.
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation. o . e .

- o TN Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.
Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper. ] NP X i
La vitesse assianée de Iaccessoire doit étre au moins éaale & la Enlever réguliérement la poussiére. Eliminez les sciures accumulées

: ssignee de fac PN 9 a l'intérieur de la scie afin d'éviter tout risque d'incendie.
vitesse maximale indiquée sur I'outil électrique. R ) ) o .

- ) . . Maintenir 'appareil nettoyé, sec et libre d'huiles et graisses
N'utilisez exclusivement que les lames pour le travail du bois

ppr A écoulées.
spécifiées dans ce manuel, conformes a la norme EN 847-1. A .
I ) Controler le fonctionnement des protecteurs.
Ne pas utiliser de disques de meulage!

. ) Un entretien et un nettoyage réguliers permettent une longue vie
Ne pas bloquer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se ; Con
; utile et un emploi sir.
trouve en guidage manuel.

Conformer la vitesse d'avancement afin d'éviter la surchauffe des En cas d‘endommagement du cable d'alimentation de [outilélec-
dents de la lame trique, le cable devra étre remplacé par un cable d'alimentation

approprié disponible chez I'organisation d'assistance technique.

FREIN ELECTRIQUE Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces

CS 85 CBE: détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
. N . ) . remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
En relachant l'interrupteur a pression la lame de la scie s'arréte aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de

en 3 secondes env. a l'aide du frein électrique. Toutefois, le frein qarantie et de service aprés-vente).
électrique peut aussi agir avec retardement. Le frein électrique
n'est parfois pas efficace. Si le frein électrique est fréquemment
sans effet, la scie doit étre remise a un centre de service agréé BRI : . N .
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir

Mlllwaukee. " o . . liste jointe) ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Cest seulement aprés 'immobilisation de la lame de scie que lascie  \ax-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

doit étre retirée de la piece a ceuvrer. . i,
Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
Raccorder uniquement a un courant électrique monophasé décrit ici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
etuniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque les dispositions pertinentes des directives

signalétique. Le raccordement a des prises de courant sans contact ~ 2011/65/UE (RoHS)

de protection est également possible car la classe de protection Il 2006/42/CE

estdonnée. 2014/30/UE

Les prises de courant se trouvant & I'extérieur doivent étre équipées et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD) conformément aux EN 62841-1:2015

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque

prescriptions de mise en place de votre installation électrique. EN 62841-2-5:2014
Veuillez en tenir compte lors de |'utilisation de notre appareil. EN 55014-1:20174A11:2020
Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est en EN 55014-2:2015

position arrét. EN 61000-3-2:2014

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors du EN 61000'3'3'32013
champ d'action de la machine. Toujours maintenir le cable ENIEC63000:2018

d'alimentation a l'arriére de la machine.
Avant de chaque utilisation contréler I'appareil, le cable de c € .
Winnenden, 2020-11-17

connexion, le prolongateur, la ceinture de sécurité et la prise pour
vérifier la présence d'endommagements ou de signes d'usure. Les

piéces endommagées devront étre réparées uniquement par un y { )y
technicien spécialisé. / /
v /
)

LIMITATION DU COURANT DE DEMARRAGE

La limitation électronique du courant d'appel réduit la puissance Alexa_ndle‘r Krug / Managing Director )
lors de la mise en marche de l'outil électrique et permet son Autorisé & compiler fa documentation technique.
fonctionnement avec un fusible de 16 A. Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
enservice

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussieres.

Porter des gants de protection!

QO @O

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise
de courant.

(6]
y
i

Ne pas appliquer de la force.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison. Il
s'agit 1a de compléments recommandés pour votre machine et
énumérés dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques ne sont pas a éliminer dans

les déchets ménagers. Les dispositifs électriques et
électroniques sont a collecter séparément et a remettre a un
centre de recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre l'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Outil électrique en classe de protection I1. Outil électrique
équipé d'une protection contre la fulguration électrique
qui ne dépend seulement de l'isolation de base mais aussi
de I'application d'autres mesures de protection telles
qu'une double isolation ou une isolation augmentée.

La connexion d'un conducteur de protection n'est pas
prédisposée.

(ST =l 1%

N Vitesse derotation a vide
V Tension(Vca)

“_ C(ourantalternatif

c € Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique
cA q q
4? Marque de conformité ukrainienne

E H [ Marque de conformité d'Eurasie



DATI TECNICI (585 (BE (585SB (S85SB
Sega circolare 220-240V 220-240V 110-120V
Numero di serie 45863203... 45269003 ... 45270003 ...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999
Potenza assorbita nominale 2200W 2200W 2200 W
Numero di giri a vuoto 4500 min”! 4500 min?! 4500 min™
Diametro lama x foro lama 235x30mm 235x30mm 235x30mm
spessore lama sega 2,75 mm 2,75mm 2,75mm
Spessore corpo lama della sega max. 2,0mm 2,0mm 2,0mm
Spessore dente lama della sega min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm
Profondita di taglio max. a 0°/45°/60° 85/64/46mm _|85/67/-mm 85/67/-mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg
Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)
Utilizzare le protezioni per l'udito!
Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettoriin tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841
Segatura dilegno
Valore di emissione dell'oscillazione a, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?
Incertezza della misura K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

AVVERTENZA!

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella
EN 62841 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si puo anche utilizzare per una valutazione preliminare

della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico
per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud

aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo d

i lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio
rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio pud ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni

lungo I'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione
dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

B AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell'apparecchio. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

¢) Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione
dovrebbe essere visibile meno della completa altezza del dente.
d) Maitenere con le mani il pezzo in lavorazione che si
intende tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba.
Assicurare il pezzo in lavorazione su una base di sostegno

che sia stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo di un

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE
CIRCOLARI A MANO

o inlavora
Processo di taglio

zione.

contatto con il corpo, la possibilita di un blocco della lama di taglio
oppure la perdita del controllo, & importante fissare bene il pezzo

e) Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che

a) B PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona ope-
rativa e neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda
mano per afferrare l'impugnatura supplementare oppure
la carcassa del motore. Afferando la sega circolare con entrambe
le mani, lalama di taglio non potra costituire una fonte di pericolo
per le stesse.

b) Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo

in lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione

la calotta di protezione non presenta alcuna protezione contro la
lama di taglio.

I'accessorio impiegato possa arrivare a toccare cavi elettrici
nascosti oppure anche il cavo elettrico della macchina
stessa, tenere I'elettroutensile afferrandolo sempre

alle superfici di impugnatura isolate. Un contatto con un

cavo elettrico mette sotto tensione anche le parti in metallo
dell’elettroutensile e provoca quindi una scossa elettrica.

f) In caso ditaglio longitudinale utilizzare sempre una

battuta oppure una guida angolare diritta. In questo modo &
possibile migliorare la precisone del taglio riducendo il pericolo che
lalama di taglio possa incepparsi.
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g) Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la
misura corretta ed il foro di montaggio adatto (p.es. a
stella oppure rotondo. In caso di lame per segatrice inadatte ai
relativi pezzi di montaggio non hanno una rotazione perfettamente
circolare e comportano il pericolo di una perdita del controllo.

h) Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che
non dovessero essere in perfetto stato o che non dovessero
essere adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono apposi-
tamente previste per la Vostra segatrice e sono state realizzate per
raggiungere ottimali prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti per impedire un
contraccolpo:

- Un contraccolpo € la reazione improvvisa provocata da una lama
di taglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non é stata
regolata correttamente comportando un movimento incontrol-
lato della sega che shalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in
direzione dell'operatore.

- Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa
nella fessura di taglio che sirestringe, si provoca un blocco e la
potenza del motore fa balzare la macchina indietro in direzione
dell'operatore;

- Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola

in maniera non appropriata vi & il pericolo che i denti del bordo
posteriore della lama restano agganciati nella superficie del
pezzo in lavorazione provocando una reazione della lama di taglio
che shalza dalla fessura di taglio e la segatrice salta indietro in
direzione dell'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto della sega. Esso puo essere evitato soltanto
prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che
seque.

a) Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le
mani e portare le braccia in una posizione che Vi permetta
diresistere bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre
una posizione laterale rispetto alla lama di taglio e mai
mettere lalama di taglio in una linea con il Vostro corpo. In
caso di un contraccolpo la sega circolare pud balzare all'indietro;
comunque, prendendo delle misure adatte I'operatore puo essere in
grado di controllare il contraccolpo.

b) Nel caso in cui lalama di taglio dovesse incepparsi
oppure per un qualunque altro motivo l'operazione di
taglio con la segatrice dovesse essere interrotta, rilasciare
I'interruttore di avvio/arresto e tenere la segatrice in posi-
zione nel materiale fino a quando la lama di taglio non si
sara fermata completamente. Non tentare mai di togliere
la segatrice dal pezzo in lavorazione e neppure tirarla
all'indietro fintanto che la lama di taglio si muove oppure
vi dovesse essere ancora la possibilita di un contraccolpo.
Individuare la possibile causa del blocco della lama di taglio ed
eliminarla attraverso interventi adatti.

¢) Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancorasi
trova nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fessura
ditaglio ed accertarsi che la dentatura della segatrice non
sia rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione. Una lama di
taglio inceppata pud balzare fuori dal pezzo in lavorazione oppure
provocare un contraccolpo nel momento in cui si avvia nuovamente
la seqgatrice.

d) Pereliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al
blocco di una lama di taglio, assicurare bene pannelli di
dimensioni maggiori.Pannelli di dimensioni maggiori possono
piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pannelli & necessario
munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della
fessura di taglio che a margine.

e) Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu
affilate oppure il cui stato generale non dovesse essere pill
perfetto. Lame per segatrice non piu affilate oppure deformate
implicano un maggiore attrito nella fessura di taglio aumentando il
pericolo di blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

f) Prima dieseguire l'operazione di taglio, determinare la
profondita e I'angolatura del taglio. Se durante I'operazione di
taglio si modificano le registrazioni & possibile che la lama di taglio
si blocchi e che si abbia un contraccolpo.

g) Siprega dioperare con particolare attenzione quando si
@in procinto di eseguire un "taglio dal centro” in una zona
nascosta come potrebbe per esempio essere una parete. La
lama di taglio che inizia il taglio su oggetti nascosti pud bloccarsi e
provocare un contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva inferiore

a) Prima di ogni intervento operativo accertarsi chela calotta di
protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare la segatrice in
caso non fosse possibile muovere liberamente la calotta di pro-
tezione inferiore e non potesse essere chiusaimmediatamente.
Maibloccare oppure legare la calotta di protezione inferiore in
posizione aperta. Se la segatrice dovesse accidentalmente cadere
aterra & possibile che la calotta di protezione inferiore subisca una
deformazione. Operando con la leva di ritorno, aprire la calotta di
protezione ed accertarsi che possa muoversi liberamente in ogni
angolazione e profondita di taglio senza toccare né lama né nessun
altro pezzo.

b) Controllare il funzionamento della molla per la calotta
di protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione e
lamolla non dovessero funzionare correttamente, sotto-
porre lamacchina ad un servizio di manutenzione prima
di utilizzarla. Componenti danneggiati, depositi di sporcizia
appiccicosi oppure accumuli di trucioli comportano una riduzione
della funzionalita della calotta inferiore di protezione.

¢) Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione
solo in caso di tagli particolari come potrebbero essere
"tagli dal centro e tagli ad angolo”. Aprire la calotta
inferiore di protezione mediante la leva diritorno erila-
sciare questa non appena la lama di taglio sara penetrata
nel pezzo in lavorazione. Nel caso di ogni altra operazione
ditaglio la calotta inferiore di protezione deve funzionare
automaticamente.

d) Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul
pavimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non
protetta ed ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso
contrario a quello della direzione di taglio e taglia tutto cio che
incontra. Tenere quindi sempre in considerazione la fase di arresto
della segatrice.
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(S 85 (BE: Funzionamento del cuneo guida COLLEGAMENTO ALLA RETE

- . . . Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema
a U_t|l'|zza're un cuneo guida che sia ada.tto allalama di divoltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere
taglio impiegata. Lo spessore del cuneo guida deve essere

‘ - o la presa senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo
maggiore dello spessore della lama originale della lamaditaglio  chema conforme alla norme di sicurezza di classe Il.

ma minore della larghezza del dente della lama di taglio. Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati

b) Regolare il cuneo guida operando secondo le descrizioni interponendo un interruttore di sicurezza (FI, RCD, PRCD) per guasti
contenute nel Manuale delle istruzioni per l'uso. Uno di corrente.

spessore, una posizione ed un allineamento non conformi possono |nserire la spina solo con interruttore su posizione "OFF".

essere il motivo per cuiil cuneo guida non impedisce efficacemente  Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dallarea di lavoro
un (Ontraccolpo. dell'attrezzo.

¢) Utilizzare sempre il cuneo guida, anche peritagliad  Prima di ogni utilizzo controllare 'apparecchio, il cavo di collega-
affondamento”. Durante i tagli ad affondamento, il cuneo guida  mento, il cavo di prolunga, la cintura di sicurezza e la presa per

viene spinto verso I'alto e, dopo I'affondamento nel materiale e verificare la presenza di danni o segni di invecchiamento. Parti
con |'avanzare della sega a disco, per mezzo di una molla rientra danneggiate devono essere riparate esclusivamente da un tecnico
automaticamente nella fenditura della sega. specializzato.

d) Perchéil cuneo guida possa funzionare correttamente @  FETTTR VA 20 00N A2 0020 WAV TG )

nec_e:sano Che.;' trovi _nelf:ﬁa fessl_l:%a .d(;.tag.lm. In caso di taglh La limitazione elettronica della corrente di spunto limita la potenza
cortiil cuneo guida resta inefficace ai fini di evitare un contraccolpo. - 3 momento dell'accensione dell'elettroutensile e permette il
) Mai azionare la segatrice con un cuneo guida deformato. funzionamento con un fusibile da 16 A.

Una piccqla dlsfl{n2|one puod gia ridurre il funzionamento della UTILIZZO CONFORME

calotta di protezione. : " AT P
Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali
nel legno.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al MANUTENZIONE

rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito. P o " " "
.p o P ) ) ) Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina
Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina dalla presa di corrente.

bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di Assi idi I Futensile dallali . imadi
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere, slsllcura|r5| taver ch_ egato u}erlm e dallalimentazione prima di
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di collegario o prima di rimuovere la lama.

protezione acustica. Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno
asciutto. Alcuni detergenti danneggiano materiali sintetici o altre

Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile

puo essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono partiisolanti. ) o ) .
entrare in contatto con il corpo. Usare un sistema d'aspirazione Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.
polvere e indossare una maschera di protezione dalla polvere. Eliminare regolarmente la polvere. Eliminare i trucioli accumulati
Rimuovere i depositi di polvere, per esempio con un aspiratore. all'interno della sega, onde evitare pericoli d'incendio
Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportatein  Tenere 'apparecchio pulito ed asciutto, nonché libero da oli e grassi
queste instruzioni d'uso. fuoriusciti.
Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare. Controllare il funzionamento delle cuffie di protezione.
Il numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato deve essere  Una regolare manutenzione e pulizia permettono una lunga vita
almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato utile ed un uso sicuro.

) )
sullelettroutensile. ) o In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione dell'utensile
Usare solo lame per lavorazione del legno specificate in questo elettrico, il cavo dovra essere sostituito con apposito cavo di
manuale, che sono conformi a EN 847-1. alimentazione disponibile presso I'organizzazione di assistenza
Per favore non utilizzare dischi abrasivi tecnica.
Non bloccare l'interruttore durante il funzionamento manuale. Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscalda- Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata dgscntta, devgno
P essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
mento dei denti della lama. A h ol L ool
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza

FRENO ELETTRICO tecnica ai clienti).

CS 85 CBE: In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richie-
R . . . sto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Rilasciando I'interruttore a pressione la lama della sega viene Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

arrestata entro ca. 3 secondi tramite il freno elettrico. E' comunque
anche possibile che il freno elettrico agisca con ritardo. In alcuni
casi il freno elettrico potrebbe non intervenire. Se il freno elettrico
dovesse non funzionare con una certa frequenza, la sega dovra
essere portata in un centro di assistenza Milwaukee autorizzato.

Estrarre la sega dal pezzo da lavorare soltanto dopo l'arresto della
lama.
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DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone |a piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17
Jhad,

Alexander Krug / Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

m ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

O

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione |'elettroutensile.

Durante ['uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Portare un‘adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Q@@

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la
spina dalla presa di corrente.

[6]
y
i

Non applicare forza.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, disponibile a
parte come accessorio.

I dispositivi elettrici non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici. | dispositivi elettrici ed elettronici devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad un cen-
tro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dovesi trovanoi centri diriciclaggio e i punti di raccolta.

Utensile elettrico di classe di protezione II. Utensile
elettrico sul quale la protezione contro la folgorazione
elettrica non dipende soltanto dall'isolamento di
base, ma anche dall'applicazione di ulteriori misure di
protezione, come il doppio isolamento o I'isolamento
maggiorato. Non & predisposto il collegamento di un
conduttore di protezione.

(Sl =l 1%

N Numero digiriavuoto
Volt

o

C€

EE Marchio di conformita britannico

Corrente alternata

Marchio di conformita europeo

ﬂ? Marchio di conformita ucraino
001

E H [ Marchio di conformita euroasiatico



DATOS TECNICOS (585 (BE (585SB (S85SB
sierra circular 220-240V 220-240V 110-120V
Nimero de produccién 45863203 ... 45269003 ... 45270003...

...000001-999999...000001-999999...000001-999999
Potencia de salida nominal 2200W 2200W 2200 W
Velocidad en vacio 4500 min”! 4500 min™ 4500 min”
Disco de sierra - g x orificio g 235x30mm 235x30mm 235x30mm
qrueso de las hojas de la sierra 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm
Grosor del cuerpo de la hoja de sierra max. 2,0mm 2,0mm 2,0mm
Grosor de los dientes de la hoja de sierra min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm
Profundidad de corte maxima a. 0°/45°/60° 85/64/46mm [85/67/-mm 85/67/-mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Informacién sobre ruidos
Determinacién de los valores de medicion segtin norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)
Resonancia actstica (Tolerancia K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado seguin EN 62841.

Aserrado de madera

Valor de vibraciones generadas ay 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?
Tolerancia K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?
ADVERTENCIA!

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la norma EN
62841, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la
carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta
eléctrica para otras aplicaciones, con Gtiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir.
Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacién exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta
apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esté siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracién
durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de sequridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: manten-
imiento de la herramienta eléctrica y de los utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

B ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
CIRCULARES DE MANO

<) Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no deberd sobresalir mds de un diente de
la pieza de trabajo.

d) Jamas sujetar la pieza de trabajo con lamano o colocan-
dola sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una
base de asiento firme. Es importante que la pieza de trabajo
quede bien sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se
atasque la hoja de sierra, 0 a perder del control sobre el aparato.

e) Unicamente sujete el aparato por las empuiaduras
aisladas al realizar trabajos en los que el util pueda tocar
conductores eléctricos ocultos o el propio cable del aparato.
El contacto con conductores portadores de tensién puede hacer

que las partes metalicas del aparato le provoquen una descarga
eléctrica.

f) Alrealizar cortes longitudinales emplear siempre un
tope, o una guia para angulos rectos. Esto permite un corte
mds exacto y ademds reduce el riesgo a que se atasque la hoja de
sierra.

Proceso de serrado

a) ﬂ PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area
de corte y de la hoja de sierra. Sujetar con la otramano la
empuiadura adicional o la carcasa motor. Sila sierra circular
se sujeta con ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la hoja
dessierra.

b) No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra por la
parte inferior de la pieza de trabajo.
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g) Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctas y el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos
de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre la sierra.

h) Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la
hoja de sierra dafiados o incorrectos. Las arandelas y tornillos
de sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados
para obtener unas prestaciones y sequridad de trabajo maximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

- El rechazo es una fuerza de reaccion brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo
que hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de
trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

- Silahoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de
corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato
hacia el usuario;

- Silahoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes
de la parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la
cara superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se
salga de la ranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atrds
en direccién al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos

o condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

a) Sujetar firmemente la sierra con ambas manos mante-
niendo los brazos en una posicion que le permita oponerse
alafuerza de reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la
hoja de sierra; jamas colocarse en linea con ella. Sila sierra
retrocede bruscamente al ser rechazada, el usuario puede hacer
frente a esta fuerza de reaccién siempre que haya tomando unas
precauciones adecuadas.

b) Silahoja de sierra se atasca, o en caso de tener que
interrumpir el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el
interruptor de conexion/desconexion manteniendo inmévil
sierra, y esperar a que se haya detenido completamente la
hoja de sierra. Jamas intentar sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté fun-
cionando la hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada.
Investigar y subsanar convenientemente la causa de atasco de la hoja
desierra.

) Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la
hoja de sierra en laranuray cerciorarse de que los dientes
de sierra no toquen la pieza de trabajo. Sila hoja de sierra esta
atascada, la sierra puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o ser
rechazada al ponerse en marcha.

d) Soportar tableros grandes para evitar un rechazo

al atascarse la hoja de sierra.Los tableros grandes pueden
moverse por su propio peso. Los tableros deberan ser soportados a
ambos lados, tanto cerca de la linea de corte como al borde.

e) Nousarhojas de sierra melladas ni dafiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados producen
una ranura de corte demasiado estrecha, lo que provoca una
friccion excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

f) Apretarfirmemente los dispositivos de ajuste de la
profundidad y angulo de corte antes de comenzar a serrar.
Silasierrallegase a desajustarse durante el trabajo puede que la
hoja de sierra se atasque y resulte rechazada.

g) Prestar especial atencion al realizar un “corte por
inmersion” en tabiques u otros materiales de composicion
desconocida. Al ir penetrando la hoja de sierra ésta puede ser
bloqueada por objetos ocultos en el material y hacer que la sierra
sea rechazada.

Funcion de la cubierta de proteccion inferior

a) Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No usarla sierrasila
caperuza protectorainferior no gira libremente o no se cierrade
formainstantanea. Jamas bloquear o atar la caperuza protec
torainferior paramantenerlaabierta. Sila sierra se le cae puede
que se deforme la caperuza protectora inferior. Abrir la caperuza
protectora inferior con la palanca y cerciorarse de que se mueva
libremente sin que llegue a tocar la hoja de sierra ni otras partes en
cualquiera de los dngulos y profundidades de corte.

b) Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion
de la caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer
reparar el aparato si la caperuza protectora inferior o el
resorte no funcionan correctamente. Las piezas deterioradas,
el material adherido pegajoso, o las virutas acumuladas puede
hacer que la caperuza protectora inferior se mueva con dificultad.

¢) Solamente abrir manualmente la caperuza protectora
inferior al realizar cortes especiales como “cortes por
inmersion” o “cortes compuestos”. Abrir la caperuza
protectora inferior con la palanca y soltarla en el momento
en que la hoja de sierra haya llegado a penetrar en la pieza
de trabajo. En todos los demés trabajos la caperuza protectora
deberd trabajar autométicamente.

d) Nodepositar la sierra sobre una base si la caperuza
protectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de
sierra sin proteger, que no esté completamente detenida, hace
que la sierra salga despedida hacia atrds, cortando todo lo que
encuentra a su paso. Considerar el tiempo de marcha por inercia
hasta la detencion de la sierra.

(S 85 (BE: Funcion de la cuiia de guia

a) Usarla cuia de guia apropiada para la hoja de sierra
empleada. La cufia de guia deberd ser més gruesa que el disco
base, pero de un grosor menor que el ancho del diente de la hoja
desierra.

b) Ajustarla cuiia de guia de la formaindicada en las
instrucciones de manejo. Un grosor, posicién o alineacion
incorrectos pueden ser la causa de que la cufia de guia no permita
evitar el rechazo del aparato.

) Utilice siempre la cuna de guia tambien al realizar
»cortes de inmersion”. La cufia de guia presiona hacia arriba
al llevar a cabo incisions y, una vez finalizadas, se introduce con
un movimiento de resorte automatico en la ranura de serrado al
avanzar la sierra circular.

d) Para que la cuiia de guia cumpla su funcion, ésta debera
estar alojada en la ranura de corte. Al realizar cortes pequefios,
la cufia de guia no trabaja y no evita el rechazo del aparato.

e) No utilizar la sierra con la cuia de guia deformada.

Incluso una ligera deformacién puede provocar que la caperuza
protectora se cierre mas lentamente.



Instrucciones adicionales de seguridad y laborales

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la
magquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar
ropa de proteccion como méscara protectora contra el polvo,
guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, cascoy
proteccion para los oidos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcion de polvo y
utilice una médscara adecuada de proteccién contra el polvo. Limpie
el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.
Las revoluciones admisibles del ttil deberdn ser como minimo

iguales a las revoluciones méximas indicadas en la herramienta
eléctrica.

Utilice inicamente hojas de carpinteria, especificadas en este
manual, que cumplan con la norma EN 847-1.

Por favor no emplear muelas abrasivas !

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor de
forma fija, para prevenir accidentes.

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten los
dientes de la hoja de sierra.

FRENO ELECTRICO

CS 85 CBE:

Al soltar el interruptor de pulsador, el freno eléctrico para la hoja

de sierra en menos de unos 3 sequndos. Sin embargo, el freno
eléctrico puede actuar también de forma més retardada. De vez en
cuando, el freno eléctrico no produce efecto. En caso de que el freno
eléctrico no surta efecto de forma més frecuente, deberd llevarse la
sierra a un servicio de postventa autorizado por Milwaukee.

Extraer la sierra de la pieza de trabajo Gnicamente en el momento
de paro de la hoja de la sierra.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofasica y sélo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la
conexién a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme ala
Clase de Sequridad II.

Conecte siempre la maquina a una red protegida por interruptor
diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), para su sequridad
personal, segtin normas establecidas para instalaciones eléctricas
de baja tension.

Enchufar lamdquina a la red solamente en posicién desconectada.

Mantener siempre el cable separado del radio de accién de la
méquina.

Antes de cada utilizacion del aparato, controlar si el cable de
conexion, el cable alargador y el enchufe presentan signos de
deterioro y de envejecimiento. Las piezas defectuosas sélo pueden
ser reparadas por un especialista.

LIMITACION DE LA CORRIENTE DE ARRANQUE

Cuando se pone en funcionamiento una herramienta eléctrica, la
limitacion electronica de la corriente de arranque limita su poten-
cia, permitiendo asi que funcione con un fusible de 16 A.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra circular se puede usar para cortes rectilineos en madera.

MANTENIMIENTO

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente de alimenta-
cion antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco.
Algunos detergentes dafian materiales sintéticos u otras partes
aisladas.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Retire regularmente el polvo. Retire las virutas acumuladas en el
interior de la sierra para evitar riesgos de incendio.

Mantenga la herramienta limpia, seca y libre de aceite y grasa
emergente.

Controle la funcion de las cubiertas protectoras.

Un mantenimiento y una limpieza regular permitiran una larga vida
y un manejo seguro de la herramienta.

Silalinea de conexidn de la herramienta eléctrica estuviera
dafiada, deberéd reemplazarse la misma por una linea de alimenta-
cion preparada especialmente, la cual puede adquirirse a través de
la organizacién de servicio al cliente.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

y que se hanimplementado y estandares

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17
v 4

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SIMBOLOS

jATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!
Utilice por ello una méscara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

OO @@

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la méquina.

(6]
y
i

No aplique fuerza.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en la
gama de accesorios.

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto con la
basura doméstica. Los aparatos eléctricos y electrénicos

se deben recoger por separado y se deben entregara una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa con el
medio ambiente. Informese en las autoridades locales o en
su tienda especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
derecogida.

Herramienta eléctrica de la clase de proteccién Il.
Herramientas eléctricas, en las que la proteccion

contra un choque eléctrico no depende solamente del
aislamiento bésico sino también de la aplicacion de medi-
das adicionales de proteccion, como doble aislamiento

0 aislamiento reforzado. No existe dispositivo para la
conexién de un conductor protector.

Ng Velocidad en vacio

STl 1%

V Voltios de CA

‘N~ (orriente CA

c € Marcado de conformidad europeo

UK U
Marcado de conformidad britanico

CA

ﬂy Marcado de conformidad ucraniano

001

E H [ Marcado de conformidad euroasitico



CARACTERISTICAS TECNICAS (585 (BE (585SB (S85SB

serra circular 220-240V 220-240V 110-120V

Nimero de produgao 45863203 ... 45269003 ... 45270003...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999

Poténcia absorvida nominal 2200W 2200W 2200 W

Velocidade em vazio 4500 min”! 4500 min™ 4500 min”

o de disco x ¢ da furacao 235x30mm 235x30mm 235x30mm

espessura da folha de serra 2,75mm 2,75 mm 2,75 mm

Espessura do corpo da serra no max. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Espessura dos dentes da serra no min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Profundidade de corte méx. A0°/45°/60° 85/64/46mm_[85/67/-mm 85/67/-mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Informagdes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho € tipicamente:

Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8dB(A) 91,8 dB(A)

Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Use protectores auriculares!

Informacdes sobre vibracao

Valores totais de vibracdo (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas conforme EN 62841.

Serrar madeira

Valor de emissao de vibracao 3, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Incerteza K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

ATENGAO!

0 nivel vibratério indicado nestas instrucdes foi medido em conformidade com um procedimento de medicdo normalizado na EN 62841
e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. 0 mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforco

vibratério.

0 nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada
para outras aplicagoes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencdo insuficiente, o nivel vibratdrio podera divergir. Isto pode
aumentar consideravelmente o esforco vibratorio ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliacdo exacta do esforo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esté desligado
ou estd a funcionar, mas ndo esté efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforco vibratdrio ao longo de todo

o periodo do trabalho.

Defina medidas de sequranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutencdo da fer-
ramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizacao das sequéncias de trabalho.

B ATENGAO Ler todas as indicagdes de seguranca,
instrugdes, representacdes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das adverténcias e instrucdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéndcia.

A INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS
CIRCULARES DE MAO

Processo de serragem

a) B PERIGO: Mantenha as maos afastadas da drea

de corte e da lamina de corte. Mantenha a sua outra mao
segurando o punho adicional ou a carcaca do aparelho. Se
ambas as maos segurarem a serra circular, estas nao poderao ser
lesadas pela lamina de serra.

b) Nao toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de
proteccdo ndo pode proteger contra a lamina de serra sob a peca a
ser trabalhada.

¢) Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca
a ser trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente

menos do que uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

d) Jamais segure a peca a ser trabalhada na méao ou sobre a
perna. Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma base firme.
Eimportante, fixar bem a pega a ser trabalhada, para minimizar o
risco de contacto com o corpo, emperramento da lamina de serra ou
perda de controle.

e) Ao executar trabalhos durante os quais possam ser
atingidos cabos eléctricos ou o préprio cabo de rede, devera
sempre segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies
isoladas do punho. 0 contacto com um cabo sob tenséo pode
colocar peas de metal da ferramenta eléctrica sob tensdo e levar a
um choque eléctrico.

f) Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto
para efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactiddo de
corte e reduz a probabilidade da Iamina de serra emperrar.

g) Utilize sempre Iaminas de serrar com o tamanho
correcto e com orificio de admissao de forma apropriada
(p.ex. em forma de estrela ou redonda). Laminas de serra
que ndo servem para as pecas de montagem da serra, ndo giram
irreqularmente e levam a perda do controle.

h) Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas
de serra danificados ou nao apropriados. As arruelas planas

¢l




Por

e 0s parafusos foram construidos especialmente para a sua serra,
para uma poténcia optimizada e seguranca operacional.

Causa e prevengao contra um contra-golpe:

- um contra-golpe é uma reaccao repentina devido a uma ldmina
de serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que
faz com que uma serra descontrolada saia da peca as ser trabalhada
e se movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Se aldmina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte,
esta é bloqueada, e a forca do motor golpea o aparelho no sentido
do operador;

-sealamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no
corte, é possivel que os dentes do canto posterior da lamina de
serrar se engatem na superficie da peca a ser trabalhada, de modo
que alamina de serra se movimente para fora da fenda de corte e
pule de volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizacdo errada ou
incorrecta da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas
de precaucdo, como descrito a sequir.

a) Segurar a serra firmemente com ambas as maos e man-
tenha os bracos numa posicao, na qual é capaz de suportar
as forcas de uma contra-golpe. Posicione-se sempre na
lateral da lamina de serra, jamais colocar a lamina de serra
numa linha com o seu corpo. No caso de um contra-golpe, a
serra circular pode pular para trés, no entanto o operador sera
capaz de dominar a forca do contra-golpe se tiver tomado medidas
de precaucdo.

b) Sealamina de serra enganchar ou se o processo de serra
forinterrompido por qualquer outro motivo, devera soltar
ointerruptor de ligar-desligar e segurar a serraimével na
peca a ser trabalhada, até a lamina de serra parar com-
pletamente. Nao tente jamais remover a lamina de serra
da peca a ser trabalhada ou puxa-la para trds, enquanto a
lamina ainda estiver em movimento ou enquanto puder
ocorrer um contra-golpe.Encontrar a causa pela qual a lamina

de serra estd enganchada e eliminar a causa através de medidas
apropriadas.

¢) Sedesejar reaccionar uma serra que se encontra na pecaa
ser trabalhada, devera centrar alamina de serra na fenda de
serra e controlar se os dentes da serra ndo engate na pecaa
ser trabalhada. Se a lamina de serra emperrar, poderd movimentar-
se para fora da lamina de serra ou causar um contra-golpe logo que a
serra for reaccionada.

d) Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o
risco de um contra-golpe devido a uma lamina de serra
emperrada.Placas grandes podem curvar-se devido ao seu
prdprio peso. Placas devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto
nas proximidades da fenda de corte, assim como na borda.

e) Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas.
Laminas de serra obtusas ou desalinhadas causam devido a uma
fenda de corte demasiado estreita, uma friccao elevada, emperra-
mento da lamina de serra e contra-golpes.

f) Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundi-

dade de corte e de angulo de corte. Se os ajustes se alterarem
durante o processo de corte, é possivel que a ldmina de serra seja

emperrada e que ocorra um contra-golpe.

g) Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte

de imersao” numa drea escondida, p.ex. uma parede exis-
tente. Alamina de serra mergulhada pode bloquear-se em objetos
escondidos ao serrar e causar um contra-golpe.

Funcionamento da cobertura de proteccao inferior

a) Controlarantes de cada utilizacao, se a capa de proteccdo
inferior fecha perfeitamente. Nao utilize a serra se a capa de
proteccao inferior ndo se movimentar livremente e nao se fechar
imediatamente. Jamais prender ou amarrar a capa de proteccao
naposicao aberta. Se a serra cair inesperadamente no chéo, é
possivel que a capa de proteccdo inferior seja entortada. Abrira
capa de proteccdo com a alavanca para puxar para trds, e assegurar
que se movimente liviemente e ndo entre em contacto com a
|dmina de serra nem com outras partes ao efectuar todos os tipos
de cortes angulares e em todas profundidades de corte.

b) Controlar a fungao da mola para a capa de proteccao
inferior. Permite que seja efectuada uma manutencao do
aparelho antes de utiliza-lo, se a capa de proteccao inferior
e amola nao estiverem funcionando perfeitamente. Pecas
danificadas, residuos aderentes ou acumulacdes de aparas fazem
com que a capa de protecgdo inferior trabalhe com atraso.

¢) So abrir a capa de proteccao inferior manualmente em
certos tipos de corte, como “Cortes de imersao e cortes
angulares”. Abrira capa de proteccao inferior com uma
alavanca para puxar para tras e soltar, logo que alamina
de serra tenha entrado na peca a ser trabalhada. Em todos
os outros trahalhos de serra é necessério que a capa de proteccao
inferior trabalhe automaticamente.

d) Nao depositar aserra sobre a bancada de trabalho nem
sobre o chdo, sem que a capa de proteccao inferior encubra
alamina de serra. Uma ldmina de serra ndo utilizada, e em
movimento por inércia, movimenta a serra no sentido contrério do
corte e serra tudo que estiver no seu caminho. Observe o tempo de
movimento de inércia da serra.

(S 85 (BE: Fun¢ao da cunha de guia

a) Utilize a cunha de guia apropriada para alamina de
serra utilizada. A cunha de guia deve ser mais espessa do que a
espessura do tronco da lamina de serrar, mas mais fina do que a
largura dos dentes da lamina de serra.

b) Ajustara cunha de guia como descrito na instrugao de
servigo. Uma espessura, posicao e alinhamento errados podem

sera causa pela qual a cunha de guia ndo seja capaz de evitar um
contra-golpe.

¢) Utilize sempre a cunha de guia, mesmo nos ,cortes por
incisdo”. Ao afundar a serra, a cunha de guia é impulsionada para
cima, entrando por si na fenda de corte, apés a incisdo, ao mover-se
aserra circular para a frente.

d) Para que a cunha de guia possa ter efeito, é necessario
que se encontre na fenda de corte. No caso de cortes curtos, a
cunha de guia ndo tem efeito para evitar contra-golpes.

e) Nao operar a serra com uma cunha de guia torta. Ja
amenor perturbacdo pode retardar o fechamento da capa de
proteccdo.



Instrugdes de seguranca e trabalho suplementares

Sempre use a proteccao dos ouvidos. s ruidos podem causar
surdez.

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos com a
méquina, usar sempre dculos de proteccdo. Vestudrio de proteccdo,
bem como méscara de pé, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e protec¢do auditiva sdo recomendados.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser
perigosa para a satde e por isso nao deve atingir o corpo. Utilize um
sistema de absorcao de poeiras e use uma méscara de proteccao.
Retire completamente a poeira depositada, por exemplo com um
aspirador.

Einadmissivel a utilizacdo de discos de serra que ndo correspondam
as caracteristicas especificadas nestas instrucdes de servigo.
Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.
As rotacdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser

pelo menos tdo elevadas como as rotagdes maximas indicadas na
ferramenta eléctrica.

Utilize apenas as |dminas para madeira especificadas neste manual,
as quais se encontram em conformidade com a EN 847-1.

E favor ndo instalar discos de lixar!

Néao bloquear o interruptor quando a maquina for conduzida a méo.

Ajuste a velocidade de avanco para evitar um sobreaquecimento
dos dentes das folhas de serra.

TRAVAO ELECTRICO

CS 85 CBE:

Ao soltar o botdo do interruptor, aldmina da serra serd parada

pelo travao elétrico, dentro de cerca de 3 sequndos. Contudo, este
intervalo pode ser maior devido a uma reac¢do atrasada do travao
electrénico. Ocasionalmente pode acontecer que o travdo nao para
aldmina. Se isto acontecer frequentemente, deve levar a serraaum
centro de servicos autorizado pela Milwaukee.

Néo tire a serra da peca a trabalhar, enquanto a lamina ndo ter
parado.

LIGACAO A REDE

S0 conectar a corrente alternada monofdsica e s6 a tensdo de rede
indicada na placa de poténcia. A conexao as tomadas de rede sem
contacto de segurana também € possivel, pois trata-se duma
construcdo da classe de proteccdo Il.

Aparelhos ndo estaciondrios, utilizados ao ar livre, devem ser prote-
gidos por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD).

Ao ligar a rede, amdquina deve estar desligada.

Manter sempre o cabo de ligaéo fora da zona de ac¢do da méquina.
Antes de qualquer utilizacdo do aparelho, verifique se o cinto de
seguranga e a ficha estdo danificados ou desgastados. Deixe um
especialista reparar as peqas danificadas.

LIMITACAO DA CORRENTE DE ARRANQUE

Alimitagdo da corrente de partida eletrdnica limita a poténcia ao
ligar a ferramenta elétrica e permite a operacdo num fusivel 16 A.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Aserra circular manual efectua cortes precisos em madeira.

MANUTENCAO

Antes de efectuar qualquer intervencdo na méquina, tirar a ficha
da tomada.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a ldmina serra.

Limpe o aparelho e o dispositivo de protecgdo com um pano seco.
Alguns detergentes danificam o plastico ou outras pecas isoladas.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaca da
méquina.

Retire regularmente o pé. Retire a serradura acumulada no interior
da serra para evitar riscos de incéndio.

Mantenha o aparelho limpo e seco e livre de dleo ou graxa que saiu.
Verifique a fungdo das tampas de proteccéo.

Uma manutencao e limpeza em intervalos regulares cuida de uma
longa vida (til e de um manejo seguro.

Se 0 condutor de alimentacdo da ferramenta eléctrica estiver dani-
ficado, ele devera ser substituido por um condutor de alimentacao
especial que se vende na organizacdo da assisténcia ao cliente.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicao nao esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos
de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacao da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposices relevan-
tes das diretivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17
/%ﬂx at{ 7,
N V

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado a reunir a documentagdo técnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Portugués
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SYMBOLE

ATENCAO! PERIGO!

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de protecdo ao trabalhar com a
méquina.

Use protectores auriculares!
Use uma madscara de proteccdo contra pé apropriada.

Use luvas de proteccdo!

Q@O @@

Antes de efectuar qualquer intervencao na maquina, tirar a
ficha da tomada.

(6]
y
i

Nao aplique forca.
Por prauetort

Acessrio - Nao incluido no eqipamento normal, disponivel
€OMo acessorio.

Aparelhos eléctricos ndo devem ser jogados no lixo
doméstico. Aparelhos eléctricos e electrénicos devem ser
colectados separadamente e entregues auma empresa de
reciclagem para a eliminagdo correcta. Solicite informagdes
sobre empresas de reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor autorizado.

Ferramenta eléctrica da classe de proteccdo Il. Ferra-
menta eléctrica, na qual a proteccdo contra choque eléc-
trico ndo so depende do isolamento bésico, mas também
da aplicacdo de medidas de proteccdo suplementares,
como isolamento duplo ou reforcado. Nao hd um disposi-
tivo para a conexao dum condutor de proteccéo.

o] (8@

N, Velocidade em vazio
V Voltsde CA
“_ C(orrente alternada

c € Marca de Conformidade Europeia
UK

cA Marca de Conformidade Britanica
4? Marca de Conformidade Ucraniana

001

E H [ Marca de Conformidade Eurasitica
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TECHNISCHE GEGEVENS (585 (BE (585SB (S85SB

cirkelzaag 220-240V 220-240V 10-120V

Productienummer 45863203... 45269003 ... 45270003 ...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999

Nominaal afgegeven vermogen 2200W 2200W 2200W

Onbelast toerental 4500 min”! 4500 min™ 4500 min”

Zaagblad g x boring @ 235x30mm 235x30mm 235x30mm

zaagbladdikte 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm

Dikte de behuizing voor het zaagblad max. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Dikte van de zaagtanden min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Max. zaagdiepte bij 0°/45°/60° 85/64/46mm _|85/67/-mm 85/67/-mm

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 62841.

Zagen van hout

Trillingsemissiewaarde 3, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Onzekerheid K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

WAARSCHUWING!

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 62841 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

m WAARSCHUWING Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen

en gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
HANDCIRKELZAGEN

Zaagmethode

a) B GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere

hand de extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de
cirkelzaag met beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet
verwonden.

b) Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder
het werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

¢) Pasdezaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.

Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk
zichtbaar te zijn.

d) Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw
been vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond
vast. Het is belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om
het gevaar van contact met het lichaam, vastklemmen van het
zaagblad of verlies van de controle te minimaliseren.

e) Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de
geisoleerde greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert
waarbij hetinzetgereedschap verborgen stroomleidingen
of de eigen netkabel kan raken. Contact met een onder span-
ning staande leiding zet ook de metalen delen van het elektrische
gereedschap onder spanning en leidt tot een elektrische schok.

f) Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint
de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

g) Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen
die niet bij de montagedelen van de zaagmachine passen, lopen
niet rond en leiden tot het verliezen van de controle.

h) Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen
of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en schro-
even voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor deze zaag-
machine, voor optimaal vermogen en optimale bedrijfszekerheid.

Nederlands
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Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vastha-
kend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe leidt dat
een ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk omhoogkomt
enin de richting van de bedienende persoon beweegt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of
vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de
machine in de richting van de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in
het oppervlak van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad
uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de richting van
de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

a) Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd
uw armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van
de terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad
en breng het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam.
Bij een terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen. De
bedienende persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen
wanneer geschikte maatregelen zijn getroffen.

b) Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere
reden wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar
los en houd u de zaagmachine in het materiaal rustig tot
het zaagblad volledig stilstaat. Probeer nooit om de zaag-
machine uit het werkstuk te verwijderen of de machine
achteruit te trekken zolang het zaagblad beweegt of een
terugslag kan optreden.Spoor de oorzaak van het klemmen van
het zaagblad op en verwijder deze door geschikte maatregelen.

¢) Alsu eenzaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening

en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine opnieuw
wordt gestart.

d) Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag
door een klemmend zaagblad te verminderen.Grote platen
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan
beide zijden worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening
enaan derand.

e) Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken
door een te nauwe zaagopening een verhoogde wrijving, vastklem-
men van het zaagblad of terugslag.

f) Draaivoor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte
en de zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veran-
deren, kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

g) Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand.
Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

a) Controleervoor elk gebruik of de onderste beschermkap cor-
rect sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste bescher-
mkap niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk sluit. Klem of
bind de onderste beschermkap nooitin de geopende stand vast.
Als de zaagmachine op de vloer valt, kan de onderste beschermkap
worden verbogen. Open de beschermkap met de terugtrekhendel
en controleer dat deze vrij beweegt en bij alle zaaghoeken en
zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet aanraakt.

b) Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de onderste beschermkap en de
veer niet correct werken. Beschadigde delen, plakkende aanslag
of ophoping van spanen laten de onderste beschermkap vertraagd
werken.

¢) Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen
en haaks zagen. Open de onderste beschermkap met de
terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad in het
werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere zaagwerkzaam-
heden moet de onderste beschermkap automatisch werken.

d) Leg dezaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt.
Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de zaagmachine
tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de
uitlooptijd van de zaagmachine.

(S 85 (BE: Functie van het geleidingsmes

a) Gebruik een geleidingsmes dat bij het ingezette
zaagblad past. Het geleidingsmes moet dikker zijn dan het
zaagblad maar dunner dan de tandbreedte van het blad.

b) Stel het geleidingsmes in zoals in de gebruiksaanwij-
zing beschreven. Verkeerde dikte, positie en richting kunnen
een reden zijn dat het geleidingsmes een terugslag niet effectief
voorkomt.

¢) Gebruik het geleidingsmes altijd, ook bij 'invalsnedes'.
Het geleidingsmes wordt bij de materiaalinval naar boven gedrukt
en veert na de inval bij het naar voren schuiven van de cirkelzaag
zelfstandig in de zaagspleet.

d) Hetgeleidingsmes moet zich in de zaagopening
bevinden om effectief te kunnen zijn. Bij kort zagen is het
geleidingsmes niet werkzaam ter voorkoming van een terugslag.

e) Gebruik de zaagmachine niet met een verbogen
geleidingsmes. Reeds een geringe storing kan het sluiten van de
beschermkap verlangzamen.

Verdere veiligheids- en werkinstructies

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor
de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Nederlands
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Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welkeinde  Als de aansluitleiding van het elektrische gereedschap

gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden. beschadigd is, moet deze worden vervangen door een

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal. speciaal voorbereide aansluitleiding die verkrijgbaar is via de

. ) klantenservice-organisatie.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens o ; .

even hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische ~ Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien

gereedschap is aangegeven. componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum

Gebruik alleen houthewerkingsbladen aangegeven in deze hand- (zie onze lijst et servicecentra)

leiding die voldoen aan EN 847-1. X i . .

Geen schuurschiiven plaatsen! Onder vermelding van het nummer op het machlr!eplaatje.[s
jvenp : desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar

Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten. bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en pas de nenden, Germany.

voorthewegingssnelheid dienovereenkomstig aan. EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
ELEKTRISCHE REM We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-

CS 85 CBE: duct in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen

Als u de drukschakelaar loslaat, stopt de elektrische rem het ;gq%;';gbtl(ukﬁls)

zaagblad binnen ca. 3 seconden. De elektrische rem kan echter 2006/42/EG
ook vertraagd werken. Af en toe werkt de elektrische rem niet. Als 2014/30/EU
de elektrisch rem vaker niet functioneert, moet de zaag naareen 1 4o volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt
geautoriseerd Milwaukee servicepunt worden gebracht. EN 62841-1:2015 '

Trek de zaag pas na stilstand van het zaagblad uit het werkstuk. EN 62841-2-5:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
ETANSLUIING - . EN 55014-2:2015
Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het EN 61000-3-2:2014
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is 0ok £y 61000-3-3:2013

mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat £\ |EC 63000:2018
het is ontwerpen volgens veiligheidsklasse Il. ’

Verplaatshaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een c €

aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden. Winnenden, 2020-11-17
Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden. ; % LZ /Y
Controleer voor elk gebruik het toestel, de voedings- en de // /
verlengkabel, de veiligheidstiem evenals de stekker op beschadi- /
gingen en slijtage. Beschadigde onderdelen mogen alleen worden Alexander Krug / Managing Director

erepareerd door en vakman. . : .
gerep Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

AANLOOP STROOMBEGRENZING Techtronic Industries GmbH

Door de aanloopinrichting wordt het vermogen bij het inschakelen ~ Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
van het elektrische gereedschap beperkt en kan het worden
beveiligd met een 16A-zekering.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout.

ONDERHOUD

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt
ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge
doek. Bepaalde reinigingsmiddelen tasten de kunststof of andere
geisoleerde onderdelen aan.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Verwijder regelmatig het stof. Verwijder het zaagsel dat zich bin-
nen in de zaag heeft opgestapeld, om brandgevaar te voorkomen.

Houd het apparaat schoon en droog en vrij van lekkende olie en vet.
Controleer de werking van de veiligheidskappen.

Regelmatig uitgevoerde onderhouds- en reinigingswerkzaamhe-
den waarborgen een lange levensduur en een veilig gebruik.

Nederlands
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SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

QO @@

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

(6]
y
i

Geen kracht uitoefenen.

Ned

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie
hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten mogen niet via het huisafval worden
afgevoerd. Elektrische en elektronische apparaten moeten
gescheiden worden verzameld en voor een milieuvrien-
delijke afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Elektrisch gereedschap van de beschermingsklasse

I1. Elektrisch gereedschap waarbij de bescherming
tegen elektrische schokken niet afhankelijk is van de
basisisolatie, maar waarin ook extra veiligheidsmaat-
regelen worden toegepast zoals dubbele of versterkte
isolatie. Er is geen voorziening voor de aansluiting van
een aardleiding.

o] (8@

N Onbelast toerental

vV v~

N~ Wisselstroom
c € Europees symbool van overeenstemming

EE Brits symbool van overeenstemming
% Oekraiens symbool van overeenstemming

001

[ H[ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA (585 (BE (585SB (S85SB

Handrundsaven 220-240V 220-240V 110-120V

Produktionsnummer 45863203 ... 45269003 ... 45270003...
...000001-999999...000001-999999...000001-999999

Nominel optagen effekt 2200W 2200W 2200W

Omdrejningstal, ubelastet 4500 min”! 4500 min?! 4500 min™

Savklinge-g x hul-g 235x30mm 235x30mm 235x30mm

Klingetykkelse 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm

Savklinge tykkelse af enhed maks. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Savklinge tykkelse af teender min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Maks. Skaeredybde ved 0°/45°/60° 85/64/46mm _|85/67/-mm 85/67/-mm

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Stgjinformation

Malevardier beregnes iht. EN 62841. Veerktgjets A-vurderede stjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Brug hgrevarn!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.

Savning af tree

Vibrationseksponering ay 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Usikkerhed K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

ADVARSEL!

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold il standardiseret maleprocedure ifglge EN 62841 og

kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktajer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over
svingningshelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformdl. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre formdl, med
andet indsatsveerktej eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge svingningsbelastningen over
den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hajde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller

hvor apparatet karer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode
betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerkszttes, f.eks.: Vedlige-
holdelse af el-varktej og indsatsvaerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

B ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, underlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at

instruktioner og data, der folger med enheden. | tilfaelde af minimere risikoen for at komme til at save sig selv og for at klingen

manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne ~ satter sig fast eller kommer ud af kontrol.

er der risiko for elektrisk stod, brand og/eller alvorlige kvaestelser. . P .

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere e), Hold altid kun elyaerktaje? ide |so|erede_gr|beﬂader,
nar du udferer arbejde, hvor indsatsvaerktsjet kan ramme

brug.
J bgjede stramledninger eller vaerktgjets eget kabel. Kontakt
A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR med en spandingsfarende ledning satter 0gsé metaldele under
HANDRUNDSAVE spaending, hvilket farer til elektrisk stad.
Saveprocesser f) Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skaring

pa langs. Det vil forbedre skaerepracisionen og reducere mulighe-

a) E FARE: Stik aldrig handen ind i skaereomradet eller
ind til savklingen. Tag fat om stattegrebet eller motorhu-
set med den anden hand. Nar man holder rundsaven med begge
haender, kan man ikke komme til at skeere fingrene pa klingen.

b) Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet. Beskyt-
telsesskaermen giver ingen beskyttelse mod klingen pa emnets
underside.

) Tilpas skaredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der
ma maksimalt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

d) Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et kna,
nar der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt

den for, at savklinken kan saette sig fast.

g) Anvend altid en savklinge i den rigtige storrelse og med
det passende spandehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujaevnt og kan nemt f& maskinen til at ga ud af kontrol.

h) Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagss-
kiver eller skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til
savklinger bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, sd man
opnar optimal ydelse og driftssikkerhed.
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Arsager til og undgéelse af kast (kickback):

- kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen

er klemt fast, saetter sig fast eller er monteret forkert, og som
bevirker, at man mister kontroller over saven, der bliver loftet opad
og ud af arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller sztter sig fast i savsnittet, der lukker
sig, bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage
mod brugeren;

- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan teen-
derne i den bageste del af savklingen bide sig fast i arbejdsemnets
overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af snittet og saven
blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som falge af forkert brug eller

mishrug af maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende
forholdsregler.

a) Hold fast pa saven med begge hander og hold armene

i enstilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta
altid pa den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig
sta pa linje med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe
bagud, men brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man
forholder sig rigtigt.

b) Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af
en anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven
blive siddende i emnet, indtil savklingen star helt stille.
Prov aldrig pa at tage saven ud af emnet eller at traeekke
den tilbage, sa lenge savklingen bevager sig eller der er
risiko for kast.Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og traef
egnede forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.

<) Narmanigen vil starte en sav, som har sat sig fast i
emnet, skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man
kontrollerer, at savtanderne ikke har sat sig fast i emnet.
Hvis savklingen binder, kan den arbejde sig ud af arbejdsemnet og
forarsage et kast, ndr man starter saven igen.

d) Store plader skal afstattes for at mindske risikoen for
kast, pa grund af at savklingen satter sig fast.Store plader
har en tendens til at beje ned i midten pé grund af deres egenvaegt.
Plader skal afstattes pa begge sider, bade i nerheden af savsnittet
og ved pladens kant.

e) Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En
savklinge med slgve eller forkert rettede taender giver et smal
savsnit, som kan give en for hgj friktion, fa klingen til at satte sig
fast og forarsage kast.

f) Skaeredybden og skarevinklen skal indstilles og
spandes fast, for man begynder at save. Hvis indstillingen
@ndres under savningen, kan savklingen satte sig fast og der kan
opsta kast.

g) Varisarforsigtig, hvis der skal udfares et , dyksnit”i
et uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vaeg. Sav-
klingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte genstande
0g give kast.

Den nederste beskyttelsesskaerm funktion

a) Kontrollerforst, om den nederste beskyttelseskappe lukker
korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend aldrig saven,
hvis den nederste beskyttelseskappe ikke kan bevaeges frit og
ikke lukker sig gjeblikkeligt. Den nederste beskyttelseskappe
ma aldrig klemmes eller bindes fast i abnetstilling. Hvis saven
falder ned ved et uheld, kan den nederste beskyttelseskappe blive
bajet. Abn beskyttelseskappen med tilbagetraekshandtaget og
overbevis Dem om, at den kan bevages frit og hverken berarer
savklingen eller andre dele ved alle skarevinkler og -dybder.

b) Kontroller af fiedrene til den nederste beskyttelses-
kappe fungerer ordentlig. Fa udfart service pa maskinen,
for den bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe
og fiederen ikke fungerer korrekt. Den nederste beskyttel-
seskappe kan ga tregt, hvis der er beskadigede dele, klabrige
rester eller

¢) Den nederste beskyttelseskappe ma kun dbnes manuelt
iforbindelse med specielle snit, f.eks. ,dyk — og vinkelsnit“.
Abn den nederste beskyttelseskappe med tilbagetraeks-
handtaget og slip handtaget igen, sa snart savklingen er
treengt ned i arbejdsemnet. Ved alle andre former for savning
skal den nederste beskyttelseskappe fungere automatisk.

d) Laegaldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa
jorden, uden at den nederste beskyttelseskappe daekker
savklingen. En ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa saven til
at flytte sig baglans og vil save i alting, der kommer i vejen for den.
Derfor er det vigtigt at holde oje med savens efterlgbstid.

(S 85 (BE: Styrekilens funktion

a) Anvend den styrekile, der passer til den isatte savklinge.
Styrekilen skal vaere tykkere end klingens krop, men tyndere en
klingens tandbredde.

b) Juster styrekilen som beskrevet i betjeningsvejlednin-
gen. En forkert tykkelse, position og justering kan vare grunden
til, at styrekilen ikke kan forhindre et kast effektivt.

¢) Brugaltid styrekilen, ogsa ved "dybdesnit". Styrekilen
trykkes opad ved neddykningen og fiedrer efter neddykningen
automatisk ind i savspalten, ndr rundsaven skubbes frem.

d) Forat styrekilen skal kunne virke, skal den sidde i
savsnittet. Ved korte snit er styrekilen uvirksom og kan ikke
forhindre et kast.

e) Saven ma aldrig bruges, hvis styrekilen er bgjet. Bare en
lille fejl kan fa beskyttelseskappen til at lukke sig langsommere.

Yderligere sikkerheds- og arbejdsinformationer

Baer horevaern. Stojen kan fore til nedsat horelse.

Brug beskyttelsesudstyr. Baer altid sikkerhedsbriller, ndr du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske, sikkerhedshandsker,
fast og skridsikkert skotgj, hjelm og hareveern.

Stav, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte sundhe-
dsskadeligt og ma ikke trenge ind i kroppen. Brug en stgvsuger

og baer egnet stovbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stov
(f.eks. ved opsugning).

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Velg en savklinge, som passer til det emne, der skal skaeres over.



Den tilladte hastighed for indsatsvaerktsjet skal mindst vaere sa hgj  Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
som den maksimale hastighed, der er angivet pa elektrovaerktejet.  Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

Til traebearbejdning m4 kun anvendes klinger angivet i denne skal skifteg ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
vejledning, som lever op til EN 847-1. kundeserviceadresser).

Slibeskiver ma ikke indsattes Ved opgivelse af type nr. der er angivet pd maskinens effektskilt,
Ind-/udkobler blokeres ikke | drift kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
nd-/udkobler blokeres Ikke | manuel arit. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-

Undgad ved en tilpasset fremfaringshastighed en overopvarmning  nenden, Germany.

af savklingens tender.
CE-KONFORMITETSERKLARING
ELEKTRISK BREMSE Vi erklerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives

CS 85 CBE: under "Tekniske data", opfylder alle de relevante bestemmelser i

Nar trykkontakten slippes, stoppes savklingen i Igbet af ca. 3 direktiverne

sekunder af den elektriske bremse. Den elektriske bremse kan dog 2011/65/EU (RoHS)

0gsa virke med forsinkelse. Af og til virker den elektriske bremse 2006/42/EF

overhovedet ikke. Hvis den elektriske bremse hyppigt ikke virker, 2014/30/EV .

skal saven indsendes til et autoriseret Milwaukee servicevaerksted. 09 folgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

Farst nar savklingen er standset helt, ma saven traekkes ud af EN 62841-1:2015
emnet. EN 62841-2-5:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
NETTILSLUTNING EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

Tilslutning mé kun foretages il enfaset vekselstram og kun til :
en netspanding, som er i overensstemmelse med angivelsen pa EN 61000'3'3;2013

markepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden beskyttel- ENIEC63000:2018

seskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

Stikdaser udendars skal véere forsynet med fejlstromssikrings- c € .

kontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger installationsforskriften for Winnenden, 2020-11-17
Deres elektroanlag. Overhold dette, nar De bruger vores maskiner.

Maskinen sluttes kun udkoblet til stikddsen. % / ‘Z 1y
/ //
v

Tilslutningskablet holdes hele tiden vak fra maskinens arbejdsom-
rdde. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Inden hver brug skal apparatet, tilslutningskablet, forlenger- Alexander Krug / Managing Director
ledning, sikkerhedssele og stik kontrolleres for beskadigelse og Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
@ldning. Fa beskadigede dele repareret af en fagmand. Techtronic Industries GmbH

STARTSTROMSBEGRENSNING Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Den elektroniske startstrambegransning begranser effekten, nar
der teendes for el-véerktojet, sa det kan bruges over en 16 A sikring.

TILTANKT FORMAL

Handrundsaven kan bruges til savning af lige snit i tree.

VEDLIGEHOLDELSE
For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af stikdasen.

Husk at afbryde veerktojet fra stramforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Rengor maskinen og beskyttelsesudstyret med en tor klud. Nogle
rengeringsmidler beskadiger plast eller andre isolerede dele.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Fjern regelmaessigt stovet. Fjern savspanerne, der har samlet sig
inde i saven, for at undga risici for brand.

Maskinen skal holdes ren og tor samt fri for olie og fedt, der er
Iobet ud.

Tjek beskyttelsesskermenes funktion.

Regelmaessig vedligeholdelse og rengering serger for en lang
holdbarhed og en sikker handtering.

Hvis elvaerktgjets tilslutningsledning er beskadiget, skal den
erstattes med en specielt forberedt tilslutningsledning, der kan fas
via kundeservicens organisation.

§]
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VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

N@r der arbejdes med maskinen, skal man have beskyt-
telsesbriller pa.

Brug hgrevaern!

Benyt egnet dndedratsvaern.

Brug beskyttelseshandsker!

Far ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

Brug ikke kraft.

Tilbehor - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes som
tilbehar.

Elektrisk udstyr md ikke bortskaffes sammen med det almin-
delige husholdningsaffald. Elektrisk og elektronisk udstyr
skal indsamles sarskilt og afleveres hos en genbrugsvirk-
somhed til en miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse. Sparg de
lokale myndigheder eller din forhandler om genbrugsstatio-
ner og indsamlingssteder til sadant affald.

Kapslingsklasse Il elvaerktgj. Elvaerktaj, hvor beskyttelsen
mod et elektrisk stad ikke kun afhanger af basisi-
soleringen men 0gsa af, at der anvendes yderligere
beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt isolering eller
forstarket isolering. Der findes ikke udstyr til tilslutning
af en beskyttelsesleder.

Omdrejningstal, ubelastet

Veksel-spaending

- Vekselstram

c € Europaeisk konformitetsmarke

EE Britisk konformitetsmarke

«

001

EAL

Ukrainsk konformitetsmarke

Eurasisk konformitetsmaerke



TEKNISKE DATA (585 (BE (585SB (S85SB

Sirkelsagen 220-240V 220-240V 110-120V

Produksjonsnummer 45863203 ... 45269003 ... 45270003...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999

Nominell inngangseffekt 2200W 2200W 2200W

Tomgangsturtall 4500 min”! 4500 min?! 4500 min™

Sagblad-g x hull-g 235x30mm 235x30mm 235x30mm

sagebladtykkelse 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm

Tykkelse pa sagbladhus maks. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Tykkelse pa sagbladtann minimum 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Maks. Kuttdybde ved 0°/45°/60° 85/64/46mm _|85/67/-mm 85/67/-mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Stoyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Saging av tre

Svingningsemisjonsverdi 3, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Usikkerhet K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

ADVARSEL!

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelobig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktoyet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk
med avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vaere avvikende.

Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma
0gsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningshelastningen betydelig

over hele arbeidsperioden.

Innfar 0gsé ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vare: vedlikehold av elektro-
verktayet og det utskiftbare verktoyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

B ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
medfare elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR HAND SIRKELSAG

Sageprosess

a) ﬂ FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i
sagomradet og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller
motorhuset fast med den andre handen. Nar begge hendene
holder sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

b) lkke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot saghladet under arbeidsstykket.

) Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstyk-
ket. Det skal vaere mindre enn en full tannhayde synlig under
arbeidsstykket.

d) Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med
handen eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt
underlag. Det er viktig a feste arbeidsstykket godt for @ minimere
faren ved kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du
mister kontrollen.

e) Takuntakielektroverktoyet pa deisolerte gripefla-
tene, hvis du utforer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe
pa skjulte stromledninger eller den egne stremledningen.
Kontakt med en spenningsfarende ledning setter ogsd elek-
troverktoyets metalldeler under spenning og forer til elektriske
stat.

f) Ved langsskjeering ma du alitid bruke et anlegg eller

en rett kantforing. Dette forbedrer skjeerengyaktigheten og
reduserer muligheten til at sagbladet klemmer.

g) Brukalltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og forer til
tap av kontrollen.

h) Brukaldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
konstruert for denne sagen, slik at det oppnds en optimal ytelse og
driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.

- Ettilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har
hengt seg opp, klemt seg fast eller er galtinnrettet, og som farer til
aten ukontrollert sag loftes opp og beveger seq ut av arbeidsstyk-
ket og i retning av brukeren.

&3




- Hvis et sagblad henger seq opp eller klemmer seq fastien
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar sagen
tilbake i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet,

kan tennene til bakre sagbladkant kile seq fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av sagespalten og
sagen springer tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen.

Det kan unngds ved & folge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstdende.

a) Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling
som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa
siden av et sagblad, la aldri saghladet vaere i en linje med
kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover,
men brukeren kan beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble
utfort egnede tiltak.

b) Hvis et saghlad klemmer fast eller sagingen avbrytes av
andre grunner mé du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen
roligi materialet til sagbladet star helt stille. Forsok aldri &
fierne sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover
sa lenge saghladet beveger seg eller det kan oppsta et
tilbakeslag.Finn arsaken til at sagbladet er klemt fast og fjern
denne drsaken med egnede tiltak.

) Hvis duvil starte en sag som star fast i arbeidsstykket
igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer
om sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket. Hvis
sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg ut av arbeidsstykket
eller fordrsake et tilbakeslag nar sagen starterigjen.

d) Stett store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag
fra et fastklemt sagblad.Store plater kan bayes av sin egen vekt.
Platene ma stottes pa begge sider, bdde i naerheten av sagespalten
0g pa kanten.

e) Brukikke butte eller skadede sagblad. | en for smal
sagespalte forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede
tenner stor friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

f) Trekk fast skjeeredybde- og skjarevinkelinnstillingene
fast for sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lopet

av sagingen, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et
tilbakeslag.

g) Veer spesielt forsiktig nar du utforer en ,innstikksa-
ging” i et skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det
innstikkende sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter
og fordrsake et tilbakeslag.

Funksjonen til den nedre vernehetten

a) Farhver bruk ma du kontrollere om detnedre vernedekselet
stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre vernedekselet ikke
kan beveges fritt og ikke stenger straks. Klem og bind nedre
vernedeksel aldrifasti apnet posisjon. Hvis sagen skulle falle ned
pa bakken ved en feiltagelse, kan det nedre vernedekselet bayes.
Kpne vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og pass p at det
kan beveges fritt og ikke bergrer verken sagblad eller andre deler i
alle skjaerevinkler og -dybder.

b) Kontroller fjerens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service for bruk, hvis nedre verne-
deksel og fieer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebrige
avleiringer eller sponhauger medfarer at nedre vernedeksel
reagerer forsinket.

¢) Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle
snitt, som ,innstikk- og vinkelsnitt”. [\pne det nedre
vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar
sagbladet er trengtinn i arbeidsstykket. Ved alle andre typer
saging ma det nedre vernedekselet fungere automatisk.

d) Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten
atnedre vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet
sagblad som fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av
skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden
sagen fortsatt roterer etter at den er slatt av.

(S 85 (BE: Guiding knivens funksjon

a) Bruk en passende guiding kniv for det innsatte sagbla-
det. Guiding kniven ma vaere tykkere enn stambladtykkelsen til
sagbladet, men tynnere enn tannbredden til sagbladet.

b) Juster guiding kniven som beskrevet i bruksanvisnin-
gen. Gal tykkelse, posisjon og oppretting kan vaere grunnen til at
guiding kniven ikke virkelig forhindrer et tilbakeslag.

¢) Brukalltid guiding kniven, ogsa ved nedsen kingskutt.
Guiding kniven trykkes opp under nedsenkingen, og fjeerer tilbake i
sagsporet av seg selv nar sirkelsagen skyves forover.

d) Guiding kniven ma befinne seg i sagespalten for at

den kan virke. Ved korte snitt virker ikke guiding kniven, slik at
tilbakeslag forhindres.

e) Ikke bruk sagen med bayd guiding kniv. Allerede en liten
forstyrrelse kan forarsake at vernedekselet stenger langsommere.

Ytterlige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner

Bruk hgrselsvern. Stoy kan fore il tap av horselen.

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av mas-
kinen. Vernebekledning sa vel som stavmaske, vernehansker, fast
og sklisikkert skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

Stov som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og ber ikke
komme innikroppen. Bruk stavavsug og i tillegg egnete stavbes-
kyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stav grundig, f.eks. oppsuging.
Ikke bruk sagblad som ikke er i trdd med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Det tillatte omdreiningstallet il elektroverktoyet ma vaere minst
sa hoyt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
elektroverktoyet.

Bare blad egnet for tre-arbeide bgr benyttes, i falge retningslinjer i
handboken EN 847-1.

Bruk ikke slipeskiver.

Pa-/av-bryteren ma ikke klemmes fast under handholdt drift.

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting av
sagbladets tenner.

ELEKTRISK BREMSE

CS 85 CBE:

Ved a slippe los trykkbryteren stoppes sagbladet i lopet av ca.

3 sekund av den elektriske bremsen. Det kan dog skje at den
elektriske bremsen reagerer forsinket. Av og til hender det at den
elektriske bremsen ikke virker. Skulle det skje at den elektriske
bremsen ofte ikke virker, md sagen bringes til et autorisert
Milwaukee servicested.

Trekk sagen ut av arbeidsstykke etter at sagen star stille.

&



Skal bare tilsluttes enfasevekselstram og bare til den pa skiltet
angitte nettspenning. Tilslutning il stikkontakter uten jordet kon-
takt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er forhanden.
Stikkontakter utenders mé veere utstyrt med feilstrom-sikkerhets-
bryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av installasjonsforskriften for
elektroanlegg. Vennligst folg dette nar du bruker vart apparat.

NETTILKOPLING
c € Winnenden, 2020-11-17

Maskinen ma veere slatt av nar den koples til stikkontakten. Alexander Krug / Managing Director
Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. For lednin-  Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
gen alltid bakover fra maskinen. Techtronic Industries GmbH

Kontroller far hvert bruk apparatet, tilslutningskabelen, sikkerhets-  Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

beltet og stapselet pa skader og slitasje. Skadede deler skal bare _
repareres av en fagmann. SYMBOLER
STARTSTROMBEGRENSNING m 0BS! ADVARSEL! FARE!

Den elektroniske startstram-begrensingen begrenser effekten ved Les noye gjennom bruksanvisningen far maskinen tas
pasling og muliggjor slik driften med en 16-A-sikring. i bruk.

FORMALSMESSIG BRUK

" o " Bruk alltid vernebrille nér du arbeider med maskinen.
Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk.

Bruk herselsvern!
Trekk stopslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider pa
maskinen.

Veer sikker pa at stopslet er trukket ut av stromkontakten for det
demonteres eller monteres sagblad.

Rengjor apparatet og verneinnretningen med en tarr klut. Noen
rensemidler skader plastikken eller andre isolerte deler.

Hold alltid luftedpningene p& maskinen rene.

Fjern stov regelmessig. For & unnga risikoen for brann ma du ferne
sagspon som samler seg inne i sagen.

Hold apparatet rent, tort og fritt for oljen og fettet som skilles ut.
Kontroller funksjonen til vernehettene.

Regelmessig vedlikehold og rengjering serger for lang levetid og
sikker handtering.

Er tilkoblingsledningen til elektroverktayet skadet, ma den skiftes
ut med en spesielt laget tilkoblingsledning som er & fa hos kunde-
service organisasjonen.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Bruk vernehansker!

" S@@OI

Trekk stapslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider
pa maskinen.

Ikke bruk kraft.

6]
y
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Tilbehor - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra
tilbeharsprogrammet.

Elektriske apparat skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall. Elektriske og elektroniske apparat skal
samles separat og leveres til miljgvennlig deponering til en
avfall bedrift. Informer deg hos myndighetene pa stedet
eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
oppsamlingssteder.

Elektroverktoy av verneklasse II. Elektroverktay hvor
beskyttelse mot elektrisk slag ikke bare er avhengig av

Ea =%,

kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser). basisispleringen, men som 0gsa er avher_lgig av atti_lleggs
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos vernetiltak som dobbelt eller forsterket isolering blir

din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, brukt. Det finnes ingen innretning for tilkobling av en
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin- beskyttelsesleder.

type og det nummeret pa typeskiltet. Ng Tomgangsturtall

CE-SAMSVARSERKLARING V Vot

Vierklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk data”

overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv

2011/65/EU (RoHS) N\ Vekselstrom

gg?f//géfgﬁ c € Europeisk samsvarsmerke
og de falgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker U

EN 62841-1:2015 cA Britisk samsvarsmerke

EN 62841-2-5:2014

Em 228}3:%(())11?1\11'2020 @E Ukrainsk samsvarsmerke

EN 61000-3-2:2014 001

EN 61000-3-3:2013 [ H [ Euroasiatisk samsvarsmerke
ENIEC 63000:2018

&



TEKNISKA DATA (585 (BE (585SB (S85SB

Cirkelsagen 220-240V 220-240V 10-120V

Produktionsnummer 45863203 ... 45269003 ... 45270003...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999

Nominell upptagen effekt 2200W 2200W 2200W

Tomgdngsvarvtal, obelastad 4500 min”! 4500 min?! 4500 min™

Sagklinga-g x hal-g 235x30mm 235x30mm 235x30mm

Sagklingans tjocklek 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm

Tjockleken pd sdgbladens kropp max. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Tjockleken pd sagbladens tander min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Max skardjup vid 0°/45°/60° 85/64/46mm _|85/67/-mm 85/67/-mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Bullerinformation

Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Anvand horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.

Sagningitra

Vibrationsemissionsvarde 3, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Onoggrannhet K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

VARNING!

Den i de hdr anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 62841 normerat matforfarande och kan anvéndas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar dven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvén-
das i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrdckligt underhdll, kan vibrationsnivan skilja
sig. Det kan dka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedémning av vibrationshelastningen ska dven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avsténgt eller ar
paslaget, utan att det verkligen anvénds. Det kan reducera vibrationshelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvéndaren fast extra sékerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, varmhallning av hénder och organisering av arbetsforlopp.

B VARNING Lés alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR HANDCIRKELSAG

Sagprocess

a) ﬂ FARA: Hall handerna pa betryggande avstand
fran sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna halls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

b) Forinte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan
under arbetsstycket inte skydda handen mot sdgklingan.

¢) Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre
anen hel tand.

d) Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen
eller over benen. Sakra arbetsstycket pa ett stabilt
underlag. Det ar viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt for
undvikande av kontakt med kroppen, inklamning av sdgklinga eller
forlorad kontroll Gver sdgen.

e) Hallfastelverktyget endast vid de isolerade handtagen
nar arbeten utfors pa stallen dar insatsverktyget kan skada
dolda elledningar eller egen nétsladd. Om elverktyget kom-
mer i kontakt med en spanningsforande ledning satts elverktygets
metalldelar under spanning som sedan leder till elstdt.

f) Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvandas. Detta forbéttrar snittnoggrannheten
och minskar risken for att sdgklingan kommer i klam.

g) Anvénd alltid sagklingor med ratt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som
inte passar till sagens monteringskomponenter roterar orunt och
leder till att kontrollen forloras dver sagen.

h) Anvdnd aldrig skadade eller felaktiga underldggs-
brickor eller skruvar for sagklingan. Underlaggsbrickorna och
skruvarna for sagklingan har konstruerats speciellt for denna sag
for optimal effekt och driftsakerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

- ett bakslag ar en pldtslig reaktion hos en sagklinga som hakat
upp sig, kldmts fast eller ar fel inriktad och som leder till att
sagen okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot
anvandaren;

&



- om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i ségsparet som gar
ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar
sagen i riktning mot anvéndaren;

- om sdgklingan snedvrids i sagsparet eller ar fel inriktad, kan
tanderna pé sdgklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets
yta varvid sagklingan gar ur sagsparet och hoppar bakat mot
anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

a) Hallstadigtisagen med bada handerna och hall
armarnai ettlage som méjliggor att halla stand mot de
bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan
om sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje med kroppen.
Vid ett bakslag kan cirkelsagen hoppa bakat men anvandaren kan
beharska bakslagskraften om lampliga atgarder vidtagits.

b) Om sagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar
sagen i arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstandigt.
Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa
lange sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag
uppstar.Lokalisera orsaken for inklamd ségklinga och avhjalp felet.
@) Vill du aterstarta en sag som sitteriarbetsstycket cen-
trera sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans
tander inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar sigklingan inklamd
kan den ga upp ur arbetsstycket eller orsaka bakslag vid dterstart
avsagen.

d) Stdd stora skivor for att reducera risken for ett bakslag
till foljd av inklamd sagklinga.Stora och tunga skivor kan bdjas
ut. Skivorna méste dérfor stodas pa bada sidorna bade i narheten
av sagsparet och vid skivans kanter.

e) Anvand inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor
med oskarpa eller fel inriktade tander medfor till foljd av ett for
smalt ségspar okad friktion, inklimning av sagklingan och bakslag.

f) Fore sagning paborjas dra stadigt fast installningsan-
ordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om installningarna
forandras under sdgning kan sagklingan klammas fast och orsaka
bakslag.

g) Var speciellt forsiktig vid ,insdgning” pa ett dolt
omrade, t.ex. i en fardig vagg. Den intréngande sdgklingan kan
blockera vid sagning i dolda objekt och fororsaka bakslag.

Funktion for den nedre skyddshuven

a) Kontrollerainnan sagen anvands att det undre klingskyddet
stanger felfritt. Sagen farinte tasi bruk om det undre klingskyd-
detinte arfrittrorligt och inte stings omedelbart. Klam eller
bind inte fast det undre klingskyddeti dppet lage. Om sagen av
misstag faller ner pa golvet finns risk att det undre klingskyddet
deformeras. Oppna klingskyddet med &terdragningsspaken och
kontrollera att det ar fritt rorligt och att det vid alla snittvinklar och
snittdjup varken berdr sagklingan eller andra delar.

b) Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klings-
kyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk om undre
klingskyddet eller fiadern inte fungerar felfritt. Skadade
delar, klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan hindra det
undre klingskyddets rorelse.

¢) Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid spe-
ciella snitt som t.ex. ,Insagning och vinkelsnitt”. Oppna det

undre klingskyddet med aterdragningsspaken och slapp
densa fort sagklingan gatt in i arbetsstycket. Vid all annan
sdgning maste det undre klingskyddet fungera automatiskt.

d) Setill att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet
ndr sagen laggs bort pa arbetshéank eller golv. En oskyddad
och roterande sdgklinga forflyttar sdgen bakat och kan sdga allt
som ar i vdgen. Beakta dven sagens eftergang.

(S 85 CBE: Styrkilens funktion

a) Anvdnd endast den styrkil som passar till aktuell
sagklinga. Styrkilen maste vara tjockare &n sagklingans stamblad
men tunnare &n tandbredden pd sagklingan.

b) Justera styrkilen enligt beskrivning i bruksanvisningen.
Fel tjocklek, lage och inriktning kan vara orsaken till att styrkilen
inte effektivt forhindrar ett bakslag.

¢) Anvénd alltid styrkilen dven vid sanksnitt. Styrkilen trycks
uppat vid sankningen och fjadrar ini sagsparet efter nedsanknin-
gen, nar man skjuter sagen framat.

d) Forattstyrkilen ska fungera maste densittai
sagsparet. Vid korta snitt kan styrkilen inte forhindra ett bakslag.
e) Sagen farinte anvindas med deformerad styrkil. Redan
en liten storning kan bromsa upp klingskyddets stangning.

Ovriga sakerhets- och anvandningsinstruktioner

Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

Anvénd skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglasogon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor,
hjalm och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for hélsan om de ndr kroppen. Anvénd ett utsugningssy-
stem och bar skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm med t.ex.
en dammsugare.

Sagklinga, vars vrden inte dverensstammer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvéndas.

Vilj en sagklinga som lampar sig for materialet som ska sagas.
Det tilldtna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt
som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget.

Anvénd endast sagblad for trabearbetning som uppfyller EN 847-1
och anges i denna manual.

Slipskivor far inte anvandas!

Lds ej strombrytaren vid sagning for hand.

Se till att matningshastigheten inte dr for hog for att forhindra att
sagbladets kuggar blir for varma.

ELEKTRISK BROMS

CS 85 CBE:

Nér man slépper brytarknappen stoppas sdgklingan av den
elektroniska bromsen inom ca 3 sekunder. Det kan emellertid inte
uteslutas att bromsen slar till nagot fordrdjt. Och det kan ocksa
handa att den elektriska bromsen inte verkar alls. Om den elek-
triska bromsen oftare inte skulle fungera ska du ldmna eller skicka
in din sdg till en auktoriserad Milwaukee serviceverkstad.

Dra forst ut sagen ur arbetsstycket nér sdgbladet har stannat helt.



Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrom och till den spanning som

anges pa dataskylten. Anslutning kan &ven ske till eluttag utan
skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass Il.
Anslut alltid verktyget till via en felstrmbrytare (Fl, RCD, PRCD) /
vid anvandning utomhus. /
Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till viggurtag.
Nétkabeln skall alltid héllas ifran arbetsomradet. Ligg kabeln Alexander Krug / Managing Director

bakat i forhallande till arbetsriktningen. Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Kontrollera verktyget resp. maskinen, anslutningskabeln, skarvka-  Techtronic Industries GmbH

beln, sakerhetsremmen och stickproppen innan varje anvandning  Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

om de dr skadade eller har &ldrats. Endast en fackman far reparera _
skadade delar. SYMBOLER

NATANSLUTNING
c € Winnenden, 2020-11-17

STARTSTROMBEGRANSNING

Den elektroniska startstromsbegrénsningen begrénsar effekten
nar elverktyget startas och gor det mojligt att driva det via en 16-A
sakring.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Cirkelsagen kan anvandas till raka skar i tra.

Anvénd alltid skyddsglasogon.

Anvénd horselskydd!

SKOTSEL

Drag alltid ur kontakten nér du utfdr arbeten pd maskinen. . [

Bér darfor lamplig skyddsmask.

Koppla alltid bort verktyget fran eluttaget innan du sétter dit eller @ ardarioriamplig skyddsmas
A

OB~

«o

tar bort sdgklingan.

Rengor bade verktyget och skyddsanordningen med en torr
trasa. En del rengoringsmedel skadar plastmaterialet eller andra
isolerade delar pa verktyget.

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Avldgsna dammet regelbundet. Avldgsna sdgspanen inne i ségen
for att forhindra brandrisk.

Se till att verktyget alltid r rent och torrt samt fri frén olja eller
fett.

Kontrollera alltid skyddskaparnas felfria funktion.

Regelbundet underhéll och regelbunden rengdring ar forutséttning
for en lang livslangd och séker anvéndning.

0Om elverktygets anslutningskabel ar skadad s& ska den bytas ut
mot en speciell formonterad anslutningskabel som kundtjénsten
tillhandahaller.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Mil-

Bar skyddshandskar!

Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pa maskinen.

Anvénd ingen kraft.

Tillbehor - Ingér ej i leveransomfanget, erhlles som tillbehor.

Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras far inte
slangas tillsammans med de vanliga hushallssoporna. Elekt-
riska maskiner och verktyg samt elektronisk utrustning som
kasseras ska samlas separat och [imnas till en avfallsstation
for miljovanig avfallshantering. Kontakta den lokala myn-
digheten respektive kommunen eller fréga aterforsaljare var
det finns speciella avfallsstationer for elskrot.

Elverktyg skyddsklass II. Elverktyg hos vilket skyddet
mot elstdtar inte bara dr avhangigt av basisoleringen

waukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser). utan ocks3 av att det finns extra skyddsatgarder, som
Vid behov av spréngskiss, kan en sddan, genom att uppge maskinens en dubbel isolering eller en forstarkt isolering. Det finns
art. nr. (som finns pd typskylten) erhdllas fran: Techtronic Industries ingen anordning for anslutning av en skyddsledare.
GmbH, Max-Eyth-StraB8e 10, 71364 Winnenden, Germany. N, Tomgangsvarvtal, obelastad
CE-FORSAKRAN V  Volts Vaxelstrom
Vitar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under ~_ Vixelstrom
Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven
2011/65/EU (RoHS) C € Europeiskt konformitetsmérke
2006/42/EG
2014/30/EU U L —
samt att foljande harmoniserade standarder har anvants. cA Britiskt konformitetsmarke
EN 62841-1:2015 C
EN 62841-2-5:2014 {y - s
EN 55014-12017+AT1:2020 Ukrainskt konformitetsmarke
EN 55014-2:2015 oot
EN 61000-3-2:2014 [ H [ Euroasiatiskt konformitetsmarke
EN 61000-3-3:2013

ENIEC63000:2018



TEKNISET ARVOT (585 (BE (585SB (S85SB

Elektroninen pyordsaha 220-240V 220-240V 110-120V

Tuotantonumero 45863203... 45269003 ... 45270003 ...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999

Nimellinen teho 2200W 2200W 2200 W

Kuormittamaton kierrosluku 4500 min”! 4500 min™ 4500 min”

Sahanterdn g x reidn g 235x30mm 23530 mm 235x30mm

sahanteran paksuus 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm

Sahanterdn paksuus maks. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Sahanteran hammastuksen paksuus min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Leikkaussyvyys kork. 0°/45°/60° 85/64/46mm _|85/67/-mm 85/67/-mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Melunpaastotiedot

Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)

Adnenvoimakkuus (Epévarmuus K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarindtiedot

Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 62841 mukaan.

Puun sahaaminen

Vérahtelyemissioarvo 3, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Epavarmuus K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

VAROITUS!

Néissa ohjeissa mainittu vérdhtelytaso on mitattu EN 62841 -standardin mukaisella mittausmenetelmalld ja sitd voidaan kayttda sahko-
tyokalujen vertaamiseen. Sitd voidaan kdyttaa myds varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun padasiallista kayttod. Jos sahkotydkalua kuitenkin kdytetaan muihin tehtéviin, poikkeavin
tydkaluin tai riittdémattomasti huoltaen, vérahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Tarkan vérahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paélld, mutta ei kdytossa.

Se voi pienentda vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Méarittele lisdturvatoimenpiteitd kdyttdjdn suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotydkalujen ja kdytto-
tydkalujen huolto, késien [dmpimind pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

E VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen
mukana. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa
johtaa sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A KASIPYOROSAHOJENTURVALLISUUSMAARAYKSET

Sahausmenetelmit

a) VAARA Pidd kidet loitolla sahausalueelta ja
sahanterasta. Pida toinen kasi lisakahvassa tai moottoriko-
telossa. Kun molemmat kidet pitelevét pydrosahaa, sahanterd ei
pysty vahingoittamaan niita.

b) Ali pane kisia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaa-
maan kdsid sahanteraltd, jos ne ovat tydkappaleen alapuolella.

) Asetaleikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaan. Tyokappaleen alla tulisi terdd nakya korkeintaan téysi
hammaskorkeus.

d) Ala koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kidessa tai
jalkojen paalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vasten.
On térkeda kiinnittad tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon,
sahanterdn jaaminen puristukseen ja hallinnan menettdminen
estyisi.

e) Tartu sahkotyokaluun ainoastaan eristetyista pinnoi-
sta, tehdessasi tyotd, jossa saattaisit osua piilossa olevaan
sahkdjohtoon tai sahan omaan sahkdjohtoon. Kosketus

jannitteiseen johtoon saattaa myds sahkotydkalun metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

f) Kayta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla
kiinnitysreialla (timantinmuotoinen tai pyorea). Tama
parantaa sahaustarkkuutta ja pienentda riskin, ettd sahanterd jaa
puristukseen.

g) Kayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanteria (timantinmuotoinen tai pyorea). Sahanterat,
jotka eivat sovi sahan asennusosiin pydrivat epakeskeisesti ja johta-
vat sahan hallinnan menettamiseen.

h) Ali koskaan kayta vaurioituneita sahanterin kiinnity-
slaattoja tai -pulttia. Sahanteran kiinnityslaatat ja —pultti on

suunniteltu erityisesti sahasi varten, antaen parasta mahdollista

tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

- takaisku on dkillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen jadneesta tai vaarin suunnatusta sahanterastd, joka
saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylds tydkappaleesta
kéyttajaa kohti;

- jos sahanterd tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sitd jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepain kayttdjaa kohti;

- jos sahanterd kadntyy tai suunnataan vaarin sahausurassa,
saattavat sahanterdn takareunan hampaat tarttua tydkappaleen
ylapintaan, jolloin sahantera kiipeaa ylos urasta ja saha hypahtaa
kiyttajaa kohti.

&




Takaisku johtuu sahan vaarinkdytosta tai sahan kaytostd vaaraan
tarkoitukseen tai vaarissd olosuhteissa. Se voidaan estda sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Pida sahaa tukevasti kaksin kdsin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida
kehosi jommallakummalla puolella sahanterad, mutta ei
linjalla sahanteran kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pydrosaha
taaksepdin, kayttéja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain
noudatetaan maarattyja varotoimia.

b) Jos sahantera jaa puristukseen tai jos sahaus keskeyte-
tdan muusta syysta, tulee paastaa ote kaynnistyskytkime-
std ja pitaa saha paikoillaan, kunnes tera on pysahtynyt
téysin. Ala koskaan koeta veti sahanteraa ylos tyokappa-
leesta tai taaksepain niin kauan kuin sahantera pyérii, se
saattaa johtaa takaiskuun.Etsi syy sahanterdn puristukseen ja
poista se sopivin toimenpitein.

¢) Kuntahdot kdynnistaa uudelleen sahan, joka on tyokap-
paleessa, keskita sahantera sahausurassa ja tarkista, etta
hampaat eivdt ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos sahantera
on puristuksessa, se saattaa kivetd ylos tyokappaleesta tai aiheuttaa
takaiskun, kun saha kdynnistetaan.

d) Tueisot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi.Suurilla levyilld on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta
puolilta, sekd sahanteran vierestd, ettd reunoista.

e) Ala kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteria. Sahanterét,
joissa on tylsdt tai vadrin suunnatut hampaat tekevat liian ahtaan
sahausuran, mikd johtaa liialliseen kitkaan, sahanterdn puristuk-
seen ja takaiskuun.

f) Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit
kiinni. Jos muutat saatoja sahauksen aikana, saattaa se johtaa
sahanterdn puristukseen ja takaiskuun.

g) Ole erityisen varovainen kun sahaat "upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seindan. Sahanterd
saattaa upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheutta-
vat takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

a) Tarkista ennen jokaista kayttdd, etta alempi suojus sulkeu-
tuu moitteettomasti. Ald kiytd sahaa, jos alempi suojus ei liiku
vapaastija sulkeudu valittomasti. Al koskaan purista tai sido
alempaa suojusta auki-asentoon. Jos saha tahattomasti putoaa
lattiaan, saattaa alempi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla
ja varmista, ettd suojus liikkuu vapaasti, eikd kosketa sahanterda
tai muita osia missaén sahauskulmassa.

b) Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta.

Anna huoltaa saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi
moitteettomasti. Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkei-
sesti johtuen vioittuneista osista, tahmeista kerrostumista tai
lastukasaantumista.

¢) Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa,
kuten "uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus
nostovivulla, ja padsta se vapaaksi heti, kun sahantera

on uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustdissa
alemman suojuksen tulee toimia automaattisesti.

d) Alaasetasahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi
suojus peitd sahanteraa. Suojaamaton jalkikayva sahan-
terd kuljettaa sahaa taaksepdin ja sahaa kaiken, mika osuu

sen tielle. Ota huomioon, ettd kestaa vahan aikaa ennen kuin
sahanterd pysahtyy, virran katkaisun jélkeen.

(S 85 CBE: Ohjausveitsen toiminta

a) Kayta ohjausveistd, joka sopii kdytossa olevalle sahan-
teralle. Ohjausveitsen on oltava sahanterdn runkoa paksumpi,
mutta hammasleveyttd kapeampi.

b) Saada ohjausveista kayttoohjeessa selostetulla tavalla.
Véard paksuus, asento tai suuntaus saattaa johtaa siihen, ettd
ohjausveitsi toimii tehottomasti takaiskun estamiseksi.

¢) Kaytad aina ohjausveistd, myds ,upotussahauksessa“.
Ohjausveistd painetaan upotuksessa ylhdalta pdin ja se
ponnahtaa upotuksen jalkeen pydrdsahaa siirrettdessd itsestaan
sahausrakoon.

d) Ohjausveitsen tulee sijaita sahausurassa voidakseen
toimia. Lyhyissa sahauksissa ei ohjausveitsi auta takaiskun
estamisessd.

e) Al kdytd sahaa, jos ohjausveitsi on taipunut. Pienikin
hdirio saattaa hidastaa suojuksen sulkeutumista.

Taydentavia turvallisuusmaarayksia ja tyoskentelyohjeita
Kayta korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikent&d kuuloa.
Kaytd suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja kdyttaessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kdyttdd, ndihin kuuluvat pdlysuo-
janaamari, tydkdsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypéra
ja kuulosuojukset.

Tydstossa syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittaminen tulisi vélttda. Liitd kone koh-
deimujarjestelmdén ja kdyté sopivaa polysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut pdly huolellisesti esimerkiksi pdlynimurilla.
Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat téstd kdyttoohjeesta, ei
saa kayttaa.

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera.
Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun téytyy olla vahintaan yhtd
korkea kuin sahkdtydkalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.

Kaytd vain téssa kdyttdoppaassa madriteltyja puuntydstoterid,
jotka vastaavat standardia EN 847-1.

Ei saa kdyttaa hiomalaikkoja!

Kaynnistyskytkinta ei saa kdsinohjaussahauksessa lukita.

Vilta sahanteran hampaiden ylikuumeneminen kdyttamalla
tarkoitukseen sopivaa nopeutta.

SKHKOJARRU

CS 85 CBE:

Kun katkaisinpainike padstetaan irti, niin elektroninen jarru
pysdyttad sahanterdn n. 3 sekunnin kuluessa. Sahkdjarru voi
vaikuttaa myds viiveelld. Joskus jarru ei toimi. Jos sahkdjarru ei
toimi usein, saha on vietdva valtuutettuun Milwaukee-korjaamoon.

Vedd saha sahattavasta kappaleesta vasta sahanterdn pysahdyttya.

VERKKOLITANTA

Yhdistd ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkko-
jannite on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. Myds liittaminen
maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, silld rakenne
vastaa turvallisuusluokkaa Il.

Ulkokaytdssd olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-suo-
jakytkimilld (FI, RCD PRCD) séhkélaitteistosi asennusmadrayksen
mukaisesti. Muista tarkistaa, ettd laite liitetdén ulkokdytdssa
ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta sahkoasentajasi kanssa.
Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemistd
sahkoverkkoon.

@



Pida sahkojohto poissa koneen kdyttoalueelta. Siirrd se aina
taaksesi.

Tarkasta ennen jokaista kdyttod, ettei laitteessa, liiténtdjohdossa,
jatkojohdossa, turvavydssa ja pistokkeessa ole vaurioita tai

haurastumista. Anna ainoastaan alan ammattihenkilon korjata o
vialliset osat. Alexander Krug / Managing Director

= Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
KAYNNISTYSVIRRANRAJOITUS

Elektroninen kaynnistysvirtarajaus rajoittaa tehonoton sahkéty- Techtronic Industries GmbH .
dkalua kiynnistettsessa jamahdollistaa kiyton 16-A-varokkeen ~ Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

kera. oLIT
TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO
m HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Elektroninen pydrosaha sahaa tarkasti pitkittéin ja jiiriin puuta.

HUOLTO @ Lue kdyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
Irrota aina pistotulppa seinikoskettimesta ennen koneeseen kdynnistamistd.

tehtdvid toimempiteitd.
Muista irrottaa laite virtalahteestd, ennen kuin kiinnitat tai irrotat
sahanteran.

Kayta laitteella tyoskennellessasi aina suojalaseja.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla. Monet puhdistu- Kayté kuulosuojaimial
saineet vahingoittavat muovia tai muita eristettyja osia.
Pidd moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Poistakaa pdly sa@nndllisesti. Poistakaa sahan sisdosiin kertyneet
sahanpurut palovaaran vélttamiseksi.

Pidd laite puhtaana ja kuivana ja poista ulos valunut 6ljy tai rasva
heti.

Tarkasta suojakupujen toiminta.

Saanndllinen huolto ja puhdistus varmistavat pitkan elinian ja
turvallisen kasittelyn. @

Jos sahkétydkalun verkkoliitantdjohto on vahingoittunut, se

taytyy korvata erityisvalmisteisella verkkoliiténtéjohdolla, joka on | ggegy| Lisdlaite - Eisisslly vakiovarustukseen, saatavana

Koneella tydskennellessa on kdytettava sopivaa suojainta.

Kdytd suojakdsineita!

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
tehtavid toimempiteita.

Al kiyta vakivoimaa.

saatavana teknisen asiakaspalvelun kautta. lisdtervikkeena.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisdtarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Sahkdlaitteita ei saa havittda yhdessd kotitalousjatteiden
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa !(angsa: Sahkq» ja .elek.t.romset Ia|ttee§.tqlef: ke[atlg .en!gseen
ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistd (kts. listamme ja toimittaa kierratysliikkeeseen ympéristoystavallista

takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista) havittamistd varten. Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai
Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lihettimaan laitteen kokoonpa- alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierrétyspisteistd ja
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta kerdyspaikoista.

71364 Winnenden, Germany. iskunsuojaus ei ole riippuvainen ainoastaan peruseristyk-

sestd, vaan myos siitd, ettd kdytetaan lisaturvatoimia,
TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA kuten kaksinkertaista eristystd tai vahvistettua eristysta.

osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, IEI Suojaluokan Il sahkotyokalu. Sahkotyokalu. jonka sahko-

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siité, etta kohdassa Laitteessa ei ole suojajohtimen liittdmiseen tarvittavia
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki- varusteita.

tyksellisia saddoksid N Kuormittamaton ierrosluku

2011/65/EU (RoHS) -—

2006/42/EY V  Jannite AC

?014/ 30/ EU . . . . “_ Vaihtovirta

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kaytetty.

EN 62841-1:2015 c € Euroopan saanndnmukaisuusmerkki

EN 62841-2-5:2014

EN ggg}i:;ﬁggﬂ\”'mzo EE Britannian sé&nndnmukaisuusmerkki

EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013 {y e .
EN IEC 63000:2018 CO; Ukrainan sdanndnmukaisuusmerkki

c € EH[ Euraasian sa@nnonmukaisuusmerkki
Winnenden, 2020-11-17
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TEXNIKA LTOIXEIA (585 (BE (585SB (S85SB
AIZKONPIONO 220-240V 220-240V 10-120V
Ap1Bpdg mapaywyng 45863203 ... 45269003 ... 45270003 ...
...000001-999999...000001-999999...000001-999999
OvopaoTiki 1oY0¢ 2200W 2200W 2200W
Ap1Bu¢ 0TPOYWY Ywpic popTio 4500 min”! 4500 min™! 4500 min”
Aiapetpoc Aemidag mpiovio x SidpeTpog didtpnang 235x30mm 235x30mm 235x30mm
Tdyoc mplovodiokou 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm
Nayog owpatog mplovohemidac Méy. 2,0mm 2,0mm 2,0mm
TNdyoc 066viwong mplovohemidac EAay. 2,2mm 2,2mm 2,2mm
Mey. BaBoc topnc atoug 0°/45°/60° 85/64/46mm _|85/67/-mm 85/67/-mm
Bdpog o0pgwva pe T dadikacia EPTA 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

MAnpopopisc Bopupou
Tipéc pétpnong e§axpipwpéve katd EN 62841. H auguwva e Ty kapmoAn A extipuneioa atadyun Bopuou Tou pnxavipatog avagépetal
o€

21d0pn nxntiki¢ mieong (Avaopdheia K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)
Y1d8un nyntikAc toxoog (Avaspaheia K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)
Dopdre mpootacia akon¢ (wracmidec)!

Mnpogopiec doviiocwv

YAikéC Tipéc kpadaopav (dBpotapa dtavuopdtav Tpiwv SieuBiveewv) eSakpipabnkav cdpwva pe Ta mpétuma EN 62841.

Mptéviopa §uAwv

T ekmopmiic Sovijoewv a, |, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?
Avaogpaleia K= 1,5m/s? 1,5m/s 1,5m/s?
MPOEIAONOIHEH!

To avagepopevo 6’ autég Tig odnyieg eminedo dovioewv éxel petpnOei e pua Tumomoinpévn ocOp@wva pe To EN 62841 pébodo pétpnong

Kat pmopei va xpnotpomnotndei yia T o0yKpion Twv nAeKTpIK@Y epyaheiwv petadl Toug. Auto eivar emiong katdAAnAo yia pa mpoowpive
ekTipnon e empdpuvon Twv dovijsewv.

To avagepopevo emimedo SOVAOEWY AVTITPOOWMEDEL TIC KUPLES XPROELS TOU NAEKTPIKOD epyaleiov. Edv Opw  To NAEKTPIKG Xpnatpomoteital
o€ ANNeC ypnogLg, e SlapopeTika epyaleia epappoync i avemapki cuvVTHpnoN, Hmopei va umdpéel amokAion Tou emmédou dovioewv. Auto
umopei va avénoet enpavika Ty emPdpuvon Twv doviiaewv yia T GUVONIKR SidpKeLa TG epyaciag

Ta pia akpiBn ektipnon e empapuvong Twv Soviogwv o@eilouy emiong va AaypBdvovtat umoyn ol xpovot, GTOUG Omoiou N GUGKEUN Eivat
amevepyomoinpévn 1 €ivat pev evepyomotnpévn aANd dev xpnotpomoteital mpaypatikd. AuTo pmopei va peElwael onpavikd T empapuvon
Twv SovAoEWV yla Tn 6LVOAIKN Sidpkela Tng epyaciag.

KaBopilete mpoobeta pétpa aopaleiag yia Ty mpoatacia Tou XEIPLOTH amd T eMidpacn Twv Sovioewv 6mwg yia mapddetypa: Zuvtipnon

T0U NAEKTPIKOD £pyaNeiov Kal Twv pyaleiwy epappoyn, Slatnpeite {eoTd Ta YépLa, opydvwon Twv Sladikactwy epyasia.

B MPOEIAOMOIHIH MaBdote oAeg Tig umodeifelc
acpaleiag, Ti¢ 0dnyiec, TI¢ ElkoveC Kat Ta dedopéva, Ta

omoia Ba Adpere padi pe o pnydvnpa. Apéletes katd Ty

THPNON Twv TPOEISOMOINTIKWY UTTOJEICEWY PMopEi va mpoKaAéoouy
nhektpomngia, kivuvo mupkayldg f/kat soBapous TpavpaTiopols.
OuAagte OAe TIg MpogIdomONTIKEG UTTOdESEIC Kat 0dnyieC ya
Ka0e peAhoviki xprion.

A YNOAEIZEIZ AXOAAEIAZ T1A ZETEX XEIPOE

MéBodot mprovispatog

a) B KINAYNOZ: Mn Balete Ta xépra 6ag otnv meploxi
TOU TIPLOVIOU 1) 6ToV MPLovodioko. Kpatdte pe To dAho [to
devtepo] xépt oag Tnv mpoadetn Aapn 1 To mepiPAnpa rov
Kwntipa. 0tav Kpatdte To dlokompiovo Kat e Ta duo oag xépta
TOTE 0 PLOVOSIOKOC dev Pmopei va oag TpavpaTioeL.

b) Mn Balete Ta xépia 6ag kATw amé 1o UM Katepyacia
Tepdxto. 0 mpopuAaKTpag dev Pmopei va Ta mpooTaTéYel amd Tov
iplovodioko 6Tav avtd PpickovTal kaTw amd To umd Katepyasia
Tepaxto.

) NMpooappdote 1o BdBo¢ Komig o0 MaY0C TOU UMD
Katepyaoia tepayiov. Katw To uné katepyaoia Tepdyto mpémetva
@aiverat y6tepo amé £va oAokAnpo S0vTL Tou mplovodiokou.

d) Mn ouykparteite moTé T0 UG KaTEPYAGia TEPAX10 PE

TO XéPLKAL PNV TO AKOVPMATE MoTE 0Ta modia [Ta oKkéAN]

oac. AcpalioTe To U0 Katepyacia TEPAYI0 EMAVW o€ pia
otadepi) emepaveta. To kahod 0Tepéwpia oV UM Katepyasia
Tepayiov eivai moAD GnpavTiko eMeldn £T01 PELWVETAL 0TO EAAXIOTO
0 Kivuvog TG EMAPRC TOU PE TO G 6aC, TO HIAOKAPIOpa TOU
TIPLOVOSIOKOU 1} N amWAELQ TOU EAEYXOU TOU.

e) Namdvere 1o nAeKTPIKO Epyaleio povo amo Tig
NPOBAEMOPEVEC YI' AUTO TO OKOMO PHOVWHEVEC EMPAVELEC
TOU, OTaV EKTEAEITE EPYaOiEC 6TIC OMOiEC UTAPYEL

KivBuvog 1o epyaleio O PN OIUOTOLEITE Va GUVAVTIHOEL
NAEKTPOPOPOUG aywyoU( I TO S1K6 TOU NAEKTPIKO KaAwdio.
H emagn p’ éva nhektpo@opo aywyd Bétel ta petalhika Tpipata
T0U NAEKTPIKOD €pyaNeiov miong umo Taon kat odnyei €101 o€
nAektpomingia.

EAAnvika
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f) ‘Otav dieayere Srapnkerc [pakpovhéc] komég
XPnopomolEiTe MAvToTE évav odnyo Komng I pa Sidraén
£uOuypappiong ¢ TopiRg. M* avtov Tov tpomo PeAticveTaln
aKpiBELa TNG TORIG KL ENATTWVOVTAL 0L MOAVOTNTEC GONVAATOS
T0U TIPLOVGSIoKOU

g) Xpnowomotgite mavrote mplovoSIGKOUC PIE TO GWOTO
péyeBog Kat pe katdAAnAn tpuma umrodoxng (m. X. pe
otpoyyuAn i) actepoeldiy tpuma). Mptovodiokol mov dev
Taiptdfouy e Ta e§apTipaTa GuvappoAGynong Tou mploviol
TIEPLOTPEPOVTAL AOUPPETPA Kat 0dnyolv 0TnV amwAela Tou eEAéyyou
TOU PNYaVAHATOC.

h) Mn xpnopomoujote moté yahaspévoug fj akatdAAnloug
nplovodiokoug, akatdAAnhec podéec iy Pidec. 01 podéheg
Kat ot Bide kataokevdfovTal E101KA yia Tov EKAOTOTE TPLOVOSIoKO
Kie§aogahiCouv £1at Tn péyiotn duvati amédoon Kat aogdhela
ettoupyiac.

Artie¢ kat amouyn) KAoTtoRpatog:

-T0 kKA6TONa Eivat n ampoadoknn P553gavtidpaon tou
iplovodiokou dtav autog "okovtdyel" 1 pmhokdpet 1y 6tav eivat
\dBo¢ ouvappoloynpévog autd mpokahei To avacrKwya Tou
ave¢éeykTou mAéov TpLoviol armd To umd katepyasia TepdxLo Kat
0TV Kivnor ToU e Katey

-0Tav 0 mploveSIoKOC 1} GPNVAOEL TN OXIOpN TIploviopaTog dTav
auti KAeivel, T0Te auTdg pmhokapet Kat ) d0vapn Tov Kvntipa
"kNoT0d" T0 PnXavnpa pe katebBuven mPog To XEIPLOTH-

-0tav o mptovodiokog oTpePAwael i otav ivat AdBog
ouvappohoynpévog, ToTe dev amokAeieTat Ta SovTia 0T Miow
QKT TOU TTPLOVOSIOKOU v 6PRVAOOUY 6TV EMPAVELD TOU UTTO
KaTepyaoia Tepayiov Ki €161 0 mplovodioko¢ va metayTei é§w amd to
UM KaTEPyaoia Tepdy1o Kat To TPLOVL va eKTIvayTei e KatevBuvan
TIPOG 0 XEIPIOTH!

To kAoTonpa amotelei ouvémela evog ea@apévou 1y AN
XElpLopou Tou mptoviol. Mmopei va amo@euyBei pe kataAnAa
TIPOANTITIKA PETPQ, OTIWG QUTA IOV TEPLYPAPOVTAL TAPAKATW.

a) Nakpardte 1o mpiovi Kat pe Ta duo cag xépia Ka

va divete aTou¢ Ppayiovég oag pia Bon, otnv omoia

00 pmoPECETE VA AVTIPETWMIOETE TUXOV AVTISPAGTIKEC
Suvaperg [khotonpata] Tov pnyavipatoc. Na 6Tékeote
navta dimha amoé Tov mplovodioKo Kat moTé 6NV idla ypappn
W autov. Xe mepintwon kAOToRpaToC T0 dloKompiovo pmopei pev
Va EKTIVAYTE PO Ta oW, Opw¢, 0Tav éxouv AngBei katdAnAa
TIPOANTITIKA PETPA, O XEPLOTIG UMOPEL va QVTIPETWTIOEL Pe EMTUYia
10 KAGTONpa.

b) Lemepimtwon mov o mplovodioKo¢ pmAoKapeL i TO
nplovicpa Stakomei amd omotodmote dAAN atia, ToTE
a@rote 1o Stakomtn ON/OFF eAeUBepo Kat KPATHGTE TO
MPLOVL PE Npepia péoa oTo VAIKG péXpt va akvntomonOei
evteAW( 0 mPLovodiokoc. Mnv mpoomadioete moté va
AmOpAKPUVETE TO TIPIOVL AMO TO UMG KATEPYAGia TEPA)I0 I}
va 1o TpapRgete mpo¢ Ta micw 600 o0 mPLovOSIoKOC Kiveital
otav umdpyet akopn Kivéuvog khoterparog.E§akpiBwote Ty
artia Tov pmokapiopatog Tou mpLovoSIoKou Kat E§oudeTepwaTe TV
pe Ta katdMnha pétpa.

) ‘Otav OeAjocTE va EKKIVOETE At éva aKvnTomompévo
TIPIGVL TOU OT0i0V 0 TIP10VOSIoKOC BpiokeTal péca 0To

UTIO KATEPYAsia TERAYL0, EVBUYpappioTE TOV TPLOVOSIOKO
péca ot oiopn Komng Kt EAEyETE, pmw¢ Ta dovTia Tov
gival opnvopéva péca 0To UG Katepyacia tepdyto. Otav o

TIPLOVOSIOKOC €ival mAoKaplopévog pmopei va metaytei é§w and To
uné katepyaoia Tepdylo i va kAoToroel 0Tav To mplovi Tebei maki oe
\ettoupyia.

d) Meydalec umo Katepyacia mAAKeC mpémel va
umootnpiovral yia va pewwdei o kivbuvog kAotorpatog
amd évav TuxXov c@nvwpévo mplovedioko.0t peydles mhdkeg
pmopei va Auyioouv and to i610 Toug To Papog. Ot mdkeg mpémet
va unootnpiovtat kat 6Tic Suo mMeupéq T, Kal KovTd oTov
TIPLOVOSIOKO Kal 0Ta AKpa TOUC.

e) Mnxpnowponoteite apPAeic § xahaopévoug
np1ovoSiokou¢. Mplovodiokol P pn KogTepd 1 pe AdBog
evBuypappiopéva dovtia mpokaoly, e€attiag Tng mOAD oTevAC
X101 ¢ mpLoviopatog, abénon Tne TPIPRC, 0pvwHa TV
TIpLovodLoKou Kat KAGTonpa.

f) NMpw 1o mproviopa o@i€te kakd g Srarageig pudpong Tov
BaBouc Kat TN ywviag KOMNG. Le mepimtwon mov ol pubicelg
petaBAnBolv katd T SidpKela Tou MpLOViopATOC UMopei va
HmAOKApEL 0 TPLOVOBIOKOC Kat va 0dnyroel €T01L o€ KAGTONpa.

g) Npocéxete Sraitepa orav die§dyere "komég udionc”
GE i) 0paToU TOEIC, M. X. 6 €vav 1jdn umdpyovta toiyo.
0 BuBilopevog mplovodiokog pmopei va pmhokapet og pn opatd
QVTIKEPEVa Kat va 08nynoet €101 o€ KAGTonpa.

Aertoupyia Tou KATW KAAPPATOC TPOGTATIAG

a) EAéyyete mpwv amd kdOe xprion av kAgivel dpoya o Katw
npo@ulakTiipac. Mn Xpno1pomotjoETe To mpiévi 6tav o Katw
npo@ulakTpag dev Kiveita EAeUBEpa Kat Sev kAeivel apéow.
Mn 6@NVRVETE Kat pn SEveTe MOTE TOV KATW TPOPUAAKTHpA
yiavamapapeiver avorytog. 0 KATw TPOQUAAKTIPaC mopei

va 0TpePAwbei o mepintwon mou To mpLovi méael aBéAnta oo
£dapog. Avoi€te Tov mpoulaktipa pe Tn Borifeta tng AaPrc kat
BeBatwBeite oT1 Kiveital eAeVBepa kabBwe Kat 0Tt Bev eyyilel Tov
Tiplovodioko 1y dAa Turfpata Tou mploviov, o€ omoladimote fAdog
ywvia Komn¢ K1 av puBpioTei.

b) EAéyEete tn Aertoupyia Tou ehatnpiov Tou KATW
MPOPUAAKTAPA. ADGTE TO PNXAvNa yia GUVTAPNON TPV TO
XPNOIHOTOUGETE GE MEPIMTWON OV 0 KATW TPOPUAAKTIPAC
1i/Kkat o eAatiypio §¢ Aetroupyouv dpoya. Xahaopéva
eCaptipara, KoOA@dN 1Wpata i ouooWPEVTELS YPEQIV
pokavidtwv emPpadivouy TV Kivnen Tou mpoYuAAKTHpa.

¢) 0 KATw MPOPUAAKTHPAC EMTPEMETAL VA AVOLYTE( PE

T0 Xépt povo yia t Sie€aywyn diaitepwv Komwv, m.

X- Yia "koméc BuBion¢ kat Komé¢ ywviwv". Avoite Tov
npo@ulaktipa pe T BoriBta TG AaPR¢ Kt a@oTE TOV maAt
€AevBepo PoAiC o mprovadiokog PuBiaTei 6To UMO Katepyacia
TEPAY10. L& OAeC TIC AMAEC Epyanieq KOMAC 0 MPOYUAAKTApaC
TipémeLva ertovpyei autopara.

d) Mnv anoBéoste To mp1ovI emdavw oo Tpamé{l epyaciag

1} 070 damedo Ywpig 0 KATW MPOPUAAKTIPAG Va KANUMTEL

Tov mprovodioko. Evag akaumtog mptovodiokog mou guveyilet va
TIEPLOTPEPETAL KIVEL TO TIPLOVL PE OPA aVTIBETN TNE YOPAC KOG
Kat mptovidel 6Tt suvavTrioel aTo dpopo Tov. AdBete umoyn oag To
XpOvo mou xpeldleTat péxpt va akivntomoindei eviehw To mpiovt
[xpovog tyvnhaaiac].
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(S 85 CBE: Aettoupyia Tng 6pivag odnyovu

a) Xpnoipomoleite mavrote TRV KATAAANAN opiva odnyo
Y10 TOV EKAGTOTE PN GIHOMOLOUHEVO TIPLovOSIoKko. H 6prva
0dnyo¢ mpémet va eival maUTepn amd To GUPTaYEC TUAA TOU
TIPLOVOSIoKOU Kat AemTdTEPN amd To MAATOG TG 080VTWONE TOV
TIpLovodIoKov.

b) PuBpilete Tn opRva 0dnyo 6mu¢ mePLypaPETaL OTIC
odnyiec xepropov. Adbog mayoc, ¢on 1y vbuypappion Tng
0QIVac umopei va yivouv artia n ogriva 0dnyoc va pnv epmodidel
anoteAEoPaTIKA To KAGTONpa.

¢) Xpnowpomoteite mavta tn 6@iiva 0dnyo, akopn Kat €
«TopéG BuBIon¢». Katd t BuBion méletat n oprva 0dnyoc mpog
Ta mavw kat petd t pubion avamdd autoduvapa péoa aTn oxIopN
TIPLOVIOUATOC KATA TNV YA oM TOU S10KOMPiovoL TPOg Ta EUMPOC.
d) Hopnvaodnyogmpémelva Ppioketal péoa ot oYiopn
TIPLOVIGHATOG YA Va PITOPEGEL VA pacel amoTENEGPATIKG .
TTi¢ olvTopEC Koméq n o@riva 0dnyog mapapével adpavig kat dev
eival og Béon va epmodioel éva evoexopevo KAGTonpa.

€) Mn xpnotpomoujeete 1o MpLovi dtav n 6@riva odnyog
givat oTpePAwpEvN. AKOHN KaLTO O HIKPO EUmOdio pmopei va
emppadivel To KAeioo Tov Mpo@uAAKTpa.

Nepartépw 0dnyiec acpaleiag kat Xprioewg

Oopare wroaomideq. H enidpaon tov BopuBou pmopeiva
TIPOKANEOEL AMWAELQ AKONG.

Xpnotpomoleite mpooTatevTiko e§omhiopd. Katd Ty epyacia pe

N HNXavi} Gopate MAvTa mpooTaATEUTIKA yuaid. LuvioToupe
€niong mpooTaTEVTIK EVOUAsia OTWE EMiong Pdoka mpogTasiag
avanvori¢, MPOOTATEVTIKA yavTia, 0Tabepd kat aopalr aTny
oAioBnon umodnpata, kpAvog Kat WToAoTidEC.

H 6npioupyolpevn katd Thv epyacia okovn eivar ouyvd emPAapric
Y10 TNV UYEia Kat Sev MPEMEL VA EPXETAL OE EMAPH JIE TO OWHA.
Xpnotpomoteite pa didtagn avappdgnong tne 6kovng Kat opdte
emmhéov pua katAnAn mpoownida mpootadiag amé Tn oKovN.
Anopakpuvete empeha¢ T palepévn okovn, my. pe avappoenon.
Ot Aemideg mpiovio, mou Gev avTIoTOLXOUV |IE TA XAPAKTNPLOTIKG
OTOIE(Q 0 AUTEC TIC 08NYiEC XprionG, Oev emTpéMeTaI vV
Xpnotpomnon8oiv.

Em)éyete éva katdMnho mplovodioko yia to uNIKG mou Béhete va
KOYETE.

0 emTpenTtdq aptBUOC 6TPOYY ToU avTAMAKTIKOD E§apTipaTog
npénetva eivai Touay1otov 100 uPnAdc 600 0 péyiaTog apiBudg
0TPOPWV TIOU AVAPEPETAL EMAVW OTO NAEKTPIKG epyaleio.
Xpnoponoteite povo Aemide emeepyaciag Evhov mou kaBopiCovtat
070 Mapov eyXELPidLo, 0L OTIO{EC GUPPOPPWVOVTAL JE TO TPOTUTO
EN 847-1.

Napakalw, pnv tomoBeteite AetavTikolc diokoug!

Mnv aggailete aTabepd To Stakomtn evepyomoinong/
amevepyomoinong oTn Aettoupyia Xelpog.

AnogUyete umepBéppaven Twv SovTiev Tng Adpag Tou TpLoviol
puBpiovtag Tnv TaxhTNTd TOU MPLOVIOD.

HAEKTPIKO OPENO

CS 85 CBE:

0tav ageBei n okavddAn, akwvntomoleitat n mplovoldya and To
NAEKTPIKO PPEvo Vo 3 deutepohémTwy mep. OpwG T0 NAEKTPIKO
@pévo pmopei va dpacel emiong pe kabuotépnon. Kaud opd

T0 NAEKTPIKO Ppévo dev eivat evepyd. Edv To nAekTpIKG Ppévo
oUYVA ev eivart evepyo, pEMeL TO TPLOVL va TPOOKOPIOTE( O pita
eSovatodotnpévn umnpeoia aéppic tng Milwaukee.

Mdvo petd Tnv akvntomoinon tng mplovoAdpag Tpapdte To mpLovt
and To Tepaylo katepyasiag.

LYNAEZH XT0 HAEKTPIKO AIKTYO

Yuvéete Povo o€ Povopaotko evalhaobpevo pedpa Kat povo

€ Tdon SIKTH0U OMWC AVaQEPETAL GTNY TVAKIOA TEKVIKWY
XapakTnplotikav. H guvdeon eivat emiong eIkt o€ mpileq xwpic
npoatacia emagrg, 610T1 éxet mpoPAepBei e§omiopoc katnyopiag
npootaciac Il.

O1mpilec 0TouC E§WTEPIKOUC XWPOUC MpémeL va ival e§wmAiopéveg
L€ pikpoautopatoug dlakomreg mpoataciag (Fl, RCD, PRCD). Autd
anaitei 0 GYETIKOC KAVOVIGROE amd TV NAEKTPIKN 0a¢ EykatdoTaon.
Npoaé€te mapakal® auto To onpeio Katd Tn XpRon TG CUOKEUNS
pag.

Tuvbéete T pnxavi oty mpia povo av o Slakomng eivat otn Béon
amevepyomoinong.

Kpatare to kahwdlo o0vdeong mavTote pakpld amd tnv meployy
dpaonc Te pnyavic. Nepvdte 1o kahwdio mavtote miow amd T
unyav.

Mpw ™ xpron ehéyéte Tn @Bopd kat yripaven tov pyaleiou,

ToU Kahwdiov 6UvdEan, Tou kahwdiov mpoéktaong, Tng {wvng
aoaleiac kai tou Boopatog. Na agrivete va emokevdfovtal Ta
@Bappéva e§aptnpata amd évav 161ko.

NEPIOPIZMOZX PEYMATOX EKKINHZHZ

0 nAeKTPOVIKGC TEPLOPIOHAE pEbPATOC EKKiVNONG TEPLopilel
NV 10X 0 KaTd TNV Evepyomoinon Tov nAeKTpIKoU epyaleiou Kat
emTpénelTn Aettoupyia pe pa aopdheta 16-A.

XPHIH XYMOQNA ME TO KOO NPOOPIZMOY

To KukMK6 TPLOVL XELPOC XPNOIHOTIOLEITAL Y1 TO TPLOVIOHA
€UBUypappwV Topwy o€ SOAo.

LYNTHPHZH

Mpw am6 kdBe epyacia otn pnxavi tpaBdre To @i¢ amé Ty mpila.
Amoouvdéete To epyaleio amd To pebpampy TomoBeTroETe 1y
agpaipéoete T Aemida komn.

KaBapiete Ty cuokeun kat Tov e€omhiopo mpoataciag pe éva
oteyvo mavi. Mepika amoppumavtikd mpokaholv pBopég ato
TAAOTIKO Kat € AAa povwpéva pépn.

Matnpeite mavtote TIg Y10pé¢ £€aeplopol TN Unxavig kabapé.
AmopakpUVETE TAKTIKG TN 0KOVN. AmopakplveTe Ta mplovidia

Tou padehovTal 6To E6WTEPIKO TOU TIPLOVIOU TIPOC AMOQUYN TOV
Kvd0vou avaghegng.

Awatnpeite T ouokeun kaBapn, 0TeYVA Kal GPOVTIOTE va PNy €xel
\ekédeg amo dlappoéc hadio i ypdoou.

EAéy&te av Nettoupyei 6wotd n kahimTpa mpootasiag.

TakTiki ouvTipnon kat kaBaptopdg ivat anapaitnta yia peydin
dldpketa {wic kat ao@ai Aettoupyia.

Av T kahwdio mapoxr¢ peOPATOC TG GUGKEURG £xEL UTTOGTE {Npid
TipémeLva avtikataotadei amd éva e161Ka yia auTov TV oKomo
TIpoETOIPacpévo KaAwdlo To omoio propeite va mpopnBevteite amd
v e§umpénon meAaTy.
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Xpnopomoeite povo ageooudp Milwaukee kat avtahhaktikd IYMBOAA

Milwaukee. E¢aptripata, mou n aAhayi Toug Sev meptypagetal,

avTikaBloTwvTal og pa TEXVlKﬂ U"OUU’]plfn me Milwaukee (ﬁ}\EnE m MPOZOXH! MPOEIAOMOIHEH! KINAYNOS!
@UAAGSto eyyonon/ SievBuvoeig Texvikic umoaTpIENC). ' ' '

0tav yperdCetay, pmopeite va ntioete éva oxédio ouvappoldynong Napakah StaPdote oxoAaoTikd TIC 08nyieg xprong mptv
NG 6UOKEVRC, divovTag Tov TOmo TS HNYavig Kat aptBpo atny ané v évapén Aettoupyiag.

mvakida 100, amod 1o kévtpo aéppic i amevBeiac amd ) o
@ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 YT epyaoiec e T pnavii gopdre ndvtoTe
Winnenden, Germany. TPOOTATEVTIKA yuahid.

AHAQZH NIZTOTHTAL EK

Anh@voupe pe amokeloTIKN pag vBlvn, 6T1 T0 P06V oV
neplypd@eTal oTa «Texvikd XapakTnploTiKa» CUPHOPQWVETAL PE
ONEG TIC OYETIKES SlaTage Twv 0dnylwy

2011/65/EE (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EE

Kal €0y epappoaTei Ta akoAouBa evappoviopéva mpétuma

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-5:2014

Dopdte mpootacia akof¢ (wtaomidec)!

Na @opdte KatdAAnAn pdoka mpooTaciag amo kovn.

Na popdte mpootateuTikd yavtia!

Q@@

Mpw and kaBe epyacia oTn pnyavi Tpapdre to ei¢ and Ty
mpila.

[6]
y
i

EN 55014-1:2017+A11:2020 ) )

EN 55014-2:2015 Mnv BdCete dovapn.

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013 E¢aptipara - Aev mepihapBdvovtal ota uhikd mapddoon,

ouvioTodpEvn mpoaBiikn amé To mpoypappa eapTHdTwy.
HAekTpIKd pnyavipata dev emtpénetal va anoppintoval
padi pe Ta owiakd amoppippata. HAeKTpIKG Kat nAeKTpoviKd
pnxavijpata cuMéyovTat §exwptoTd katmapadidovrat

TIPOG AVAKUKAWGN P TpOTo GIMKA pog To mepiBaNhov o€
emiyeipnon emeSepyaciog amoppiupdtwv. Evnepwbeite amd
TIG TOMIKEG UTTNPEDiEC 1) MO EIGIKEVIEVOUC ENTTOPOUC OYETIKA
JE KEVTPA avakUKAWOnG Kat GUAAOYRG amoppIUpdTwy.

ENIEC63000:2018

C € Winnenden, 2020-11-17
/“%& 4[/3
v 4

o HAekpikd epyaleio katnyopiag acpahetac Il. Hexktpiko
Alexander Krug / Managing Director epyaheio aTo omoio 1 mpooTacia and nAektpomhnéia
E¢ouotodotnpévog va uvtagel tov Texviko pdkeNo. Sev e€apTATaL HOVO QM6 TNY BAGLKI] |6vwan ahNd Kat
Techtronic Industries GmbH am6 supmAnpwpatikd pétpa acgdahetag omw Simi
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany 1y evioupévn povwon. Aev umapyet e€omiopog yia va
ouvOeDei pe Ty yeiwon.

Ng  ApiBudC aTPOPWY XwPIC PopTio

o =@

V BokAC

“\— Evalagoodpevo pebpa
C E Evpwmaikd orfpa motétnTag

UK
Bpetaviké onpa motéTnTal
cAa p: n{ nrag
ﬂ? Oukpavikd onpa moetéTnTag
001

E H [ Eupactatiké onpa moetétnrag
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TEKNIK VERILER (585 (BE (585SB (S85SB
daire testere 220-240V 220-240V 110-120V
Uretim numarasi 45863203... 45269003 ... 45270003 ...
...000001-999999...000001-999999...000001-999999
Giris qlicii 2200W 2200W 2200W
Bostaki devir sayisi 4500 min”! 4500 min?! 4500 min™
Testere bicadi capi x delik capi 235x30mm 235x30mm 235x30mm
Bicki levhasi kalinligi 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm
Testere bicagi beden kalinligi Maks. 2,0mm 2,0mm 2,0mm
Testere bicadi dis kalinhigi Min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm
de maksimum kesme derinligi 0°/45°/60° 85/64/46mm _|85/67/-mm 85/67/-mm
Agirhidi ise EPTA-iiretici 01/2014'e gore 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Giiriiltii bilgileri
Olgiim degerleri EN 62841 e gdre belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basina seviyesi degerlendirme egrisi A'ya
gore tipik giiriilti seviyesi:

Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)
Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektor toplami) EN 62841°e gére belirlenmektedir:

Adac yontma

titresim emisyon degeri Ay 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?
Tolerans K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?
UYARI!

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 62841 standardina uygun bir 6lgme metodu ile 6l¢iilmiistiir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir. Ol¢iim sonuglan ayrica titresim yiikiiniin gegici degerlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar iin, farkli
eklenti parcalariyla ya da yetersiz bakim kogullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda, titresim yiikii toplam
calisma zaman araligi icerisinde belirgin dlciide yiikselebilir.

Titresim yiikiinin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin calisir durumda oldugu, ancak gercek
kullanimda bulunmadig siireler de dikkate alinmalidir. Bylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim yiikii
belirgin ol¢iide azaltilabilir.

Kullaniciyr titregimlerin etkisinden korumak iizere, drnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve
is akislarinin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz.

B UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlani, cizimleri ve bilgileri okuyun. Aciklanan uyarilara
ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina,
yangunlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklaymn.

A MANUEL DONER TESTERE ICIN GUVENLIK
TALIMATLARI

Testere kesim iglemi

a) E TEHliKE.: Ellerinizi kesilen yere ve testere bicagina
yaklagtirmayin. Ikinci elinizle ek tutamagi veya motor
govdesini tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere
bigagi ellerinizi yaralayamaz.

b) s parcasinin altini kavramayn. Koruyucu kapak sizi is
parcasi altinda sizi testere bicagindan koruyamaz.

) Kesme derinligini is parcasinin kalinhigina gére
ayarlayin. Is parcasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi
goriinmelidir.

d) Kesilen is parcasini hichir zaman elinizle tutmayin

veya bacaginizin iizerine koymayun. is parcasini saglam

bir zeminde emniyete alin. Bedenle temasi nlemek, testere
bicaginin sikismasi veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin
miminum diizeye indirilmesi agisindan is parcasinin iyice tespit
edilip sikilmasi dnemlidir.

e) Calisirken alet ucunun gériinmeyen elektrik akimi
ileten kablolara veya aletin kendi sebeke kablosuna temas
etme olasiligi varsa elektrikli el aletini sadece izolasyonlu
tutamagindan tutun. Elektrik gerilimi ileten kablolarla temasa
gelinince elektrikli el aletinin metal parcalan da elektrik gerilimine
maruz kalir ve elektrik carpmasina neden olunur.

f) Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak
veya diiz bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini
iyilestirir ve testere bicaginin sikisma olasihigini azaltir.

g) Daima dogru biiyiikliikte ve bi¢imi baglama flansina
uygun testere bicaklar kullanin (ag seklinde veya yuvar-
lak). Testerenin montaj parcalarina uymayan testere bicaklar,
balanssiz calisir ve aletin kontrol disina ¢ikma olasiligini artirir.
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h) Hicbir zaman hasarli testere bigagi alt besleme diski
veya vida kullanmayin. Testere bicagi alt besleme diski ve
vidalar, isletme giivenligini optimum diizeye getirmek iizere 6zel
olarak tasarlanmis ve diretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna kargi alincak
onlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan

bir testere bicaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin
kontrolden ve i parcasindan ¢ikarak kullanicrya dogru harket
etmesine neden olabilir;

- Testere bicadi kesilen hat icinde takilir veya sikigirsa, bloke olur.
Bdyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geriiter;

- Testere bicagi kesme hattinda agilanma yapar veya yanlig
dogrultulursa, testere bigaginin arka tarafindaki digler is parcasinin
list yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere biagi
kesme hattindan disar ¢ikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru
sigrama yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri agagida aciklanan uygun
onlemlerle 6nlenebilir.

a) Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi
geri tepme kuvvetini kargilayabilecek konumda tutun.
Daima testere bicaginin yan tarafinda durun, hichir zaman
testere bigagi ile ayni hatta bulunmayin. Geri tepme halinde
daire testere geri dogru sicrar, ancak kullanici personel uygun
onlemleri almigsa bu geri tepme kuvvetlerini tehlikesiz bicimde
kargilayabilir.

b) Testere bicagi sikisir veya kesme islemi baska herhangi
bir nedenle kesilirse, agma/kapama salterini birakin ve
testere bicagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme
icinde sakince tutun. Testere bicagi hareket ettigi siirece
ve geri tepme kuvveti kendini hisssettirdigi siirece hichir
zaman testereyi is parcasindan digari ¢tkarmayi denemeyin
veya geri cekmeyin.Testere bicaginin sikisma nedenini bulun ve
bunu uygun dnlemlerle giderin.

¢ lspargasticinde bulunan bir testereyi tekrar calistirmak
isterseniz, testere bicagini kesme hattinda i¢inde merkez-
leyin ve testere dislerinin is parcasina takil olup olmadigim
kontrol edin. Testere bicadi sikigir (bloke olur) ve tekrar calistirlacak
olursa is parcasindan disari cikabilir veya bir geri tepme kuvvetine
neden olabilir.

d) Testere bicaginin sikisip geri tepme tehlikesi
yaratmamasi icin biiyiik boyutlu levhalar keserken giivenli
bir bicimde destekleyin.Biiyiik boyutlu levhalar kendi agirliklan
nedeniyle biikiilebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme
hattinin yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

e) Korelmis veya hasarli testere bicaklan kullanimayin.
Korelmis veya yanlis dogurultulmus testere bicaklar dar kesme
hattinda biiyik bir siirtiinme kuvvetinin olusmasina, testere
bicaginin sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasina
neden olurlar.

f) Kesme islemine baslamadan dnce kesme derinligi ve
kesme hizi ayarlarini tam ve hassas bicimde ayarlayarak
tespit edin. Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere
bicagi sikisabilir ve geri tepme kuvveti olusabilir.

g) lcini gormediginiz bir yerde, rnegin bir duvarda "igten
kesme" islerinde dzellikle dikkatli olun. Malzeme icine dalan
testere bicag goriinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri
tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

a) Herkulllanimdan 6nce alt koruyucu kapagin kusursuz
bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koruyucu
kapak serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testereyi kullanmayin. Alt koruyucu kapagi acik konumdaiken
hichirzaman stkmayin veya yapistirmayin. Testere yanliglikla
yere diisecek olursa, alt koruyucu kapak biikiilebilir. Koruyucu
kapag geri cekme kolu ile agin ve serbest hareket edip etmedigini
ve biitiin kesme acisi ve kesme derinliklerinde ne testere bicagina
ne de diger parcalara temas edip etmedigini kontrol edin.

b) Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt
koruyucu kapak ve yayi kusursuz olarak ¢alismiyorsa
aletinizi bakima gonderin. Hasarli parcalar, yapiskan birikintiler
veya talas birikmeleri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak islev
gormesine neden olur.

¢) Altkoruyucu kapagi elinizle sadece "Malzeme icine
dalmali veya agili" kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt
koruyucu kapagi geri cekme kolu ile agin ve testere bicag
malzeme igine girince serbest birakin. Biitiin diger kesme
islerinde alt koruyucu kapak otomatik olarak calismalidir.

d) Altkoruyucu kapak testere bicagini kapatmadigi siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve
serbest doniisteki testere bicagi testereyi kesme yoniiniin tersine
hareket ettirir ve dniine gelen malzemeyi keser. Bu sirada testere-
nin serbest doniis siiresine dikkat edin.

(S 85 (BE: Kilavuz kamasinin fonksiyonu

a) Kesme yaptiginiz testere bicagina uygun kilavuz kamayi
kullanin. Kilavuz kamasi testere bicad govdesinden daha kalin,
ancak testere bicagi disleririnin genisliginden daha ince olmalidir.

b) Kilavuz kamasini kullanim kilavuzunda agiklandig gibi
ayarlayin. Yanlis kalinlik, pozisyon ve dogrultma kilavuz kamanin
geri tepme kuvvetini etkin bicimde Gnlemesine engel olabilir.

¢) Herzaman, "daldirma kesimlerinde de" kilavuz kamasini
kullaniniz. Kilavuz kamasi dalma esnasinda yukar dogru bastirilir
ve dalma isleminden sonra devre testeresinin itilmesi esnasinda
kendi bagina testere ayinminda esner.

d) Kilavuz kamasinin etkin olabilmesi icin kesme hattinin
icinde bulunmalidir. Kisa kesme iglerinde kilavuz kamasi geri
tepme kuvvetini 6nlemede etkisizdir.

e) Biikiilmiis kilavuz kamasi ile testereyi kullanmyin. En
kiigiik bir aksamada koruyucu kapagin kapanmasi yavaslar.
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Ek giivenlik ve caligma talimatlan

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

Koruma techizat kullanin.Makinada calisirken devamli surette
koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma mas-
kesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi
giyin. Bashk ve kulaklik tavsiye edilir.

Tahtalar uzun siire islenirken veya sagliga zararli toz gikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iliskin hiikiimleri yetkili meslek kurulusu ile agikliga
kavusturmak zorundadr.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
bicaklanini kullanmayin.

Kesilecek malzeme icin uygun bigki levhasi secin.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz lizerinde
yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir.

Sadece bu kilavuzda belirtilen, EN 847-1ile uyumlu ahsap bicaklari
kullanin.

Liitfen cihazlarin icinde taglama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitlemeyin.
Besleme hizini ayarlayarak testere diski dislerinin agiri ismmasini
onleyiniz.

ELEKTRIKLi FREN

CS 85 CBE:

Basmali salter birakildiginda, testere diski yakl. 3 saniye icinde
elektrikli fren tarafindan durdurulmaktadir. Ancak elektrkli fren
gecikmeli olarak etki yapabilir. Elektrikli fren ara sira etkili degildir.
Sayet elektrikli fren sik sik etkili olmazsa, testerenin yetkili bir
Milwaukee Servisine gétiiriilmesi gerekir.

Testere levhasi ancak durduktan sonra testerenin aparatindan
cekilmesi gerekir.

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi iizerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayn. yapisi Koruma sinifi II'ye
girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD, PRCD) ile
donatilmig olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur.
Liitfen aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

Her kullanimdan nce cihazi, baglant kablosunu, emniyet kemerini
ve fisi hasarlar ve eskime yoniinden kontrol ediniz. Hasarlan
parcalari sadece bir uzmana tamir ettiriniz.

iLK HAREKET AKIMI SINIRLANDIRMASI

Elektronik ilk hareket akimi sinirlamasi, elektrikli aletin
calistinlmasi sirasinda giicii sinirlandirmakta ve 16 A'lik bir
sigortada calistinlmasini saglamaktadir.

Bu daire testere, tahta diiz hatli kesme iglerinde kullanilabilir.

Turkce
8

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce fisi prizden cekin.

Testere bicagini takmadan veya ¢ikarmadan dnce aletin figini gii
kaynagindan ¢ektiginizden emin olun.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz. Bazi temiz-
lik maddeleri plastik veya baska izole parcalara zarar verebilir.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Tozu diizenli olarak aliniz. Yangin riskini 6nlemek icin testerenin
icinde biriken talaglari temizleyiniz.

Cihazi temiz ve kuru tutunuz ve digina tasan sivi yaglari ve gresleri
temizleyiniz

Koruyucu kapaklarin fonksiyonunu kontrol ediniz.

Diizenli araliklarda yapilan bakim ve temizlik, uzun bir dayanma
omrii ve giivenli bir kullanim saglar.

Elektrikli aletin elektrik kablosu hasarliysa, miisteri hizmeti
organizasyonu iizerinden temin edilebilen 6nceden dzel olarak
hazirlanmis bir elektrik kablosu ile degistirilmesi gerekmektedir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecedi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
milgteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi tizerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” bashgi altinda tanimlanan iriiniin, sayil direktif-
lerdeki tiim hiikiimleri
2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC

2014/30/EU
uyumlastinimis standartlar
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+-A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17
/%ﬂx at{ 7,
N V

Alexander Krug / Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SEMBOLLER

m DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin.
Koruyucu kulaklik kullanin!
Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

QD@

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce fisi prizden gekin.

4]
y

-

Giig kullanmayin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, nerilen tamamlama-
lar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmesi yasaktir. Elektrikli ve elektronik cihazlar aynlarak
biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik degerlendirme tesisine gotiiriilmelidirler. Yerel
makamlara veya saticiniza geri doniigiim tesisleri ve atik
toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler. Elektrik carpmasina
karst korumanin sadece temel izolasyona bagl olmayip,
ayni zamanda cift izolasyon veya takviyeli izolasyon gibi
ek koruyucu dnlemelerin alinmasina bagli olan elektrikli
alet. Bir koruyucu iletken baglamak icin diizenegi
bulunmamaktadir.

o] (8@

N, Bostaki devirsayisi

V Voltaj
“_ Dalgaliakim

c € Avrupa uyumluluk isareti

EE Britanya uyumluluk isareti

4? Ukrayna uyumluluk isareti
001

E H[ Avrasya uyumluluk isareti



TECHNICKA DATA (585 (BE (585SB (S85SB

Okruzni pila 220-240V 220-240V 10-120V

Vyrobni cislo 45863203 ... 45269003 ... 45270003...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999

Jmenovity pfikon 2200W 2200W 2200W

Volnobézné otacky 4500 min”! 4500 min?! 4500 min™

Pilovy kotou¢ ¢ x dirag 235x30mm 235x30mm 235x30mm

tloustka pilového listu 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm

Tloustka cepele téla pily max. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Tloustka ¢epele zubii pily min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Max. hloubka fezu pii 0°/45°/60° 85/64/46mm _|85/67/-mm 85/67/-mm

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Informace o hluku

Naméené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovand hladina hluku pfistroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Pouzivejte chranice sluchu!

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii sméri) zjisténéve smyslu EN 62841.

Rezéni dfeva

Hodnota vibra¢nich emisia,hW 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Kolisavost K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

VAROVANI!

Urovefi chvéni uvedend v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 62841 a miize byt pouzita pro
porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro priibézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedend troven chvéni predstavuje hlavni dcely pouziti elektrického natadi. Jestlize se ale elektrické naradi pouzivé pro jiné tcely, s
odliSnymi nastroji nebo s nedostatecnou Gdrzbou, miize se troveii chvéni odliSovat. To miiZe znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé

pracovni doby.

Pro presny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je piistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skutecné
se s nim nepracuje. To miiZe zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné sniit.

Stanovte dopliikovd bezpecnostni opatreni pro ochranu obsluhy pied dcinky chvéni jako napfiklad: technicka Gdrzba elektrického naradi

a nastrojli, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesd.

B VAROVANI Prectéte si viechny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a udaje, které obdrzite s pfistrojem.
Zanedbani pii dodrZovani varovnych upozornéni a pokynii mohou mit
za nésledek tder elektrickym proudem, pozar a ebo tézkd poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNI POKYNY PRO RUCNI KOTOUCOVE
PILY

Po fezani pilou

a) NEBEZPECI: Méjte své ruce mimo oblast fezania

mimo pilovy kotouc. Se svou druhou rukou drite pfidavné
drzadlo nebo motorovou skfii. Pokud obé ruce drZi kotouovou
pilu, nemiiZe je pilovy kotou¢ poranit.

b) Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vés pod obrobkem
nemiize chranit pred pilovym kotoucem.

¢) Piizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod
obrobkem by méla byt viditelnd méné nez celd vyska zubu.

d) Rezany obrobek nikdy nedrite v ruce nebo pres nohu.
Obrobek zajistéte na stabilni podlozce. Je diilezité obrobek
dobie upevnit, aby byl minimalizovén kontakt s télem, pficeni
pilového kotouce nebo ztrta kontroly.

e) Pokud provadite prace, pii kterych mize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni
sitovy kabel, pak uchopte elektronaradi pouze na

izolovanych plochach drzadla. Kontakt s vedenim pod napétim
privadi napétiina kovové dily elektrondradi a vede k ideru
elektrickym proudem.

f) P¥ipodélnych fezech pouZivejte vidy voditko nebo piimé
vedeni podél hrany. To zlepsi pfesnost fezu a snizuje moznost, ze
se pilovy kotou¢ vzpiici.

g) Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a

s vhodnym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém tvaru
nebo kruhovy). Pilové kotouce, jez se nehodi k montaznim dilim
pily, béZi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

h) Nikdy nepouzivejte poskozené nebo Spatné podlozky
nebo Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotouci byly
zkonstruovany specidlné pro Vasi pilu, pro optimaIni vykon a
provozni bezpecnost.

Piciny a vyvarovani se zpétného razu:

- zpétny raz je nahld reakce v dlisledku zaseknuti, vzpficeni nebo
$patného vyrovnani pilového kotoude, kterd vede k tomu, Ze se pila
nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru
obsluhujici osoby;

- kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfici do svirajici se fezané
mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve sméru
obsluhujici osoby;

- pokud se pilovy kotouc v fezu stoci nebo je 3patné vyrovnan,
mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do povrchu
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obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢ nadzvedne z fezané mezery a pila
vyskoci zpét ve sméru obsluhujici osoby.

Ipétny réz je disledek Spatného nebo chybného pouZiti pily.

Lze mu vhodnymi preventivnimi opatenimi, jak je nasledovné
popsano, zabranit.

a) Piludrzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které miizete celit sile zpétného razu. Drite se
vidy stranou pilového kotouce, nedavejte pilovy kotouc do
jedné primky s Vasim télem. Pfi zpétném rdzu miize kotoucova
pila skocit vzad, ale obsluhujici osoba miize sily zpétného razu
piekonat, pokud byla ucinéna vhodnd opatfeni.

b) Jestlize se pilovy kotou¢ vzpfici nebo je-li fezani
preruseno zjiného diivodu, uvolnéte spinac a pilu drite
klidné v materialu, az se pilovy kotouc zcela zastavi. Nikdy
se nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout
zpét, dokud se pilovy kotouc pohybuje nebo by mohl nastat
zpétny raz.Najdéte pficinu vzpriceni pilového kotouce a odstraiite ji
vhodnymi opatfenimi.

¢) Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystfed'te pilovy kotou¢ v fezané mezefe a zkontro-
lujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku. Je-li pilovy
kotouc vzpficeny, mize se, pokud se pila znovu zapne, pohnout ven z
obrobku nebo zpiisobit zpétny rdz.

d) Velké desky podeprete, aby jste zabranili riziku
zpétného razu sevienim pilového kotouce.Velké desky se
mohou vlastni vahou prohnout. Desky musi byt podepreny jak na
obou stranéch, tak i v blizkosti fezané mezery na kraji.

e) Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové
kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo $patné vyrovnanymi zuby
zplsobi diky tzké pilové mezefe zvySené tieni, svirni pilového
kotouce a zpétny rdz.

f) Pied fezanim utahnéte nastaveni hloubky a uhlu fezu.
Pokud se béhem Fezani zméni nastaveni, mlze se pilovy kotou¢
vzpficit a nastat zpétny réz.

g) Bud'te obzvlast opatrni, pokud provadite “zanofovaci
fez” do skrytych prostorii, napf. stavajici sténa. Zanofujici se
pilovy kotoud se miize pfi fezani zablokovat ve skrytych objektech a
zplisobit zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

a) Pred kazdym poutZitim zkontrolujte, zda se spodni ochranny
krytbezvadné uzavira. Pilu nepoutivejte, pokud se spodni
ochranny kryt nepohybuje volné a neuzavre-li se okamiité.
Spodni ochranny kryt nikdy neupeviiujte nebo nepiivazujte
napevno v oteviené poloze. Pokud pila neimysiné upadne

na podlahu, miiZe se spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite
ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby se
volné pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych dili pfi
viech feznych thlech a hloubkéch.

b) Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt.
Nechte stroj pfed pouZitim zkontrolovat, pokud spodni
ochranny kryt a pruZina nepracuji bezvadné. Poskozené dily,
lepkavé usazeniny nebo nahromadéni tfisek brzdi spodni ochranny
kryt pfi praci.

¢) Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u
vyjimecnych fezii, jako jsou “zanofovaci fezy a fezy pod
tihlem”. Otevite spodni ochranny kryt pomoci packy pro
zpétné vytazeni a uvolnéte jej, jakmile pilovy kotou¢

vnikl do obrobku. U viech ostatnich fezacich praci musi spodni
ochranny kryt pracovat automaticky.

d) Piluneodkladejte na pracovni stiil nebo podlahu bez
toho, aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotouc.
Nechrdnény, dobihajici pilovy kotou¢ pohybuije pilou proti sméru
fezdni a feze v3e co mu stoji v cesté. Respektujte pfi tom dobu
dobéhu pily.

(S 85 CBE: Funkce vodiciho klinu

a) Pro nasazeny pilovy kotou¢ pouzijte vhodny vodici klin.
Vodici klin musi byt silnéjsi nez zakladni tloustka kotouce, ale tenci
nez itka zubd pilového kotouce.

b) Vodici klin zajistéte tak, jak je popsano v navodu

k obsluze. Nespravna tloustka, poloha a vyrovnani mohou byt
piicinou, Ze vodici klin nezabrani i¢inné zpétnému razu.

<) Pouzivejte vodici klin vdy, i u ,fezii zanofenim”. Vodici
klin se pii zanofeni zatlaci vzhiiru, a pfi predsunuti okruzni pily po
jejim vynofeni samocinné vypruZi do fezu.

d) Aby vodici klin mohl piisobit, musi se nachazet v fezané
mezere. U krétkych fezi je vodici klin neticinny, aby zabranil
zpétnému rézu.

e) Piluneprovozujte se zprohybanym vodicim klinem. Jiz
mald zdvada miize zpomalit uzavirani ochranného krytu.

Dalsi bezpecnostni a pracovni pokyny

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk mlize vést ke ztrété
sluchu.

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi prdci s elektrickym ndfadim
pouZivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protipradné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
piilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci byvé zdravi $kodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsdvani prachu a navic se chraiite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobre odstrarite, napf. odsatim
Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkiim podle tohoto
ndvodu se nesmi pouzivat.

Vyberte pilovy list vhodny k fezéni vybraného materidlu

Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt minimainé
stejné vysoky jako maximaini pocet otacek uvedeny na elektrickém
nafadi.

Pouzivejte pouze dievoobrabéci kotouce specifikované v tomto
ndvodu, které splfiuji pozadavky normy EN 847-1.

NepoutZivejte prosim s brusnymi kotou¢i!

Pfi ruénim vedeni pily nearetujte vypinac.

Pomoci pfiméFené rychlosti posuvu zabraiite prehiati zubi
pilového listu.

ELEKTRICKA BRZDA
CS 85 CBE:
Kdyz pustite tlacitko vypinace, list pily se v pribéhu priblizné 3
sekund zastavi pomoci elektrické brzdy. Elektrickd brzda viak mize
ticinkovat s casovou prodlevou. Pokud elektrickd brzda opakované
selze, musi se pila odnést do autorizovaného servisu Milwaukee.
Piluz fezaného dilu vyjméte teprve po zastaveni pilového listu.

Pfipojit pouze do jednofazové stiidaveé sité o napéti uvedeném na
Stitku. Lze pfipojiti do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot
spottebic je tfidy II.

™




Ve venkovnim prostedi musi byt zasuvky vybaveny proudovym
chranicem (FI, RCD, PRCD). Je to vyZadovéno instalacnim pfedpisem
pro toto el.zafizeni. DodrZujte ho pfi pouzivani tohoto néfadi,
prosim.

Stroj zapinat do zdsuvky pouze kdyz je vypnuty.

Neustdle dbat na to, aby byl kabel pro piipojeni k elektrické siti
mimo dosah stroje. Kabel vést vidy smérem dozadu od stroje.
Ped kazdym pouZitim pfistroj, pfipojovaci kabel, prodluZovaci
kabel, bezpecnostni popruh a zéstrcku zkontrolujte, jestli nejsou
poskozené a nemaji pfiznaky zestarnuti. PoSkozené dily nechte
opravit u odbornika.

OMEZEN{ ROZBEHOVEHO PROUDU WSLB 230

Elektronické omezeni ndbéhového proudu omezi vykon pfi zapnuti
elektrického nafadi a umozni provoz na 16 A pojistce.

OBLAST VYUZITI

Okruzni pila je vhodnd k pfimému fezdni do dfeva.

UDRZBA
Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou
zéstrcku ze zasuvky.
Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napajeni pfed montdzi a
demontdzi pilového kotouce.
Pristroj a ochranny kryt cistéte suchym hadfikem. Nékteré cistici
prostiedky poskozuji plast nebo jiné izolované ¢sti.
Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stale Cisté.
Pravidelné odstraujte prach. Odstraiujte piliny nashromdzdéné
uvnitf pily, abyste tak zamezili riziku vzniku poZéru.
Pristroj udrzujte cisty, suchy a ocistény od vyteklého oleje a maziva.
Zkontrolujte funkcnost ochrannych krytd.

Pravidelnd idrzba a CiSténi zajisti dlouhou Zivotnost a bezpecnou
manipulaci.

Pokud je piipojovaci kabel elektrického pfistroje poskozeny,

musi byt nahrazeny speciiné upravenym pfipojovacim kabelem,
ktery je mozné ziskat prostfednictvim firmy poskytujici servis pro
zékazniky.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Piii potiebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

0 typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-PROHLASENI 0 SHODE

A
©

= N GlR= L)

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan (1)
v ¢asti ,Technické ddaje” spliiuje vsechna pfislusné ustanoveni Vv
smérnic

2011/65/EU (RoHS) ~_
2006/42/ES

2014/30/EV C €
a byly pouZity ndsledujici harmonizované normy

EN 62841-1:2015 UK
EN 62841-2-5:2014 cAa
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015 @
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013 oo

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17

Alexander Krug / Managing Director
Zplnomocnén k sestavovani technickych podklada.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECT!
Pred spusténdm stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Pii préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

PouZivejte chrdnice sluchu!
Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pred zahdjenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou
zdstreku ze zasuvky.

NepouZivejte silu.

Prislusenstvi neni soucdsti dodavky, viz program pfislusenstvi.

Elektrické pistroje se nesmilikvidovat spolecné s odpadem
zdomdcnosti. Elektrické a elektronické pfistroje je teba
shirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku na
ekologickou likvidaci. Na mistnich dfadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na recyklacni
podniky a sbérné dvory.

Elektricky pfistroj s tfidou ochrany I1. Elektricky piistroj, u
kterého ochrana pied zasahem el. proudem zavisi nejen
na zékladniizolaci, ale i na tom, Ze budou poufZita také
dopliikovd ochrannd opatteni, jakymi jsou dvojitd izolace
nebo zesilend izolace. Neexistuje Zadné zafizeni pro
pipojeni ochranného vodice.

Volnobézné otacky

Napajeni V~

Stfidavy proud

Inacka shody v Evropé

Inacka shody v Britdnii

Inacka shody na Ukrajiné

Inacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE (585 (BE (585SB (S85SB

Ru¢na okruzna 220-240V 220-240V 10-120V

Vyrobné cislo 45863203 ... 45269003 ... 45270003...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999

Menovity prikon 2200W 2200W 2200W

Otécky naprdzdno 4500 min”! 4500 min?! 4500 min™

Priemer pilového listu x priemer diery 235x30mm 235x30mm 235x30mm

hrdbka pilového listu 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm

Hrubka tela platu pily max. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Hriibka zubu platu pily min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Max. hlbka rezu pri 0°/45°/60° 85/64/46mm _|85/67/-mm 85/67/-mm

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Informacia o hluku

Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 62841. V triede A posudzovand hladina hluku pristroja Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibrécii (vektorovy sucet troch smerov) zistenév zmysle EN 62841.

Rezanie dreva

Hodnota vibra¢nych emisii 3, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Kolisavost K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

POZOR!

Uroven vibracif uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktordi stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju pouzit na
vzéjomné porovnanie elektrického néradia. Hodi sa aj na predbezné postdenie kmitavého naméhania.

Uvedend droven vibracii reprezentuje hlavné aplikcie elektrického néradia. Ak sa v3ak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie, s
odli$nymi vioZenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou idrzbou, méZe sa trove vibrcii lisit. Toto moZe kmitavé namahanie v priebehu

celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skutocnosti sa nepouziva. Toto mdze kmitavé naméahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred ¢inkami vibracii, ako napriklad: idrzba elektrického néradia a
vloZenych ndstrojov, udrZiavanie teploty rik, organizdcia pracovnych postupov.

B POZOR Precitajte si vietky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a tidaje, ktoré dostanete spolu s
pristrojom. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozoreni a
pokynov uvedenych v nasledujiicom texte moze mat za nésledok
zdsah elektrickym prddom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE RUCNE KOTUCOVE
PiLY
Proces pilenia

a) ﬂ NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte
pridavnu rukovit alebo teleso motora. Ak koticovi pilu dria
obe ruky, pilovy listich nemdze poranit.

b) Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vés pod obrobkom
nemdze ochranovat pred pilovym listom.

¢) Hriibku rezu prispdsobte hribke obrobka. Pod obrobkom
by malo byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku zuba pily.
d) Nikdy nedrite prirezani obrobok v ruke ani ho
nepridrZiavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na sta-
bilnom podklade. Je doleité, aby bol obrobok dobre upevneny,

aby sa na minimum zmensilo nebezpecenstvo kontaktu s telom,
zablokovania pilového listu alebo straty kontroly.

e) Elektrické naradie drzte zaizolované plochy rukovati pri
vykonavani takej prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj
natrafit na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut
vlastnu privodni $niru naradia. Kontakt s vedenim, ktoré je
pod napatim, sposobi, Ze aj kovové suciastky ndradia sa dostand
pod napatie, ¢o md za nésledok zasah obsluhujtcej osoby elek-
trickym pradom.

f) Pripozdiznom rezani vidy pouzivajte doraz, alebo vedte
naradie pozdiz rovnej hrany. To zlepsuje presnost rezu a znizuje
moznost zablokovania pilového listu.

g) Pouizivajte vidy pilové listy spravnej velkostia s vhod-
nym upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo
okrihlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montéznym stciastkam
pily, nebezia celkom rotacne a spdsobia stratu kontroly obsluhy

na ndradi.

h) Nikdy nepouzivajte poskodené podlozky alebo
nespravne upeviovacie skrutky pilovych listov. Podlozky

a upeviiovacie skrutky pilovych listov boli skonstruované Specidine
pre tuto pilu, aby dosahovala optimélny vykon a mala optimalnu
bezpecnost prevadzky.

Slovensky
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Ddvody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

- spatny raz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprieceného
alebo nesprévne nastaveného pilového listu, ktory md za ndsledok
nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom

k obsluhujticej osobe;

- ked'sa pilovy list zasekne alebo vzprieci v uzavierajcej sa

Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi néradie smerom na
obsluhujtcu osobu;

- ked'je pilovy list v reze natoceny alebo nespravne nastaveny,
mozu sa zuby zadnej hrany pilového listu zahryznit do povrchovej
plochy obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej Strbiny a pila
poskoci smerom k obsluhujicej osobe.

Spatny rdz je ndsledkom nesprévneho a chybného pouzivania pily.
Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme v nasleduju-
com texte, mu mozno zabranit.

a) Drite pilu dobre oboma rukami a majte pae v takej
polohe, v ktorej budete vediet pripadnu silu spatného razu
zvladnut.. Vidy stojte v bocnej polohe k rovine pilového
listu, nikdy nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim
telom. Pri spatnom raze moZe pila skocit smerom dozadu, avsak
ked'sa urobia potrebné opatrenia, moze obsluhujtica osoba silu
spatného rdzu zvladnut.

b) Aksa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi
ziného dovodu, uvolnite vypinaca drzte pilu v materiali
obrobku dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy
sa nepokiisajte vyberat pilu z obrobku alebo ju tahat
smerom dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym
moze vzniknit spatny raz.Njdite pri¢inu zablokovania pilového
listu a pomocou vhodnych opatreni ju odstrarite.

¢) Ked'chcete znova spustit pilu, ktora je v obrobku,
vycentrujte pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, i nie

st zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ked'je pilovy list
zablokovany, nedé sa v obrobku pohnut, alebo mdze spdsobit spatny
réz, ak by sa pila znova spustila.

d) Velké platne pri pileni podoprite, aby ste zniili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu.Velké platne
samdzu nasledkom vlastnej hmotnosti prehnt. Platne treba
podpierat na oboch stranach, aj v blizkosti Strbiny rezu aj na kraji.
e) Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové

listy s otupenymi zubami alebo s nesprévne nastavenymi zubami
vytvarajd prilis tzku Strbinu rezu a tym spdsobuji zvySené trenie,
blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného

f) Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu
auhlarezu. Ked'sa pocas pilenia nastavenie zmeni, moze sa
pilovy list zablokovat a spdsobit spatny rdz naradia.

g) Osobitne opatrny bud'te pri pouzivani rezania “zapicho-
vanim” (zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad

do existujucej steny. Zapichovany pilovy list mozu pri pileni
zablokovat rozne skryté objekty, co mdze spdsobit spétny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

a) Pred kazdym pouZitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne
pracuje spodny ochranny kryt. NepouZivajte kotuicovui pilu, ked'
sadolny ochranny kryt neda volne pohybovat'a ked okamizite
automaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte a neprivazujte
dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila neimyselne
spadla na zem, mohol by sa doIny ochranny kryt skrivit. Pomocou
vratnej packy otvorte ochranny kryt a zabezpecte, aby sa volne
pohyboval a pri Ziadnom z nastavitelnych uhlov rezu a Ziadnej
znastavitelnych hibok rezu sa nedotykal ani pilového listu ani
ostatnych suciastok naradia.

b) Skontrolujte ¢innost pruziny doIného ochranného
krytu. Dajte vykonat na naradi pred jeho pouZitim opravu,
ak dolny ochranny kryt a pruzina nepracuju bezchybne.
Poskodené sticiastky, lepkavé usadeniny alebo nakopenia triesok
sposobuju, Ze dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

¢) Otvorte doIny ochranny kryt rukou len pri Specidlnych
rezoch, ako st “rezanie zapichnutim” a “rezanie Sikmych
rezov”. Dolny ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej
packy a len co pilovy list vnikol do obrabaného materialu,
packu pustite. Pri vietkych ostatnych pracach musi pracovat
dolny ochranny kryt automaticky.

d) Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani na podlahu bez
toho, aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym krytom.
Nechrdneny dobiehajtici pilovy list sposobi pohyb pily proti smeru
rezu a reze vietko, Co mu stoji v ceste. V3imajte si dobu dobehu
pilového listu.

(S 85 (BE: Funkcia vodiaceho klinu

a) Pre nasadeny pilovy list pouzite vzdy vhodny vodiaci
klin. Vodiaci klin musi byt hrubsi ako hribka zakladného telesa
pilového listu, ale tensi ako Sirka zubov pilového listu.

b) Vodiaci klin nastavte podla popisu uvedenom v Navode
na poZivanie. Nespravna hribka, chybnd poloha alebo nesprévne
nastavenie vodiaceho klinu mdzu mat za nasledok, Ze vodiaci klin
nebude méct Ucinne zabranit spatnému razu.

<) Vodiaci klin pouzivajte vzdy, aj pri vytvarani zarezov.
Vodiaci klin sa pri zarezani zatlaci nahor a po zarezani pri pohybe
pily vpred automaticky pruzi do rezu.

d) Aby bol vodiaci klin u¢inny, musi sa nachadzat v strbine
rezu. Pri kratkych rezoch je vodiaci klin pri zabranovani vzniku
spatného razu nedcinny.

e) Nepouzivajte pilu so skrivenym vodiacim klinom. Uz
drobna porucha mdze uzavieranie ochranného krytu spomalit.

Slovensky
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DalSie bezpecnostné a pracovné pokyny

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moZe viest k strate
sluchu.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri préci s elektrickym néradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez pouZitie
suicasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako si protipradna
maska, ochranné rukavice, pevnd a neklzajtica obuv, ochranna
prilba a ochrana sluchu.

Prach, ktory vznikd pri praci je Casto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouzivajte odsavac prachu a noste vhodni masku
proti prachu. Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaji charakteristikam uvedenymv
ndvode na pouZitie, nesmu sa poufZit.

Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materidlu.
Pripustné otacky pracovného néstroja musia byt minimalne také
vysokeé ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom ndradi.
Pouzivajte iba drevoobrabacie kottce $pecifikované v tomto
névode, ktoré spifiajii poziadavky normy EN 847-1.

NepouZivajte prosim s brusnymi kotuci!

Pri rucnom vedeni vypinac nearetovat.

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu
zubov pilového listu.

ELEKTRICKA BRZDA

CS 85 CBE:
Ked'pustite tlacidlo vypinaca, list pily sa v priebehu priblizne 3
sekund pomocou elektrickej brzdy zastavi. Elektrickd brzda viak
moZe Ucinkovat's Casovym spozdenim. Pokial elektricka brzda
opakovane zlyhd, musi sa pila odniest do autorizovaného servisu
Milwaukee.

Piluz rezaného dielu vyberte aZ po zastaveni pilového listu.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripdjatlen na jednofdzovy striedavy prid a na sietové napétie
uvedené na titku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez ochran-
ného kontaktu, pretoZe ide o konstrukciu ochrannej triedy Il.

Zasuvky vo vonkajsom prostredi musia byt vybavené ochrannym
spinacom proti prudovym ndrazom (FI, RCD, PRCD). Toto je
instalacny predpis na Vase elektrické zariadenie. Venujte prosim
tomuto pozornost pri pouzivani nasho pristroja.

Len vypnuty stroj pripdjajte do zasuvky.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kébel
smerujte vzdy smerom dozadu od stroja.

Pred kazdym pouZitim pristroj, pripojny kabel, prediZovaci kabel,
bezpecnostny popruh a zastrcku skontrolujte, ¢i nie si poskodené
anemaju priznaky zostarnutia. Poskodené diely nechajte opravit
uodbornika.

OBMEDZENIE NABEHOVEHO PRUDU

Elektronické obmedzenie ndbehového pridu obmedzi vykon pri
zapnuti elektrického ndradia a umozni prevadzku na 16 A poistke.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Rucnd okruznd pila je vhodnd na robenie priamych rezov do dreva.

UDRZBA

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastrcku zo zsuvky.

VZdy odpojte néstroj od elektrickej siete pred montaZou alebo
demontdzZou ostria pily.

Pristroj a ochranné zariadenie Cistite suchou handrickou. Niektoré
Cistiace prostriedky poskodzuju plast alebo iné izolované Casti.

Vetracie otvory udrZovat stale v istote.

Pravidelne odstrafujte prach. Odstréiite piliny nahromadené vo
vndtri pily, aby ste zamedzili rizikd vzniku poZiaru.

Pristroj udrZiavajte Cisty a suchy, ako aj bez uniknutého oleja a
maziva.

Skontrolujte funk¢nost ochrannych krytov.

Pravidelnd (idrzba a Cistenie sa postard o dIht Zivotnost a bezpe¢nt
manipuldciu.

Ak je pripojny kabel elektrického pristroja poskodeny, tak musi byt
nahradeny $pecidlne upravenym pripojnym kablom, ktory je mozné
ziskat prostrednictvom organizacie servisu pre zakaznikov.
Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Slciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom

z Milwaukee zékaznickych centier (vid'brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajiiceho sa na stitku dd sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nasu vyhradn( zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v casti ,Technické Gdaje” splfia vietky prislusné ustanovenia
smernic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a boli pouZité nasledovné harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17
/%waf /,
4 .

Alexander Krug / Managing Director
Spinomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred prvym poufZitim pristroja si pozorne preitajte
névod na obsluhu.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri praci nosit vhodnd ochrannti masku, aby sa nedostal do
[udského organizmu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

QO @O

Pred kazdou prdcou na stroji vytiahnite zéstrcku zo zasuvky.

(6]
y
i

Nepouzivajte silu.

Prislusenstvo - nie je stcastou Standardnej vybavy, odporicané
doplnenie z programu prislusenstva.

Elektrické pristroje sa nesmd likvidovat spolu s odpadom
zdomdcnosti. Elektrické a elektronické pristroje treba
zbierat oddelene a odovzdat'ich v recyklacnom podniku na
ekologickd likvidciu. Na miestnych tradoch alebo u vésho
$pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné podniky
azberné dvory.

Elektricky pristroj triedy ochrany II. Elektricky pristroj, pri
ktorom ochrana pred zasahom el. pridom zavisi nie len
od zékladnej izoldcie, ale aj od toho, Ze budu poufZité aj
doplInkové ochranné opatrenia, akymi su dvojitd izoldcia
alebo zosilnend izolacia. Neexistuje Ziadne zariadenie na
pripojenie ochranného vodica.

o] »8®

N, Otacky naprazdno
V Napitie
N\ Striedavy prad

c € Inacka zhody v Eurépe
EE Inacka zhody v Britanii
4? Inacka zhody na Ukrajine

001

E H [ Inacka zhody pre oblast Eurdzie

Slovensky
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DANE TECHNICZNE (585 (BE (585SB (S85SB
Elektroniczna pilarka tarczowa 220-240V 220-240V 110-120V
Numer produkcyjny 45863203 ... 45269003 ... 45270003...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999
Znamionowa moc wyjsciowa 2200W 2200W 2200W
Predkos¢ bez obcigzenia 4500 min”! 4500 min?! 4500 min™
Srednica ostrza pity x $rednica otworu 235x30mm 235x30mm 235x30mm
Grubos¢ brzeszczotu 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm
Grubos¢ brzeszczotu pity maks. 2,0mm 2,0mm 2,0mm
Grubosc¢ zeba pity min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm
Maksymalna gtebokosc ciecia pod katem 0°/45°/60° 85/64/46mm _[85/67/-mm 85/67/-mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg
Informacja dotyczaca szuméw
Imierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szumow urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Informacje dotyczace wibracji
Wartosci taczne drgari (suma wektorowa trzech kierunkdw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841
Pitowanie drewna
Warto$¢ emisji drgan 3, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?
Niepewnos¢ K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

OSTRZEZENIE!

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 62841 i moze by¢
uzyty do poréwnania ze soba elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obciazenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgari moze wykazywac odchylenia. Moze

to wyraZnie zwiekszy¢ obciazenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ rowniez czasy, w ktdrych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest
wiaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazna redukgje obciazenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe Srodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

B OSTRZEZENIE Przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczenistwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA RECZNYCH
PILAREK TARCZOWYCH
Procedura cigcia

a) B NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazaé, by rece nie
dostaty sie w zasieg pitowania i nie dotknety brzeszczotu.
Druga reka nalezy trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe
silnika. Gdy obydwie rece trzymaja pite tarczowg, brzeszczot nie
moze ich zranic.

b) Nie nalezy chwytac niczego pod obrabianym przed-
miotem. Ostona ochronna nie moze chroni¢ Paiistwa przed
brzeszczotem pod obrabianym przedmiotem.

) Glebokosc ciecia nalezy dopasowac do grubosci obra-
bianego przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna
wysokos¢ zebow pod obrabianym przedmioten.

d) Nie nalezy nigdy trzyma¢ przedmiotu do pitowania w
rece lub podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy

zabezpieczy¢ na stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany
przedmiot dobrze umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczenistwo
kontaktu z ciatem, zablokowanie sig brzeszczotu lub utraty kontroli
nad urzadzeniem.

e) Podczas prac, przy ktorych elektronarzedzie mogtoby
natrafic na ukryte przewody elektryczne lub na wasny
przewod, nalezy je trzymac tylko za izolowana rekojes¢.
Pod wptywem kontaktu z przewodami bedacymi pod napieciem,
wszystkie czesci metalowe elektronarzedzia znajda sie réwniez
pod napieciem i moga spowodowac porazenie pradem osoby
obstugujacej.

f) Przy cieciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu
lub prostej prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadnos¢
ciecia i zmniejsza mozliwosc, ze brzeszczot sie zablokuje.

g) Nalezy uzywaczawsze brzeszcotéw odpowiedniej
wielkosci i z pasujacym otworem zamocowania (np. gwiaz-
dowym lub okragtym). Brzeszczoty, ktére nie pasuja do czesci
montazowych pity kreca sie nieréwnomiernie i prowadza do utraty
kontroli nad urzadzeniem.

h) Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub ztych
podktadek lub Srub do brzeszczotu. Podktadki i sruby do
brzeszczotu zostaty skonstruowane specjalnie dla Pafistwa pity, w
celu optymalnej wydajnosci i bezpieczeristwa pracy.

7
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Przyczyny i unikniecie odbicia zwrotnego:

- Odbicie zwrotne jest nagta reakcj jako nastepstwo haczacych sie,
zablokowanych lub nieprawidfowo nastawionych brzeszczotéw,
ktére prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita podnosi sie i
porusza wysuwajac z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby
obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w zamykajacym sie
rzazie, brzeszczot blokuje sie a sifa silnika odbija urzadzenie w
kierunku osoby obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidfowo ustawi-
ony w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie zahaczy¢
na powierzchni obrabianego przedmiotu, przez co brzeszczot
wysuwa sie z rzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby obstugujacej
urzadzenie.

Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidfowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie Srodki
ostroznosci, tak jak opisano nizej.

a) Pite nalezy trzymac obydwoma rekami a ramiona
powinny zajac taka pozycje, w ktérej mozna oprze¢ sie
sitom odbicia zwrotnego. Nalezy przyja¢ pozycje zawsze
zboku brzeszczotu, nigdy nie doprowadzic do tego, by
brzeszczot znajdowat sie na jednej linii z ciatem. Przy
odbiciu zwrotnym pita moze odskoczy¢ do tytu, jednak osoba ja
obstugujaca moze zapanowac nad sitami odbicia zwrotnego, gdy
zostaty przedsiewziete odpowiednie Srodki zaradcze.

b) W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat sig lub
pitowanie zostato przerwane zinnego powodu, nalezy
zwolni¢ wiacznik/wytacznik i pite trzymac spokojnie w
obrabianym materiale, az do momentu, gdy brzeszczot zna-
jduje sie catkowicie w bezruchu. Nie nalezy nigdy prébowac
wyjecia pity z obrabianego przedmiotu lub ciagniecia jej do
tytu tak dtugo, jak dtugo brzeszczot znajduje sie w ruchu,
lub mogtoby zdarzy¢ sie odbicie zwrotne.Nalezy wykry¢
przyczyne zablokowania sie brzeszczotu i usunac ja odpowiednimi
$rodkami zaradczymi.

) Gdy chce si¢ ponownie wiaczy¢ pite, ktora tkwi w obrabi-
anym przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac w rzazie
i skontrolowac, czy zeby pity nie s zahaczone w obrabianym
przedmiocie. W przypadku, gdy brzeszczot jest zablokowany,
moze on wypasc z obrabianego przedmiotu lub spowodowac odbicie
zwrotne, gdy pifa zostanie ponownie wiaczona.

d) Duze ptyty nalezy podeprzec, aby zmniejszyc ryzyko
odbicia zwrotnego spowodowane zablok ym brzesz-
czotem.Duze ptyty moga sie przegia¢ pod ciezarem wiasnym.
Ptyty musza by¢ z dwdch stron podparte, zaréwno w poblizu rzazu,
jakina krawedzi.

e) Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzesz-
czotow. Brzeszczoty z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi
zebami powoduja podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie
zwrotne, spowodowane za waskim rzazem.

f) Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia
gtebokosci i katy ciecia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia
sie podczas pitowania, brzeszczot moze sie zablokowac i tym
samym wystapic¢ odbicie zwrotne.

g) Nalezy byc szczegolnie ostroznym przy wykonywaniu
»Ciecia wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w
isniejacej Scianie. Wgtebiajacy sie brzeszczot moze sie przy cieciu
w ukrytych objektach zablokowac i spowodowac odbicie zwrotne.

Funkcja dolnej ostony

a) Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac, czy dolna
ostona ochronna zamyka sie prawidtowo. Nie nalezy uzywa¢
pity, gdy dolna ostona ochronna nie porusza si¢ bez przeszkod i
nie zamyka si¢ natychmiast. Nie dozwolone jest blokowanie lub
przywiazywanie dolnej ostony ochronnej w pozycji otwarte;j.
Gdy pita upadnie niezamierzenie na podtoze, ostona ochronna
moze sie skrzywi¢. Nalezy otworzy¢ ostone ochronng dzwignia
odciagajaca i zabezpieczy¢, by poruszata sie ona bez przeszkéd i
przy wszystkich katach i gtebokosciach ciecia nie dotykata zaréwno
brzeszczotu jak i innych czedci.

b) Nalezy skontrolowac funkcjonowanie sprezyn do

dolnej ostony ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie
oddac do dogladu, gdy dolna ostona ochronnai sprezyny
pracuja nieprawidtowo. Uszkodzone czesci, klejace sie osady lub
spietrzajace sie widry powoduja opdzniona prace ostony ochronnej.
) Otworzycrecznie dolng ostone ochronna tylko przy
szczegolnych rodzajach cigcia, takich jak ,ciecie wgtebne

i pod katem”. Dolna ostone ochronng otworzy¢ dzwignia
odciagajaca i ponownie zwolnic, skoro tylko brzeszczot
zagtebit sie w obrabiany przedmiot. Przy wszystkich innych
pracach dolna ostona ochronna musi pracowac automatycznie.

d) Pity nie nalezy odktadac na stole roboczym lub podtozu,
gdy dolna ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu.
Niezabezpieczony, bedacy na wybiegu brzeszczot porusza pite w
kierunku odwrotnym do kierunku ciecia i tnie wszystko, co stoi na
przeszkodzie. Przy tym nalezy uwazac na czas opéznienia wybiegu
pity.

(S 85 CBE: Funkcja klina prowadzacego

a) Nalezy uzywac pasujacego do uzywanego brzeszczotu
klina prowadzacego. Klin prowadzacy musi by¢ grubszy jak
grubos¢ naktadanego brzeszczotu, lecz ciefiszy niz szerokos¢ zehow
brzeszczotu.

b) Klin prowadzacy nalezy wyjustowac jak opisane zostato
to w instrukgji obstugi. Zta grubos¢, pozycja i ustawienie moga
by¢ przyczyna tego, ze klin prowadzacy nie zapobiegnie skutecznie
odbiciu wstecznemu.

¢) Nalezy zawsze stosowac klin prowadzacy, rowniez w
trakcie wykonywania ,cig¢ zanurzeniowych”. W trakcie
zanurzania klin prowadzacy wciskany jest w gdre i po zanurzeniu,
w trakcie przesuwania pity tarczowej, sprezynuje samodzielnie
wrzaz.

d) Aby klin prowadzacy mégt dziatac, musi on znajdowac
sie wrzazie. Przy krétkich cieciach klin prowadzacy jest bezskute-
czny aby zapobiec odbiciu wstecznemu.

e) Nie nalezy uzywac pity z przekrzywionym klinem
prowadzacym. Juz mate zaktdcenie moze opdznic zamkniecie sie
ostony ochronnej.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwai instrukcje robocze

Stosowac srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac¢
utrate stuchu.

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze
nosic okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak
maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chroniace przed
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.



Pytwydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu
z ciatem. Stosowac uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednia
maske ochronna. Doktadnie usunac nagromadzony pyt np. przy
pomocy odkurzacza.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom
podanym w instrukgji obstugi.

Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cigtego materiatu.

Dopuszczalna liczba obrotow osprzetu musi by¢ przynajmniej tak
wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu
elektrycznym.

Stosowac wytacznie ostrza do obrébki drewna okreslone w niniejs-
zej instrukeji i zgodne z norma EN 847-1.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

Nie blokowa¢ wytacznika w pozycji "on" ("wtaczony") przy pracy z
pita trzymana w rekach.

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikac
przegrzania zebow pit tarczowych.

HAMULEC ELEKTRYCZNY

CS 85 CBE:

Po zwolnieniu przycisku wytacznika brzeszczot pity zostanie
zatrzymany za pomoca hamulca elektrycznego w ciagu okoto 3
sekund. Hamulec elektryczny moze dziatac rowniez z pewnym
opdznieniem. Czasami hamulec elektryczny moze nie zadziatac.
Jesli hamulec elektryczny nie dziata czesciej, pilarke nalezy
przekazac do autoryzowanego serwisu firmy Milwaukee.
Pilarke mozna wyciagnac z obrabianego przedmiotu dopiero po
zatrzymaniu brzeszczotu.

PODEACZENIE DO SIECI

Podtacza¢ tylko do Zrédta zasilania pradem zmiennym jednofa-
zowym i wytacznie o napieciu podanym na tabliczce znamionowej.
Mozliwe jest réwniez podfaczenie do gniazdka bez uziemienia,
poniewaz konstrukcja odpowiada Il klasie bezpieczeristwa.
Urzadzenia pracujace w wielu réznych miejscach, w tym poza
pomieszczeniami zamknietymi, nalezy podtaczac poprzez ochronny
(FI, RCD, PRCD) wytacznik udarowy.

Elektronarzedzie mozna podfaczac do gniazdka sieciowego tylko
wtedy, kiedy jest wytaczone.

Kabel zasilajacy nie moze znajdowac sie w obszarze roboczym
elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze znajdowac sie za
operatorem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ urzadzenie, kabel zasilajacy,
przedtuzacz, pas bezpieczenstwa i wtyczke pod katem uszkodzen
izuzycia. Wymiana winna zostac dokonana wytacznie przez
speqjaliste.

OGRANICZENIE PRADU.

Elektroniczny uktad ograniczenia pradu rozruchu ogranicza
moc podczas wtaczania elektronarzedzia i umozliwia prace przy
zastosowaniu bezpiecznika 16A.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do ciecia
wzdtuznego oraz ciecia skosnego w drewnie.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych z
elektronarzedziem nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.

Nalezy pamietac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej
wyjac wtyczke z gniazda sieciowego.

Oczyscic¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomoca suchej
Sciereczki. Niektore Srodki czyszczace powoduja uszkodzenie
tworzywa sztucznego lub innych izolowanych czesci.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Regularnie usuwac pyt. W celu unikniecia zagrozenia pozarem
nalezy usuwac widry gromadzace sie we wnetrzu pity.

Utrzymywac urzadzenie w stanie czystym i suchym oraz wolnym
od wyciekajacego oleju i smaru.

Sprawdzic dziatanie oston.

Regularna konserwacja i czyszczenie przyczyniaja sie do
wydtuzonej trwatoéci i bezpiecznego uzytkowania.

W przypadku uszkodzenia przewodu podtaczeniowego
elektronarzedzia, nalezy go zastapi¢ specjalnie przygotowa-

nym przewodem podfaczeniowym, ktory mozna nabyc¢ w sieci
serwisowej.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesci,
ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposredniow Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0O3wiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnosc, ze produkt
opisany pod "Dane techniczne" spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17
v /

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLE

m UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukgji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
@ Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

QD@

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych z
elektronarzedziem nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.

(6]
y
i

Nie uzywacsity.

Pol

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane razem
zodpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy gromadzic
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie
zwymaganiami srodowiska naturalnego oddawac do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Prosze zasiegna¢ infor-
magji o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u
whadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

=l (%]

Elektronarzedzie klasy ochrony Il. Elektronarzedzie, w
ktérym zabezpieczenie przed porazeniem pragdowym
zalezy nie tylko od izolacji podstawowej, lecz réwniez

od tego, czy zostaty zastosowane dodatkowe srodki
ochrony, takie jak: izolacja podwéjna lub izolacja
wzmocniona. Nie ma zadnego urzadzenia do podtaczenia
przewodu ochronnego.

O]

Ng Predkos¢bez obciazenia
V Napiécie V~
“\_ Prad przemienny

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci

EE Brytyjski Certyfikat Zgodnosci
4? Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci
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E H[ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci



MUSZAKI ADATOK (585 (BE (585SB (S85SB

elektronikus korfiirésszel 220-240V 220-240V 110-120V

Gyartasi szam 45863203 ... 45269003 ... 45270003...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999

Névleges teljesitményfelvétel 2200W 2200W 2200W

Uresjérati fordulatszam 4500 min”! 4500 min?! 4500 min™

Fiirészlap atmérg x lyukatmérd 235x30mm 235x30mm 235x30mm

Fiirészlap vastagsag 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm

Fiirésztarcsa lapvastagsaga max. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Flirésztarcsa fogvastagsaga min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Max. vagasi mélyséq foknal 0°/45°/60° 85/64/46mm _[85/67/-mm 85/67/-mm

Stly a 01/2014 EPTA-eljards szerint 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Zajinformacio

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8dB(A) 91,8 dB(A)

Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis dsszegaz EN 62841-nek megfelelden meghatérozva.

Fafiirészelése

rezegésemisszié érték ay 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

K bizonytalansdg 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

FIGYELMEZTETES!

Ajelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 62841-ben szabélyozott mérési eljarasnak megfelelen keriilt lemérésre, és
haszndlhatd elektromos szerszdmokkal torténd dsszehasonlitdshoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés el6zetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-€érték az elektromos szerszam legfdbb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban més
alkalmazdsokhoz, eltérd hasznélt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal haszndljak, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez
jelentdsen megnavelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes iddtartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az iddket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy ugyan
miikadik, azonban ténylegesen nincs hasznélatban. Ez jelentdsen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idtartama alatt.
Hatdrozzon meg tovabbi biztonsdgi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatdsa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt
szerszdmok karbantartasaval, a kezek melegen tartdsaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

B FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt
megkapott biztonsagi utaldst, utasitast, abrazolast és
adatot. A kivetkez6kben leirt elGirdsok betartdsanak elmulasztasa
dramiitésekhez, tiizhdz és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

A KEZI KORFORESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

Fiirészelési mod

a) B VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési
teriiletre és sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja meg
amasik kezével a potfogantyut vagy a motorhazat. Ha
mindkét kezével tartja a korfiirészt, akkor az nem tudja megsérteni
akezét.

b) Sohase nyuljon be a munkadarab ala. A véddburkolat a
munkadarab alatt nem nyujt védelmet a fdrészlappal szemben.

o) Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen kell megvalasztani. A fiirészlaphdl a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.
d) Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval prébalja
meg a fiirészelésre keriild munkadarabot lefogni. A

megmunkalasra keriilé munkadarabot mindig egy stabil
alapra rdgzitse. Nagyon fontos, hogy a munkadarabot biz-
tonsdgosan rogzitse, hogy csokkentse a flirészlap beékelddésekor
felmeriil6 veszélyeket, mindenekeldtt annak veszélyét, hogy a
munkadarab vagy a késziilék nekivagddjon valamelyik testrésznek.

e) Azelektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez, ame-
lynek soran a betétszerszam fesziiltség alatt allo, kiviilrél
nem lathato vezetékekhez, vagy a késziilék sajat halozati
csatlakozo kabeljéhez érhet. Ha a berendezés eqy fesziiltség
alatt &ll6 vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fémrészei
szintén fesziiltség alé keriilnek és dramiitéshez vezetnek.

f) Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitkdzot
vagy egy egyenes vezetdlécet. Ez megnoveli a vagas pon-
tossagdt és csokkenti a flirészlap beakaddsanak lehetdségét.

g) Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfeleld
rogzité (példaul csillagalakii vagy korkeresztmetszetii)
nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a
flirészlapok, amelyek nem illenek hozza a firész rogzitd alkatrés-
zeihez, nem futnak korkdrdsen és ahhoz vezetnek, hogy a kezeld
elveszti a késziilék feletti uralmat.




Mag

h) Sohase hasznaljon megrongalodott vagy hibas
fiirészlap-alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A flirészlap-
alatéttarcsak és -csavarok kifejezetten az On fiirészéhez keriiltek
kifejlesztésre és hozzdjarulnak annak optimalis teljesitményéhez
és biztonsdgahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének médija:

- eqy visszarligés a beakado, beékelddé, vagy hibds helyzetbe
dllitott fiirészlap kivetkeztében fellépd hirtelen reakcid, amely
ahhoz vezet, hogy a flirész, amely felett a kezeld elvesztette az
uralmat, akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezeld
személy felé mutatd irdnyba mozdul;

- ha a fiirészlap az 6sszezarddo fiirészelési réshe beakad vagy
beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész késziiléket a
kezeld személy iranyaba réntja vissza;

- ha a flirészlapot megforditva vagy hibds irdnyba dllitva teszik
be a vdgasba, a fiirészlap hatso élén elhelyezkedd flirészfogak
beakadhatnak a munkadarab feliiletébe, melynek kovetkeztében
afiirészlap kilép a vagdsbol és a fiirész hatrafelé, a kezeld személy
felé mutatd iranyba ugrik.

Egy visszarugds mindig a fiirész hibas vagy helytelen haszndlatanak
kovtkezménye. Ezt az alabbiakban leirdsra keriild megfeleld
dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gétolni.

a) Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és
hozza a karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiité
eréket jobban fel tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyitva
mindig oldalt alljon, sohase hozza a fiirészlapot a testével
egy sikba. Egy visszarlgds esetén a korfiirész hatrafelé is tehet
egy ugrast, de megfeleld intézkedések meghozatala esetén a
kezel személy a visszaiitd eréket fel tudja fogni.

b) Haafiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat
valami mas okbok megszakad, engedje el a be-/kikapcsolét
és tartsa nyugodtan a fiirészt a munkadarabban, amig a
fiirészlap teljesen le nem all. Sohase prébalja meg kivenni
a fiirészt a munkadarabbdl, vagy hétrafelé huzni, amig a
fiirészlap még mozgashan van és amig még egy visszarugas
léphet fel.Keresse meg a flirészlap beszoruldsanak okat és
megfeleld intézkedéssel héritsa el a hibat.

¢) Haamunkadarabban allé fiirészlapot ujra el akarja
inditani, elészor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés
kozepére, és ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb
fog a munkadarabba. Ha a fiirészlap be van szorulva, akkor az
Gjrainditaskor kiugorhat a munkadarabhdl, vagy egy visszarugdst is
okozhat.

d) Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt
megfeleléen ald, nehogy egy beszorult fiirészlap kovet-
keztében visszarugas lépjen fel.A nagyobb méret( lapok sajat
stlyuk alatt leloghatnak, illetve meggérbiilhetnek. A lapokat mind-
két oldalukon, mind a fiirészelési rés kozelében, mind a széliikon
ald kell tdmasztani.

e) Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott
fiirészlapokat. Az életlen vagy hibasan beallitott fogu
flirészlapok egy tal keskeny végasi réshen megndvekedett strl6-
dashoz, a flirészlap beragadasahoz és visszarugasokhoz vezetnek.

f) Afiirészelés el6tt hizza meg szorosra a vagasi mélység
és vagasi szog beallito elemeket. Ha a flirészelés soran
megvaltoznak a bedllitdsok, a firészlap beékelddhet és a fiirész
visszardghat.

g) Kiilondsen dvatosan kell dolgozni, ha egy nem
atlathato teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt
végre "siillyesztd vagast". Az anyagba besiillyedé fdrészlap a
flirészelés kozhen kiviilrél nem lathatd akadélyokban megakadhat
és ez egy visszarigashoz vezethet.

Function of the bottom guard

a) Ellendrizze minden hasznalat elétt, hogy azalso
véddburkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt, haaz
alsé véddburkolat nem mozog szabadon és nem zar azonnal.
Sohase akassza be vagy kosse meg nyitott helyzethen azalso
véddburkolatot. Ha a fiirész véletleniil leesik a padldra, az alsé
véddburkolat meggorbiilhet. Nyissa ki a visszahizé karral a
véddburkolatot és gondoskodjon arrdl, hogy az szabadon mozogjon
és semmilyen vagdsi szognél és vagasi mélységnél sem érintse meg
sem a fiirészlapot, sem a berendezés eqyéb alkatrészeit.

b) Ellendrizze az also véddburkolat rugéjanak miikodését.
Ha az alsé védéburkolat és annak mozgaté rugéja nem
miikodik tokéletesen, akkor végeztesse el a megfeleld
karbantartasi munkakat. Megrongalodott alkatrészek, ragas-
zt6-lerakddasok, vagy forgdcsok lelassitjék az alsé véddburkolat
mikodését.

¢) Azalsé védéburkolatot csak kiilonleges vagasi

madok, mint "siillyeszté és szogvagasok" esetén szabad
kézzel kinyitani. Nyissa ki a visszahiizé karral az also
véddburkolatot, és engedje azt el, mihelyt a fiirészlap
behatol a munkadarabba. Az alsé védéburkolatnak minden mds
flirészelési munkéndl automatikusan kell mikddnie.

d) Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra vagy a

padléra, ha az alsé véddburkolat nem boritja be teljesen a
fiirészlapot. Egy védetlen, utanfutd flirészlap a végasi irannyal
ellenkezd irdnyba mozog és mindenbe belevég, ami az (tjaba keriil.
Ugyeljen ekkor a firész uténfutasi idejére.

(S 85 (BE: A vezetdék funkcidja

a) Mindig az alkalmazasra keriil6 fiirészlaphoz megfeleld
vezetdéket hasznaljon. A vezet6éknek vastagabbnak kell lennie
a flirészlap magvastagsaganal, de annak vékonyabbnak kell lennie
aflirészlap fogszélességénél.

b) Akezelési utmutatdban leirtaknak megfelelden allitsa
be a vezetdéket. Egy helyteleniil megvalasztott vastagsdgq,
helyzet(i és irany( vezetGék nem tudja hatdsosan meggatolni a
visszarlgdst.

¢) Mindig haszndlja a vezetdék, ,meriilé vagas” esetén is.
A vezet6ék bemeriiléskor felfelé nyomédik majd bemeriilés utdn

a firész eldre toldsakor automatikusan visszarugozik a vagasi
hézagba.

d) Avezetéék hatasos miikodéséhez a vezetdéknek a
vagasi hézagban kell lennie. Rovid végasokndl a vezetdék nem
hatdsos a visszartigdsok megakadalyozasara.

e) Haavezetdék elgorhiilt, ne hasznalja a fiirészt. Mar egy
kis kitérés is lelassithatja a véddburkolat bezarodasat.
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Tovabbi biztonsagi és munkavégzési utasitasok

Viseljen hallasvédot. A zaj hatdsa hallasvesztést okozhat.

Hasznéljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhazat, Ggymint porvédd
maszk, véddcipd, erds és csdiszashiztos ldbbeli, sisak és hallasvédé
haszndlatat.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet.
llyen esetben ajanlatos a megfeleld elszivo berendezés és a
véddmaszk hasznalata. A munkateriileten lerakddott port alaposan
el kell takaritani.

Ne hasznéljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznélati
(tmutatéban feltiintetettekkel.

Valasszanak a végni kivant anyagnak megfeleld fdrészlapot!

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulatszdmanak
legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszamon
megadott legnagyobb fordulatszam.

Csak a jelen hasznélati utasitashan megjeldlt, az EN 847-1
szabvanynak megfeleld, famegmunkaélasra alkalmas flirésztarcsat
haszndljon.

Ne hasznéljuk csiszolokoronggal!

Ne rdgzitse az on/off (be/ki) kapcsolot az "on" (be) poziciohan
amikor a f(irészt kézben haszndlja.

A megfeleld el6toldsi sebesség megvalasztasaval keriilje el a
flirészlap tulheviilését.

ELEKTROMOS FEK

CS 85 CBE:

Akapcsolégomb elengedésekor az elektromos fék kb. 3 mésodper-
cen beliil ledllitja a firészlapot. Azonban az elektromos fék hatasa
késleltetett is lehet. Az elektromos fék alkalomadtan nem hatésos.
Amennyiben az elektromos fék gyakrabban nem miikdik, akkor a
flirészt arra felhatalmazott Milwaukee szervizbe kell széllitani.

Aflirészt csak a flirészlap ledlldsa utdn hizza ki a munkadarabbél.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Akésziiléket csak egyfazisi valtddramra és a teljesitménytablan
megadott hdlézati fesziiltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatés
véddérintkezd nélkiili dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a
késziilék felépitése II. védettségi osztalyu.

Szabadban a dugaljat hibadram-véddkapcsoléval kell ellatni.

Az elektromos késziilékek iizembehelyezési (tmutatdsa ezt
kdtelezden eldirja (FI, RCD, PRCD). Ugyeljen erre az elektromos
kéziszerszamok hasznélatakor is.

Akésziiléket csak kikapcsolt dllapotban szabad ismét dram ala
helyezni.

Munka kdzben a hélézati csatlakozokabelt a sériilés elkeriilése
érdekében a munkateriilettdl, illetve a késziiléktdl tavol kell
tartani.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a késziiléket, a csatlakozd
kabeleket, hosszabbitd kdbeleket, a biztonsagi hevedert és a dugét
sérillések és oregedés tekintetében. A sériilt alkatrészeket csak
szakemberrel javittassa meg.

INDITOARAM KORLATOZAS

Az elektronikus inditédram korldtozé korlatozza a teljesitményt
az elektromos szerszdm bekapcsoldsakor, és 16 A-es biztositéknal
lehetdvé teszi az lizemelést.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezzel az elektronikus korfdrésszel vaghat hosszanti irdnyban és
ferde szoghen faban.

KARBANTARTAS

Barmilyen jelleg(i karbantartds vagy javitds el6tt a késziiléket
dramtalanitani kell.

Aflirészlap felhelyezése és eltévolitasa eltt igyeljen arra, hogy
kihtizza a szerszamot az elektromos haldzatbdl.

Akésziiléket és a véddeszkozt széraz kenddvel tisztitsa.

Némely tisztitdszerek kérositjék a méianyagot, és més szigetelt
alkatrészeket.

Akésziilék szell6z6nyildsait mindig tisztén kell tartani.

Portalanitsa rendszeresen. Tavolitsa el a fiirész belsejében leraké-
dott fiirészport a tiizveszély elkeriilése érdekében.

Tartsa a késziiléket tisztan és szérazon, valamint kifolyt olajoktdl és
zsiroktél mentesen.

Ellendrizze a védéburkolatok miikdését.

Arendszeres karbantartas és tisztitas hosszu élettartamrol és
biztonségos kezelésrél gondoskodik.

Ha az elektromos szerszam tapkabele sériilt, Ggy specilisan
el6készitett tapkabelre kell cserélni, amely a vevdszolgalaton
keresztiil szerezhetd be.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket sza-
bad hasznélni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrajat - a késziilék tipusa
és azonositd szama alapjan a teriiletileg illetékes Milwaukee
markaszerviztdl vagy kozvetleniil a gyartotdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizarélagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a , Miiszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozd rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

harmonizalt szabvény és a

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17
v 4

Alexander Krug / Managing Director
Miiszaki dokumentacid osszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SZIMBOLUMOK
FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Kérjiik alaposan olvassa el a tdjékoztatét mieldtt a gépet
haszndlja.

Munkavégzés kdzben ajénlatos véddszemiiveget viselni.
Halldsvédd eszkoz hasznélata ajénlott!
Hordjon e célra alkalmas porvéddémaszkot.

Hordjon véddkesztydt!

@O @O

Barmilyen jellegi karbantartas vagy javitds eldtt a késziiléket
dramtalanitani kell.

(6]
y
i

Ne alkalmazzon erét.

Azokat a tartozékokat, amelyek gydrilag nincsenek a késziilék-
hez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkdzoket nem szabad a héztartasi hulladék-
kal egyiitt drtalmatlanitani. Az elektromos és elektronikus
eszkozoket szelektiven kell gy(ijteni, és azokat kornyezet-
bardt drtalmatlanités céljabdl hulladékhasznositd iizemben
kell leadni. A helyi hatésdgoknal vagy szakkereskeddjénél
tdjékozddjon a hulladékudvarokrdl és gydjtéhelyekrél.

1. védelmi osztalyd elektromos szerszam. Olyan elektro-
mos szerszam, amelynél az elektromos dramiités elleni
védelem nem csak az alapszigeteléstdl fiigg, hanem
amelyben kiegészit6 védGintézkedéseket, mint pl. kettds
szigetelés vagy megerdsitett szigetelés, alkalmaznak.
Nincs lehetdség véddérintkezd csatlakoztatdsara.

o] 8@

N Uresjérati fordulatszam
V VoltAC
o Véltédram
c € Eurdpai megfeleldségi jelolés
EE Egyesiilt kirdlysagbeli megfelel6ségi jeldlés

4? Ukradn megfelel6ségi jelolés
001

E H[ Eurdzsiai megfeleldségi jeldlés



TEHNICNI PODATKI (585 (BE (585SB (S85SB

Rocna kroZna Zaga 220-240V 220-240V 110-120V

Proizvodna Stevilka 45863203 ... 45269003 ... 45270003...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999

Nazivna sprejemna mo¢ 2200W 2200W 2200W

Stevilo vrtljajev v prostem teku 4500 min”! 4500 min?! 4500 min™

List Zage g x vrtalni g 235x30mm 235x30mm 235x30mm

debelina Zaginega lista 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm

Debelina rezila Zage maks. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Debelina zobcev na rezilu Zage min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Maks. Globina reza pri 0°/45°/60° 85/64/46mm _|85/67/-mm 85/67/-mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8dB(A) 91,8 dB(A)

Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno EN 62841.

Zaganje lesa

Vibracijska vrednost emisij a, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Nevarnost K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

OPOZORILO!

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN 62841 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse vrste rabe elektri¢nega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za drugacne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten delovni

¢as znatno zvisa obremenitev s tresenjem.

Za natancno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko niv
rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zasito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zascitne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in orodja, delo s

toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

B OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrodijo elektricni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
$e potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA ROCNE KROZNE ZAGE

Po k Zaganja

a) NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmocje Zaganja
invbliZino Zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni rocaj
ali ohisje motorja. Ce boste krozno 7ago dr7ali z obema rokama,
Zagin list ne bo mogel poskodovati Vasih rok.

b) Ne segajte pod obdelovanec. Zascitni okrov vas v tem
primeru ne bo mogel zavarovati pred vrtecim se Zaginim listom.
¢) Prosimo, da globino reza prilagodite debelini
obdelovanca. Znasa naj manj kot viSina zoba, ki je vidna pod
obdelovancem.

d) Obdelovanca nikoli ne drZite v roki ali ¢ez nogo, ampak
ga na stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra
pritrditev obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost,
da bi prislo do telesnega stika, zatikanja Zaginega lista ali izgube
nadzora, minimalna.

e) Ceizvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje
zadelo ob skrite elektri¢ne vodnike ali ob lastni omrezni
kabel, drzite elektri¢no orodje samo za izolirane rocaje. Stik
zvodnikom, ki je pod napetostjo, prenese napetost tudi na kovinske
dele elektricnega orodja in povzrodi elektricni udar.

f) Privzdolinih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno
robno vodilo. To bo zagotovilo vegjo tocnost reza in zmanjsalo
nevarnost zatikanja Zaginega lista.

g) Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okro-
gla). Zagini listi, ki se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se vrtijo
neenakomerno in povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.

h) Nikoli ne uporabljajte poskodovanih oziroma napacnih
podlozk ali vijakov Zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega
lista so bili konstruirani posebej za Vaso Zago, z namenom dose-
ganja njene optimalne zmogljivost in varnega delovanja.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepricakovana reakcija zagozdenega, zataknje-
nega ali napacno poravnanega Zaginega lista, zaradi Cesar se lahko
7aqa, ki ni vec pod nadzorom, premakne iz obdelovanca proti osebi,
ki upravlja z zago;

- Zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzrodi njegovo
blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z
njo upravlja;



- Ce Zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zataknejo, Zagin list skodi iz zareze in odleti vzvratno proti osebi,

ki upravlja z zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage. Preprecite

ga lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju besedila.

a) Zobema rokama trdno driite Zago. Roke premaknite

v polozaj, v katerem boste lahko kljubovali povratnim
udarcem. Vedno stojite ob strani Zaginega lista in se nikoli
ne premaknite v polozaj, v katerem bi bila Vase telo in
Zagin list v isti crti. Pri povratnem udarcu lahko krozna Zaga skoci
nazaj, vendar pa lahko upravljalec povratne udarce obvlada, ¢e je
prej primerno ukrepal.

b) Ce zagin list obtici ali se Zaganje prekine iz drugega
razloga, spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno drzite
Zago v obdelovancu, dokler se Zagin list popolnoma ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelovanca
ali jo potegniti nazaj, dokler se Zagin list premika ali dokler
bi lahko prislo do povratnega udarca.Poiscite vzrok za zatikanje
Zaginega lista in ga na ustrezen nacin odstranite.

o Ceielite Zago, ki je obticala v obdelovancu, ponovno
zagnati, centrirajte Zagin list v rezu in preverite, e niso zobje
zataknjeni v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se lahko izmakne iz
obdelovanca in povzroci povratni udarec v trenutku, ko Zago ponovno
zazenete.

d) Vedje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte tve-
ganje za nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega
Zaginega lista.Velike ploSce se zaradi lastne teZe lahko upognejo,
zato jih morate podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na
robu.

e) Ne uporabljajte topih ali poskodovanih Zaginih listov.
Zagini isti s topimi ali napacno poravnanimi zobmi zaradi
preozkega reza povzrocajo veje trenje, zatikanje Zaginega lista in
povratni udarec.

f) Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza
in rezalni kot. e se nastavitve med rezanjem spremenijo, se
lahko Zagin list zatakne in povzroci povratni udarec.

g) Se posebno previdni bodite pri »potopnem zaganjuc

v skrito podrogje, na primer v obstojeco steno. Zagin list
lahko pri potopnem Zaganju skritih predmetov blokira in povzroci
povratni udarec.

Funkcija spodnjega zascitnega pokrova

a) Predvsako uporabo naprave preverite brezhibno zapiranje
spodnjega zascitnega okrova. Ne uporabljajte Zage, ¢e spodnji
zascitni okrov ni prosto gibljivin se takoj ne zapre. Spodnjega
zascitnega okrova nikoli ne zatikajte ali fiksirajte v odprtem
polozaju. Ce pade 7aga nenamerno na tla, se lahko spodnji zastitni
okrov zvije. Odprite ga z rocico za odmik in se prepricajte ali je pro-
sto gibljiv. Zascitni okrov se pri vseh rezalnih kotih in vseh globinah
reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti drugih delov Zage.

b) Preglejte delovanje vzmeti za spodnji zascitni okrov.

Ce spodnji zas¢itni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno,
oddajte napravo v popravilo. Poskodovani deli, lepljive obloge
ali nabiranje ostruzkov so vzrok za upocasnjeno delovanje spodn-
jega zascitnega okrova.

¢) Rocno odpiranje spodnjega zascitnega okrova je
dovoljeno samo pri posebnih rezih, kakrsna sta »potopno

Zaganje in Zaganje pod kotomc. Z rocico za odmik odprite
spodnji zascitni okrov in jo spustite takoj, ko Zagin list
prodre v obdelovanec. Privseh drugih rezih mora spodnji
zascitni okrov delovati samodejno.

d) Neodlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ¢e spodnji
zascitni okrov ne pokriva Zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢
se Zagin list premakne Zago v protismeri reza in Zaga vse, kar mu je
na poti. Upostevajte Cas izteka Zage.

(S 85 (BE: Delovanje vodilnega klina

a) Uporabljajte vodilni klin, ki se prilega vpetemu
zaginemu listu. Vodilni klin mora biti debelejsa od debla
Zaginega lista, vendar tanj3a od Sirine njegovih zob.

b) Vodilni klin nastavite tako, kot je opisano v navodilu za
uporabo. Napacna debelina, poloZaj in poravnanost so lahko vzrok
za to, da vodilni klin ne bo ucinkovito prepreila povratnega udarca.
¢) Vodilni klin uporabljajte vedno, tudi pri ,potopnih
rezih”, Vodilni klin se pri prodiranju pritisne navzgor in se pri pomi-
kanju krozne Zage po prodiranju s pomogjo vzmeti avtomatsko
namesti v rezo.

d) Vodilni klin je ucinkovita takrat, ko se nahaja v zarezi.
Pri kratkih rezih Vodilni klin ne more prepreciti povratnega udarca.
e) Zage z zvito vodilni klin ne uporabljajte. Ze najmanjsa
motnja lahko upocasni zapiranje zas¢itnega okrova.

Nadaljna varnostna in delovna opozorila

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrodiizqubo sluha.
Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna
ocala. Priporocajo se zasitka oblacila, kot npr. maska za zasito
proti prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, Celada in
zas(itaza sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide
v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za zascito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito ocistite,
npr. posesajte.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj tako
visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektricnega orodja.
Uporabljajte le rezila, ki so dolocena v teh navodilih in so v skladu
ZEN 847-1.

Ne uporabljati brusne plosce

Stikala za vklop/izklop pri rocno vodenem obratovanju ne fiksirajte.
S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista.

ELEKTRICNA ZAVORA

CS 85 CBE:

Pri sprostitvi pritisnega stikala se Zagin list v ca. 3 sekundah s
pomogjo elektricne zavore ustavi. Vendar lahko zavora ucinkuje
tudi zakasnjeno. Elektri¢na zavora vcasih ni ucinkovita. V kolikor
elektricna zavora pogosteje ne bi u¢inkovala, je Zago potrebno
odnesti v avtoriziran Milwaukee servis.

Zago izvle¢emo iz obdelovanca Sele po zaustaviti Zaginega lista.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Prikljucite samo na enofazni izmenicni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski plo3cici. Prikljucitev je mozna
tudi na vticnice brez zascitnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
zad(itnega razreda.



Vticnice v zunanjem podro¢ju morajo biti opremljene z zascitnimi
stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski y ‘Z Ve A
predpis za vao elektricno napravo. Prosimo, da to pri uporabinase ~ / Z)d‘- /
naprave upostevate. g /

Stroj priklopite na vticnico samo v izklopljenem stanju.

Vedno pazite, da se prikljucni kabel ne pribliza podrogju delovanja AlexanderKrug / Managing Director .
stroja. Kabel vedno vodite za strojem. Pooblascen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Pred vsako uporabo napravo, priklju¢ni kabel, podaljsek, varnostni  Techtronic Industries GmbH

pas in vtikac kontroliramo glede na poskodbe in staranje. Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
Po3kodovane dele damo v popravilo zgolj strokovnjaku. ' !

OMEJITEV ZAGONSKEGA TOKA

Elektronska omejitev zagonskega toka omejuje mo¢ pri vklopu
elektricnega orodja in omogoca obratovanje na 16 A varovalki.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Rocna krozna Zaga je primerna za ravne reze v lesu.

T (&) Fidclusstrojem vednonosie zacitnaotla.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.
Pred namescanjem ali odstranjevanjem rezila Zage se prepricajte,
da ste orodje odklopili z napajanja.

Napravo in zascitno pripravo distite s suho krpo. Mnoga ¢istilna
sredstva poskodujejo umetne mase ali druge izolirane dele.
Pazite na to, da so prezracevalne reZe stroja vedno Ciste.

Redno odstranite prah. Odstranite v notranjosti Zage nakopiceno
Zagovino, kako bi preprecili rizik vnetja

Napravo vzdrzujte Cisto in suho kakor tudi prosto uhajajocega olja
in masti.

Preverite delovanje ¢itnikov.

Redno vzdrZevanje in Ciscenje poskrbita za dolgo Zivljenjsko dobo
invarno rokovanje.

Vkolikor je priklju¢na napeljava elektri¢nega orodja poskodovana,
jo je potrebno nadomestiti s posebej pripravljeno priklju¢no
napeljavo, ki je dobavljiva preko servisne organizacije.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Nosite zascito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zasCitne rokavice

=IO >

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.

©
y
i

Brez uporabesile.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno dopol-
nilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav ni dovoljeno odstranjevati skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Elektricne in elektronske naprave
je potrebno zbiratiloceno in za okolju prijazno odstranitev,

=l %)

zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brouro oddati podjetju za reciklazo. Pri krajevnem uradu ali va3em
Garancija aslovi servisnih sluzb). strokovnem prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic dvori¢in zbimih mest.

Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi Elektricno orodje zas¢itnega razreda . Elektricno orodje,
tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH, pri katerem zasita pred elektriénim udarom ni odvisna

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. 2golj od osnovne izolacije, temvet tudi od tega, da so

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI uporabljeni dodatni ukrepi, kot dvojna ali okrepljena

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehnicni izolacija. Ni piprave za prikljucek zaitnega vodnika.

podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolotbe direktiv Ny Stevilovrtljajev v prostem teku
2011/65/EU (RoHS) N

2006/42/ES V' Napetost

2014/30/EU -

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi e lzmenitni ok

EN 62841-1:2015 -

EN 62841-2.5:2014 c € Evropska 0znaka za zdruZljivost
EN 55014-1:2017+A11:2020 UK

EN 55014-2:2015 cA Britanska oznaka za zdruZljivost
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013 % . n
ENIEC63000:2018 Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001
c € Winnenden, 2020-11-17 E H [ Evrazijska oznaka za zdruzljivost

3!
N



TEHNICKI PODACI (585 (BE (585SB (S85SB

Rucna kruzna pila 220-240V 220-240V 110-120V

Broj proizvodnje 45863203... 45269003 ... 45270003 ...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999

Snaga nominalnog prijema 2200W 2200W 2200W

Broj okretaja praznog hoda 4500 min”! 4500 min?! 4500 min™

List pile-g x Busenje-g 235x30mm 235x30mm 235x30mm

Debljina lista pile 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm

Debljina lista max. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Debljina zuba pile min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Max. dubina reza kod 0°/45°/60° 85/64/46mm [85/67/-mm 85/67/-mm

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Informacije o buci

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)

Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuce EN 62841

Rezanje drva pilom

Vrijednost emisije vibracije a, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Nesigurnost K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

UPOZORENIE!

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom mjernom postupku i moze
se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektri¢nog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajucim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moZe odstupati. To moZe titrajno opterecenje kroz

cijeli period rada bitno povisiti.

Za tocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i
stvarno u upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektrinih alata i upotrebljenih

alata, odrZavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

B UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se
ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA RUCNE KRUZNE PILE

Tehnologija rezanja

a) B OPASNOST Rukama ne zalazite u podrucje rezanja
idolista pile. Drzite s obje ruke dodatnu rucku ili kuciste
motora. Ako se obim rukama drZi kruzna pila, list pile ih ne moze
ozlijediti.

b) Nestavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka stitnik ih ne
moze zatititi od lista pile.

¢) Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka
treba biti vidljiv manje od jedan puni zub.

d) Piljeniizradak nikada ne drZite u rukama ili preko nogu.
Izradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak
bude dobro pricvrscen, kako bi se na minimum smanjile opasnosti
od dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak kontrole nad
njim.

e) Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat mogao
zahvatiti skrivene elektricne vodove ili vlastiti prikljucni
kabel, elektricni alat drZite samo za izolirane rucke. Kontakt
sa elektricnim vodom pod naponom, stavlja pod napon i metalne
dijelove elektricnog alata i dovodi do elektri¢nog udara.

f) Kod uzduznog rezanja koristite uvijek grani¢nik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se poboljsava to¢nost rezanja i smanjuje
mogucnost ukljestenja lista pile.

g) Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine
iodgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili
okruglog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima
pile, okretat ce se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole
nad pilom.

h) Nekoristite nikada o3tecene ili pogresne podlozne
plocice lista pile ili vijke. Podlozne plocice lista pile i vijci
specijalno su konstruirani za vasu pilu, za postizanje optimalnog
utinka i radne sigurnosti.



Uzroci i izhjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neocekivana reakcija lista pile koji se je uklijestio,
zaglavio ili je lo3e uravnoteZen, $to moze dovesti do toga da se list
pile moze nekontrolirano izvudi iz izratka i pomaknuti u smjeru
osobe koja radi s uredajem;

- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja
koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u
smjeru osobe koja s njim radi;

- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogresno izravnao, mogli bi
zubi straznjeg ruba lista pile zahvatiti povrsinu izratka, zbog cega
bilist pile iskocio iz raspora pile i odskocio natrag u smjeru osobe
koja radi s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile.
On se moZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane

u daljnjem tekstu.

a) Driite pilu cvrsto s obje ruke i postavite vase ruke u
poloZaj u kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara.
Postavite se uvijek bocno uz list pile, a nikada tako da list
pile bude u liniji s vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna
pila bi mogla odskociti natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom
ne bi mogla savladati sile povratnog udara ako se ne bi poduzele
prikladne mjere.

b) Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo
iznekog drugog razloga, otpustite prekidac za ukljucivanje
za ukljucivanje-iskljucivanje i drZite pilu mirno u materijalu
sve dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte pilu
vaditi iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile
pomice ili bi se mogao dogoditi povratni udar.Pronadite uzrok
ukljesten;a pile i otklonite ga prikladnim mjerama.

) Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite
da zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list pile, on
se moze pomaknuti iz izratka ili pokusati povratni udar ako ce se pila
ponovno pokrenuti.

d) Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile.Velike ploce

se mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se moraju
osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

e) Nekoristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s
tupim ili pogre3no izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora
piljenja povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

f) Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja
kuta rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podesavanja,
list pile bi se mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

g) Budite posebno oprezni ako izvodite "prorezivanje" u
skrivenom podrudju, npr. u postojecem zidu. Zarezani list
pile bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao blokirati i
uzrokovati povratni udar.

Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

a) Prije svake uporabe provjerite da li donji stitnik besprijekorno
zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije slobodno pomican
iako se odmah ne zatvara. Nikada ne uklijestite niti ucvrstite
doniji stitnik u otvorenom poloZaju. Ako bi pila nehoti¢no pala na
pod, donji Stitnik bi se mogao savinuti. Otvorite Stitnik poteznom
polugom i provijerite da je slobodno pomican i da kod svih kutova i
dubina rezanja ne dodiruje list pile niti ostale dijelove.

b) Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj
popravite prije uporabe ako donji Stitnik i opruga ne
djeluju besprijekorno. Osteceni dijelovi, ljepljive naslage ili
nakupine strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg
Stitnika.

) Donji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova,
kao npr. "rezanje prorezivanjem i kutni rezovi". Donji
Stitnik otvorite polugom za potezanje natrag i oslobodite
je cim list pile prodre uizradak. Kod svih drugih radova piljenja
donji Stitnik mora automatski raditi.

d) Pilune odlaZite na radni stol ili pod, ako donji stitnik

ne pokriva list pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i zare-
zati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba paziti na vrijeme
zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

(S 85 (BE: Funkcija raspornog klina - Funkcija vodeceg klina

a) Zakoristeni list pile upotrijebite odgovarajuci vodeci
klin. Vodeci klin mora biti deblji od osnovnog lista, ali i tanji od
Sirine zuba lista pile.

b) Podesite vodeci klin kako je opisano u uputama za
uporabu. Pogresne debljine, pozicijai iizravnavanje mogu biti
razlog da vodeci klin ne moze djelotvorno sprijeciti povratni udar.
¢) Uporabite uvijek vodeci klin, i kod rezova uranjanjem.
Vodeci klin potiskuje se kod uranjanja prema gore i pruza se nakon
uranjanja, prilikom gibanja kruzne pile prema naprijed, samostalno
u propiljak.

d) Da bi vodeci klin bio djelotvoran, mora se nalaziti u
rasporu pile. Kod kratkih rezova vodeci klin je nedjelotvoran,
kako bi se sprijecio povratni udar.

e) Neradite s pilom ako je vodeci klin savijen. Ve¢i manja
smetnja u radu moZe usporiti zatvaranje Stitnika.




Ostale sigurnosne i radne upute

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak
sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek
nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna
maska protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja
sigurne cipele, Sljem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je Cesto $tetna po zdravlje i ne bi
smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno
nositi prikladnu zastitnu masku protiv praine. Sleglu prasinu
temeljito odstraniti, npr. usisati.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reze.
Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti toliki
kao $to je i najvei broj okretaja naveden na elektricnom alatu.
Koristite samo o3trice za obradu drveta navedene u ovim uputama
koje ispunjavaju normu EN 847-1.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje ne prikljestiti u ru¢nom
pogonu.

Izbjegavajre kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba
lista pile.

ELEKTRICNA KOCNICA

CS 85 CBE:

Kod opustanja pritisne sklopke list pile se zaustavlja elektricnom
ko¢nicom u roku od ca. 3 sekunde. Elektri¢na kocnica moze doduse
djelovati usporavajuce. Ponekad elektricna kocnica nije djelot-
vorna. Ukoliko elektri¢na ko¢nica cesce ne djeluje, pila se mora
odnijeti autoriziranom servisu Milwaukee.

Tek poslije mirovanja lista pile, pilu izvuci iz komada koji se
obraduje.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjenicnu struju i samo na napon
struje, naveden na plocici snage. Prikljucak je moguci na uticnice
bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase II.
Uti¢nice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene zastitnim
prekidacima za pogresnu struju (Fl, RCD, PRCD). To zahtjeva
instalacijski propis za elektri¢ne uredaje. Molimo da ovo postujete
prilikom upotrebe naseg aparata.

Samo iskljuceni stroj prikljuciti na uticnicu.

Prikljucni kabel uvijek drZati udaljenim sa podrugja djelovanja.
Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.

Prije svake uporabe uredaj, prikljucni kabel, produzni kabel i utikac

kontrolirati u svezi ostecenja i starenja. Otecene dijelove dati
popraviti jednom strucnjaku.

OGRANICENJE STRUJE POKRETANJA

Elektronicko ogranicenje zaletne struje ogranicava snagu kod
ukljucivanja elektricnog alata i omogucava rad na jednom
osiguracu od 16-A.

PROPISNA UPOTREBA

Ru¢na kruzna pila je upotrebljiva za piljene ravnolinijskih rezova
udrvo.

ODRZAVANJE

Prije radova na stroju izvuci utikac iz uticnice.

Prije prikljucivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat
iskopcan iz izvora za napajanje.

Aparat i zastitni uredaj cistite jednom suhom krpom. Neka sredstva
za CiScenje ostecuju plastiku ili druge izolirane dijelove.

Proreze za prozraivanje stroja uvijek drZati Cistima.

Prah redovno distite. Piljevine, koje se nalijepe na unutarnju stranu
cirkulara cistite redovno, kako bi izbjegli opasnosti pozara.

Aparat uvati ¢istim i suhim kao i bez iscurjelog ulja i masti.
Provjerite funkciju zastitnih kapa.

Redovito odrzavanje i CiS¢enje se brinu za dugi vijek trajanja i
sigurno rukovanje.

Ukoliko je prikljucni vod elektricnog alata ostecen, ovaj se mora
promijeniti jednim specijalno podesenim priklju¢nim vodom, koji
se moze dobiti preko servisne organizacije.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brouru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraziti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da proizvod opisan
u odjeljku "Tehnicki podaci ispunjava sve potrebne odredbe
smjernica

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC63000:2018
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Alexander Krug / Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja urad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

QO @O

Prije radova na stroju izvudi utikac iz uticnice.

(6]
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Ne upotrebljavati silu.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrZana, preporucena dopuna
izpromgrama opreme.

Elektricni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa kuénim
smecem. Elektricni uredaji se moraju skupljati odvojeno

i predati na zbrinjavanje primjereno okolidu jednom od
pogona za iskoriS¢avanje. Raspitajte se kod mjesnih vlastili
kod struénog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Elektricni alat zastitne kategorije I1. Elektricni alat, ¢ija
zastita od jednog elektri¢nog udara ne zavisi samo od
osnovne izolacije, ve¢ i od toga, da se primijene dodatne
zastitne mjere, kao $to su dvostruka izolacija ili pojacana
izolacija. Ne postoji nikakva naprava za prikljucak nekog
zastitnog voda.

o] 8@

Ng Brojokretaja praznog hoda
V Napon

“\_ lzmjenicna struja
c € Europski znak suglasnosti

EE Britanski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI (585 (BE (585SB (S85SB

Rokas ripzagis 220-240V 220-240V 10-120V

Izlaides numurs 45863203 ... 45269003 ... 45270003...
...000001-999999...000001-999999...000001-999999

Nominala atdota jauda 2200W 2200W 2200W

Tuksgaitas apgriezienu skaits 4500 min”! 4500 min?! 4500 min™

7aqa ripas aréjais diametrs x iekséjais diametrs 235x30mm 235x30mm 235x30mm

7aga platnes biezums 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm

Zaga asmens biezums maksimalais 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Zaga asmens zobu biezums minimalais 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Maksimalais griezuma dzilums lenki0°/45°/60° 85/64/46mm _|85/67/-mm 85/67/-mm

Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Troksnu informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatras skanas limenis ir:

Trok3na spiediena limenis (Nedro$iba K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)

Troksna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Nésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi EN 62841.

Koka zagis

svarstibu emisijas vértiba A, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Nedrosiba K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

UZMANIBU!

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 62841, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek
pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstosus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu
robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik3anai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izs|égta vai ari ir iesl&gta, tomér faktiski netiek lietota.

Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturésana, darba procesu organizacija.

B UZMANIBU Izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukdijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici.
Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana var
izraisit aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DROSIBAS NOTEIKUMI RIPZAGIM

Zagesanas process

a) B BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai
uz ta. Ar otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai
elektrodzingja korpusa. Turot ripzéii ar abdm rokdm, rotgjodais
asmens tas nevar savainot.

b) Neturiet rokas zem zai¢jama priekdmeta. Asmens aizsargs
nevar pasargat jisu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem
zdigjama priekdmeta.

o) lzvglieties zdi¢danas dziiumu, kas atbilst zaicjama
priekdmeta biezumam. Zi¢danas dziiumam jabt tik lielam, lai
zem zai¢jama priekdmeta redzamas asmens daias augstums bitu
mazaks par asmens zobu augstumu.

d) Nekad neturiet zdicjamo priekdmetu, stingri saspiepot
roka vai atbalstot ar kaju. Novietojiet zaicjamo priekdmetu
uz stabila pamata. Ir svarigi, lai zdigjamais priekdmets biitu labi
nostiprinats, jo tas palidz izvairities no fermeda saskardanas ar zéia
asmeni, zaia asmens iestr¢gdanas zicjuma, ka ari no kontroles
zaudcBanas par zdigdanas procesu.

e) Jadarbinstruments var skart sléptu elektroparvades
liniju vai instrumenta elektrokabeli, darba laika turiet
elektroinstrumentu aiz izolétajiem rokturiem, nepieska-
roties metala dalam. Darbinstumentam skarot spriegumnesosu
elektrotikla vadu, spriegums nonak ari uz elektroinstrumenta
metala dalam un var bt par céloni elektriskajam triecienam.

f) Veicot zai¢danu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet
paralglo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu.
Dadi uzlabojas zéigjuma precizitate un samazinas asmens iestr-
¢gBanas iespgja zaigjuma.

g) Vienmgr lietojiet pareiza izm¢ra zaia asmeni, ar
piemgrotas formas centrélo atv¢rumu (zvaigznes veida vai
apaiu). Zaia asmedi, kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai,
necentrgjas uz darbvarpstas un var novest pie kontroles zaud¢danas
par zaigdanas procesu.
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h) Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas
asmens piespiedcjpaplaksnes vai stiprinodas skrives.
Asmens piespiedcjpaplaksnes un stiprinodas skrives ir izstradatas
ipadi jisu zaiim, lai pandktu optimalu jaudas atdevi un augstu
darba drodibu.

Atsitiena c¢looi un ta nov¢rdana:

- atsitiens ir iestrcguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zaia
asmens pckdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt nekontrol¢-
jami mests augdup un parvietoties prom no zaicjama priekdmeta;
- jazaia asmens pckdoi iestrgst vai tiek iespiests zaicjuma, dzingja
speks izraisa instrumenta pérvietodanos lietotaja virziend;

- jazdia asmens zaijuma tiek pagriezts vai nepareizi orientgts, zaia
asmens aizmugurgja mald izvietotie zobi var aizierties aiz zdigjama
priekdmeta virsmas, ka rezultatd asmens var tikt izsviests no
zaigjuma, liekot zaiim parvietoties lietotdja virziena.

Atsitiens ir zdia kiidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var
izvairities, veicot zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

a) Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada
stavokli, lai varctu pretoties reaktivajam spckam, kas
rodas atsitiena bridi. Vienmgr staviet saous no zaia asmens,
nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes
arkadu no iermeoa daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvietoties
atpakaivirziend, tomgr lietotdjs spcj veiksmigi tikt gald ar reaktivo
speku, veicot zinamus piesardzibas pasakumus.

b) Jazaiaasmens tiek iespiests zaicjuma vai zdi¢dana tiek
partraukta kada cita iemesla dgj, atlaidiet instrumenta
iesl¢dzgju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas.
Nekad nemgiiniet izoemt zdia asmeni no zaicjuma vai vilkt
instrumentu atpakaivirziena laika, kam¢r asmens atrodas
kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu.Atrodiet asmens iespieda-
nas c¢loni, un to noversiet, veicot atbilstodus pasakumus.

o) Javglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaicjuma,
iecentrgjiet asmeni attieciba pret zaicjumu un parliecinie-
ties, ka ta zobi nav ieicrudies zaicjamaja priekdmeta. Ja

zdla asmens ir iespiests vai ieigries, izvelciet to no zdigjuma, pretgja
gadijuma zéia iedarbinadanas bridi var notikt atsitiens.

d) Jatiek zaictas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam
zaigjuma.Liela izmgra plaksnes zaicdanas laika var izliekties

sava svara iespaida. Tapcc plaksngm jabdit atbalstitdm abas puscs
zdicjumam, ka arf malas tuvuma.

e) Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zia
asmeoi ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru
zaigjumu, kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens
iespiedanu zi¢jumad un izraisit atsitienu.

f) Pirms zaigdanas stingri pieskrivgjiet stiprinodas
skrives, ar kuram tiek fikscts zaicdanas dziiums un lediis. Ja
zdi¢danas laika patvaiigi izmainas zdia iestadijumi, tas var izsaukt
asmens iespiedanu zdicjuma un izraisit atsitienu.

g) leverojiet ipadu piesardzibu, veicot zai¢danu ar asmens
"iegremd¢danu" skatienam sl¢ptas vietds, piem¢ram, sienu
tuvuma. legremdgtais asmens zdicdanas laika var iestregt slcptaja
objektd, izraisot atsitienu.

a) lkreizi pirms zaia lietodanas parbaudiet, vai apakdcjais
asmens aizsargs netraucgti aizveras. Nelietojiet zaii, ja apakdcja
aizsarga parvietodanas ir trauccta un tas neaizveras pilnigi un
uzreiz. Nekada gadijuma nemgiiniet piesiet vai citadi nostiprinat
aizsargu atverta stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit uz gridas, apakd¢-
jais aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un
pérliecinieties, ka tas brivi parvietojas, neskarot zéia asmeni vai
citas daias pie jebkura zdi¢danas ledia un dziiuma.

b) Parbaudiet, vai funkciong apakdgja aizsarga atspere. Ja
apakdcgjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar traucgju-
miem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta tehnisko
apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucgt bojatas dafas,
gultdos sacietcjusi smerviela vai skaidu uzkrddanas.

¢) Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba
operaciju laika, piemgram, veicot zai¢danu ar asmens
"iegremd¢danu vai veidojot slipos zaicjumus". Pada
gadijuma ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un tad
atlaidiet sviru, lidzko zaia asmens iegrimst zaicjamaja
priekdmeta. Jebkuras citas zai¢danas operacijas laika apakdgjam
aizsargam jaatveras un jaaizveras automatiski.

d) Nenovietojiet zii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakd¢-
jais aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas
pecinstrumenta izslggdanas turpina griezties, parvieto zdii pretgji
zdi¢danas virzienam, parzdigjot visu, kas gadas ceid. Izsl¢dzot
instrumentu, 0emiet vcra zdia asmens izskrgjiena laiku.

(S 85 (BE: Distances kila funkcija

a) lzmantojiet uzstaditajai zaga ripai atbilstosu distances
kili. Distances kilim jabut biezakam par zaga ripas pamata
plaksnes biezumu, bet planakam par zaga ripas zobu platumu.

b) Noregulgjiet distances kili, ka aprakstits lietosanas
pamaciba. Nepareizs biezums, pozicija un orientacija var bait par
iemeslu tam, ka distances kilis nespéj efektivi novérst atsitienu.

¢) Vienmérizmantojiet distances kili, ari veicot
Jiegremdéto zagesanu”, Distances kilis iegremd@Sanas brid tiek
spiests uz augsu, un péc iegremdeésanas, bidot ripzagi uz prieksu, ar
atsperi pats iebidas izzagétaja sprauga.

d) Lai distances kilis varétu veikt savu funkciju, tam
jaatrodas izzagétaja sprauga. Veicot isus zag&jumus, distances
kilis nespéj novérst atsitienu.

e) Nelietojiet zagi ar saliektu distances kili. Jau pie neliela
traucgjuma aizsarga aizvgrdands atrums var samazinaties.
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Citas drosibas un darba instrukcijas

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas stradajot, biezi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu noklat kermen. Vajag izmantot puteklusicgju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos puteklus
vajag aizvakt, piem. nosiknét.

Zagu ripas, kas neatbilst Sini lieto3anas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Lietojiet zaga platni, kas ir piemérota attieciga materiala griesanai.
lesaistama instrumenta pieJaujamajam apgriezienu skaitam

jabat vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam
maksimalajam apgriezienu skaitam.

lzmantojiet tikai koka zagésanas asmenus, kas noraditi Saja
rokasgramata un kas atbilst EN 847-1.

Nedrikst lietot slipripas!
Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.

Lai novérstu zaga ripas zobu parkarSanu, izmantojiet piemérotu
padeves atrumu.

ELEKTRISKAS BREMZES

CS 85 CBE:

AtlaiZot ieslég3anas sledzi, elektriskas bremzes 3 sekunzu laika
apstadina zada ripu. Parasti asmens apstajas divu sekunZu laika,
tomér Sis laika posms var bat ilgaks, nemot véra to laiku, kad jas
atbrivojat spridu un bremzes iedarbinas. Var gadities, ka bremzes
neieslédzas. Ja ta notiek, nepiecieSams, lai zagi parbauda oficialais
Milwaukee apkalpojosais serviss.

Pirms zaga iznemsanas no darba vietas, vienmér pagaidiet, kamér
asmens ir pilnigi apstajies.

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriequmam,
kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums iespéjams ari
kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbavi, kas
athilst Il. aizsargklasei.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabit aprikotam ar
automatiskiem drosinatajslédziem, kas nostrada, ja stravas plisma
radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To pieprasa jisu elektroiekartas
instalacijas noteikumi. Lidzu, to nemt vara, izmantojot miisu
instrumentus.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavokIr.
Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas
lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Pirms katras iekartas izmanto3anas reizes parbaudit vai

stravas kabeli, pagarinataji un drosibas siksnas nav bojatas vai
nolietojusas. Bojatas detalas drikst remontét tikai profesionalis.

PALAIDES STRAVAS IEROBEZ0JUMS

Elektroiekartas ievades stravas ierobezotajs ierobezo jaudu un
atvieglo 16 A drosinataja darbibu.

Latviski
%

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Rokas ripzagis ir izmantojams taisnu zagéjumu veiksanai koka.

APKOPE

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Pirms zaga asmens pievieno3anas vai nonemsanas noteikti
atslédziet instrumentu no stravas padeves.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.
Atseviski tiriSanas lidzek|i var sabojat plastmasas un citas izol&josas
detalas.

Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzeséSanas atveres.
Regulari notiriet puteklus. Lai novérstu ugunsbistamibu, iztiriet
zaga iekSpusé sakrajusas zagskaidas.

Vienmér ripgjieties, lai iekarta batu sausa un tira, ka ari lai uz tas
nebitu iztecgjusas smérvielas paliekas.

Parbaudiet, vai aizsargaprikojums darbojas pareizi.

Regulara iekartas apkope un tiriSana nodrosina tas ilgmazibu un
drosu ekspluataciju.

Ja elektroinstrumenta savienojuma kabelis ir bojats, tas janomaina
pret speciali sagatavotu kabeli, ko var iegadaties klientu
apkalposanas centra.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. bro3iru "Garantija/klientu apkalpo3anas serviss".)
Janepieciesams, klientu apkalposanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits
uzjaudas panela.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/ES

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17
[bhad,

Alexander Krug / Managing Director
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Nésat troksna slapétaju!

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!
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Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

(6]
y
i

Nepielietot speku

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas.

Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem. Elektriskas un elektroniskas iekartas ir jasavac
atseviski un janodod parstrades uznémumam, kas no tam
atbrivosies dabai draudziga veida. Meklgjiet otrreizéjas
parstrades poligonus un savak3anas punktus vietéjas
parvaldes iestades vai pie preces pardevéja.

Il aizsardzibas klases elektroinstruments. Elektroinst-
ruments, kuram aizsardziba pret elektrisko triecienu ir
atkariga ne tikai no pamata izolacijas, betarino ta, ka
tiek pieméroti papildu aizsardzibas pasakumi, pieméram,
dubulta izolacija vai pastiprinata izolacija. Aizsarga
pieslégsanai instrumenti nav paredzéti.

o] 8@

N, Tukdgaitas apgriezienu skaits
V  Spriequms
-~ Mainstrava

c € Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime
cA )

4? Ukrainas atbilstibas zime

E H[ Eirazijas atbilstibas zime
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Liet

TECHNINIAI DUOMENYS (585 (BE (585SB (S85SB

Rankiniu diskiniu pjaklu 220-240V 220-240V 110-120V

Produkto numeris 45863203 ... 45269003 ... 45270003...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999

Vardiné imamoji galia 2200W 2200W 2200W

Sukiy skaicius laisva eiga 4500 min”! 4500 min™! 4500 min”

Pjovimo disko @ x greZinio g 235x30mm 235x30mm 235x30mm

Pjovimo disko storis 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm

Pjiklo disko korpuso storis maks. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Pjiklo disko dantuko storis min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Maks. Pjavio gylis, esant 0°/45°/60° 85/64/46mm _|85/67/-mm 85/67/-mm

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8dB(A) 91,8 dB(A)

Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija

Bendroji svyravimy reik3mé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.

Medienos pjovimas

Vibravimy emisijos reiksmé 3, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Paklaida K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

DEMESIO!

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 62841; ji gali bati naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai
techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra i$jungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty
techniné prieZidira, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

B DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate

su prietaisu. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A RANKINIY DISKINIY PJUKLY NAUDOJIMO SAUGOS
NURODYMAI

Pjovimo eiga

a) ﬂ PAVOJUS: Nekidkite ranke prie pjavio vietos ir prie
pjiklo disko. Antraja ranka laikykite priekinee rankena arba
variklio korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjikla, pjiklo diskas
jo negalés supeisti.

b) Nekidkite rankg po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaub-
tas neapsaugos jise nuo ruodinio apaéioje idlindusio pjiklo disko.
¢) Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apagioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiiklo
danties aukotd, idlindusi disko dalis.
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d) Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose

ar pasidéjee ant kojos. Padékite ruodina ant stabilaus
pagrindo. Labai svarbu ruodind tinkamai atvirtinti, kad
idvengtuméte kiino kontakto su disku, neupstrigte pjiklo diskas ar
neprarastuméte kontrolés.

e) Jeiyra tikimybé, jog dirbant jrankis gali kliudyti
paslépta laida, prietaisa laikykite tik u izoliuoty rankeny.
Dél kontakto su laidininku, kuriuo teka el. srové, prietaiso
metalinése dalyse gali atsirasti jtampa ir sukelti elektros smagio
pavojy.

f) Atlikdami idilgina pjava, visada naudokite lygiagreéia
atrama arba kreipianéiaja liniuotze. Tuomet pjausite tiksliau ir
sumapinsite galimybae pjklui dstrigti.

g) Naudokite tik tinkamo dydbio diskus. Pjiklo disko skylé
turi bati reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaighdés formos
arba apskrita). Pjiiklo diskai, kurie neatitinka pjiklo tvirtinimo
detalig formos, sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio
kontrol&.

h) Niekada nenaudokite papeiste ar netinkamg pjiklo
disko tarpinig poverplig ir varpta. Pjiklo disko tarpinés
poverplés ir varptai buvo sukonstruoti specialiai Jdse pjaklui, kad
bite garantuoti optimalds rezultatai ir saugus darbas.



ATATRANKOS PRIEPASTYS IR BUDAI JOS IDVENGTI:

- Atatranka yra staigi pjiklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai
pjiklo diskas upklidva, &stringa ar yra blogai nukreipiamas
ruodinyje, dél kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti id
ruodinio;

- jei pjlklas yra upspaudpiamas pjiivio vietoje, upklidva arba
upsiblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjakla atgal, link
naudotojo;

- jei pjliklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas

pjlvio plydyje, galinés disko dalies dantys gali dsikabinti 4 ruodinio
pavirdig, todél pjaklo diskas "idlipa" id pjdvio plydio ir pjiklas
staiga atdoka link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo
valdymo rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia
jos idvengti.

a) Pjakla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir ran-
kas laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti ata-
trankos jégas. Atsitraukite 4 dala nuo pjiklo disko, kad Jise
kinas jokiu biidu nebiite vienoje linijoje su pjiklo disku. Dél
atatrankos pjaklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimyba
suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis atitinkame priemonie.

b) Jei pjiklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors
priepasties pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite
jungikla ir pjaklo netraukite id ruodinio tol, kol pjiiklo
diskas visidkai nesustos.Niekada nebandykite pjiklo disko
idtraukti id ruodinio ar pjakla traukti atgal, kol pjiklo dis-
kas dar sukasi, nes tai gali salygoti atatranka.Suraskite pjiklo
disko strigimo priepastd ir imkités priemonig jai padalinti.

) Jeinorite vél ajungti ruodinyje palikta pjikla, centruokite
pjiklo diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar pjiklo dantys
néra asikabinae a ruodina. Jei pjiklo diskas stringa, vél djungus
pjakla, jis gali iddokti id ruodinio arba gali dvykti atatranka.

d) Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaéios.
Taip sumapinsite pjiklo disko strigimo ir atatrankos rizika.
Didelés plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti
abiejose pusése, t.y., dalia pjavio linijos ir dalia plokdtés kradto.

e) Nenaudokite atdipusie ar papeiste pjiklo diske. Neadtriis
ar blogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka siauresna pjovimo taka,
todél atsiranda per didelé trintis, atatranka, stringa pjiiklo diskas.
f) Pried pjaunant bitina tvirtai ir patikimai upverpti
svirteles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo
disko posvirio kampas. Jei pjaunant keiéiasi pjiiklo disko padétis,
pjiklo diskas gali astrigti ir atsirasti atatranka.

g) Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai. Asigili-
nantis pjklo diskas pjaunant gali upklidti up paslépte objekta ir
sukelti atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

a) Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis apsaugi-
nis gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite pjiiklo, jei apatinis
apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau savaime
neupsidaro. Niekuomet nebandykite upfiksuoti apatinio apsau-
ginio gaubto atidarytoje padétyje, ka nors ten asprausdami
arja pririddami. Jei pjiklas netyéia nukrists ant kieto pagrindo,
gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas. Naudodami atidarymo
rankenélze atidarykite j ir sitikinkite, kad jis juda laisvai ir nelieéia
nei pjiklo disko, nei kurios nors kitos dalies, pakreipiant pjiklo
diska dvairiais kampais ir nustatant dvaire pjovimo gyla.

b) Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio
gaubto spyruoklé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir
spyruoklé veikia netinkamai, pried naudojima jiems reikia
atlikti techninae profilaktika. Dél papeiste dalig, lipnig nuoséde
arba susikaupusig droplig apatinis gaubtas gali sunkiau judéti.

¢) Apatina apsaugina gaubta rankiniu bidu atidaryti
galima tik atliekant specialius pjivius, pvz., panardinant
pjikla ruodinio viduryje ar pjaunant pavertus pjiiklo diska
kampu. Apatina apsaugina gaubta pakelkite rankenéle,

ir, kai tik pjiklo diskas sulas a ruodina, paleiskite apatina
apsaugind gaubta. Atliekant kitus pjovimo darbus, apatinis
apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir upsidaryti savaime.

d) Pried padédami pjakla ant darbastalio ar ant grindo
visada asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas
updengé pjiklo diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, id
inercijos besisukantis pjiklo diskas stumia pjikla atgal ir pjauna
viska, kas pasitaiko jo kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikld,
pjiiklo diskas visiokai sustoja tik po kurio laiko.

(S 85 (BE: Kaip veikia skec¢iamasis pleistas

a) |statytam pjovimo diskui naudokite tinkama skeciamajj
pleista. Pleciamasis pleistas turi bati storesnis nei pjovimo disko
pagrindiné gelezté, taciau plonesnis nei pjovimo disko danties
plotis.

b) Suderinkite skeciamajj pleista, kaip aprasyta naudojimo
instrukcijoje. Dél netinkamo storio, padéties ir islygiavimo
ske¢iamajam pleistui gali nepavykti tinkamai sulaikyti atatrankos.
¢) Visada naudokite skeciamajj pleista, net ir pjaudami
sileidZiamuosius pjavius”. leidZiant ske¢iamasis pleistas
spaudziamas j virSy ir jleidus stumiant pirmyn diskinj pjukla
savaime spyruokliniu judesiu nusileidzia j pjovimo ply3j.

d) Kad skeciamasis pleistas galéty veikti, jis turi bati
pjovimo plysyje. Atliekant trumpus pjavius skeciamasis pleistas
negali padéti iSvengti atatrankos.

e) Nenaudokite pjiklo esant sulinkusiam ske¢iamajam
pleiStui. Netgi nedidelé klitis gali trukdyti apsauginiam gaubtui
upsidaryti savaime.

Lietuviskai
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Liet

Kiti saugumo ir darbo nurodymai

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo
poveikio gali buti paZeidziama klausa.

Déveékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines
pirstines, kietus batus neslidZiais padais, Salma ir klausos apsaugos
priemones.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildo-

mai nesiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop3ciai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

DraudZiama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudo-
jimo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska.
Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bati
maZiausiai tokio dydZio, koks yra nurodytas didziausias apsisukimy
skaicius ant elektros prietaiso.

Naudokite tik Siame vadove nurodytus medienos apdirbimo diskus,
atitinkancius standarta EN 847-1.

Nedékite slifavimo disky!
Valdant ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/isjungiklio.

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo.

ELEKTRINIS STABDYS

CS 85 CBE:

Atleidus jungiklj elektrinis stabdis pjovimo diska sustabdo per 3
sekundes. Taciau elektrinis stabdys gali veikti ir sulétintai. Kartais
elektrinis stabdys gali visai nesuveikti. Jei elektrinis stabdys
daZnai neveikia, pjukla reikia nugabentij jgaliota ,Milwaukee”
aptarnavimo centra.

18traukti pjukla i§ gaminamos detalés galima tik geleZtei sustojus.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla. Konstruk-
cijos saugos klasé II, todél galima jungti ir j lizdus be apsauginio
kontakto.

Lauke esantys el. lizdai turi biiti su gedimo srovés iSjungikliais. Tai
nurodyta Jusy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése (FI, RCD,
PRCD). Atsizvelkite j tai, naudodami prietaisa.

Kistuka j lizda jstatykite, tik kai jrenginys i$jungtas.

Maitinimo kabelis turi nebti jrenginio poveikio srityje. Kabelj
visada nuveskite i$ galinés jrenginio puseés.

Pries kiekviena naudojima btina patikrinti, ar nepazeistas ir
nenusidévéjes jungties kabelis, ilginamasis kabelis, saugos dirZas ir
kiStukas. Pazeistas dalis gali remontuoti tik specialistas.

PALEIDIMO SROVES RIBOTUVAS

Elektroninis paleidimo srovés ribojimas sumazina galia, naudojama
ijungiant elektros prietaisa, ir leidZia naudoti 16 A saugiklj.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Rankiniu diskiniu pjuklu galima tiesiai pjauti mediena.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite iS lizdo kiStuka.
Prie$ montuodami ar nuimdami pjuklo gelezte, jrankj nuo elektros
maitinimo Saltinio batinai atjunkite.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisg ir apsauginj jrenginj. Kai
kurios valymo priemonés gali pazeisti plastmase arba kitas
izoliuotas detales.

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Batina reguliariai nuvalyti dulkes. Dél prieSgaisrinés saugos
Salinkite pjklo viduje susikaupusias medzio droZles.

Laikykite prietaisa Svary ir sausa, nuvalykite iStekéjusj tepalg ir
alyva.

Patikrinkite apsauginio gaubto veikima.

Reguliari techniné prieZidra ir nuolatinis valymas uztikrins ilga
eksploatavimo laikg ir saugy naudojima.

Jei elektrinio jrankio prijungimo laidas pazeistas, jj reikia pakeisti
specialiu prijungimo laidu, kurj galite uZsisakyti klienty aptarna-
vimo skyriuje.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik , Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosiaroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Ger-
many, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, aprasytas
Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
iSdéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EB

2014/30/ES

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17
/ Z‘”“{‘//

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Lietuviskai
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SIMBOLIAI

m DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jonaudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!
Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

QD@D

Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i lizdo kistuka.

(6]
y
i

Nenaudoti jégos.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomenduojamas
papildymas i priedy asortimento.

Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Butina rusiuoti elektros ir elektroninius prietaisus
iratiduoti j atlieky perdirbimo centrg, kad jie biity utilizuoti
netersiant aplinkos. Informacijos apie perdirbimo centrus ir
atlieky surinkimo jstaigas teiraukités vietos jstaigoje arba
prekybininko.

I apsaugos klasés elektrinis jrankis. Sio elektrinio jrankio
apsauga nuo elektros smagio priklauso ne tik nuo
pagrindinés izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos
papildomos apsauginés priemonés, tokios kaip dviguba
arba pagerinta izoliacija. Néra jokio prietaiso apsauginio
laido pajungimui.

o] 8@

N Sikiy skaicius laisva eiga
V |tampa
- Kintamoji srové

c € Europos atitikties Zenklas

UK

Britanijos atitikties Zenklas
cA )
4? Ukrainos atitikties Zenklas

001

E H[ Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED (585 (BE (585SB (S85SB

Kasikreissaagi 220-240V 220-240V 110-120V

Tootmisnumber 45863203... 45269003 ... 45270003 ...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999

Nimitarbimine 2200 W 2200 W 2200 W

Poorlemiskiirus tiihijooksul 4500 min”! 4500 min?! 4500 min™

Saelehe g x puuri g 235x30mm 235x30mm 235x30mm

Saelehe paksus 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm

Saelehe kere paksus max 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Saelehe hamba paksus min 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Max loikesiigavus puhul 0°/45°/60° 85/64/46mm [85/67/-mm 85/67/-mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Miira andmed

Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)

Helivoimsuse tase (Madramatus K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvdartus (kolme suuna vektorsummmaéddetud EN 62841 jérgi.

Puidu saagimine

Vibratsiooni emissiooni vaartus 3, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Médramatus K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

TAHELEPANU!

Antud juhendis toodud vdnketase on mdddetud EN 62841 standardile vastava mootesiisteemiga ning seda vdib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud néitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt véib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset mérkimisvaarselt tosta terves

tookeskkonnas.

Vonketaseme tdpseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja liilitatud vdi on kiill sisse lilitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See voib margatavalt vihendada kogu tockeskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid todtajate suhtes, kes puutuvad t66 kdigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks
voivad olla, nditeks: elektri- ja tooseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, todvoo parem organiseerimine.

m TAHELEPANU Lugege kéik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A OHUTUSJUHISED KASIKETASSAAGIDE KOHTA

Saagimismeetodid

a) OHUD: Hoidke kded Ioikepiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke teise kidega lisakdepidet voi mootorikor-
pust. Kui hoiate ketassaagi méolema kéega, ei jad kded saeketta
ette.

b) Arge viige kiitt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse
Teid saeketta eest kaitsta.

¢) Kohandage likesiigavus tooriku paksusega. Saeketas
vdib tooriku alt véhem kui Gihe tdishamba vérra vélja ulatuda.

d) Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kies voi jalgade
peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik
kinnitamine on oluline, et ohustada vdimalikult véhe keha ning
piirata saeketta kinnikiildumise ja tooriista kontrolli alt véljumise
oht miinimumini.

) Kui esineb oht, et seade vdib tabada varjatud elek-
trijuhtmeid voi omaenda toitejuhet, tohib seadet hoida
iiksnes isoleeritud kaepidemetest. Kontakt pinge all oleva

juhtmega pingestab ka seadme metalldetailid ja pohjustab
elektrilodgi.

f) Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut véi
juhtlauda. See suurendab ldike tépsust ja vahendab saeketta
kinnikiildumise ohtu.

g) Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju
on diged (romb voi iimar). Saekettad, mis ei sobi sae volliga,
podrlevad ekstsentriliselt ja pohjustavad tooriista valjumise kas-
utaja kontrolli alt.

h) Arge kunagi kasutage kahjustatud véi mittesobivaid
saeketta alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle opti-
maalset joudlust ja todohutust.

Tagasiloogi pohjused ja valtimine:

- tagasilodk on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui
saeketas on kinnikiildunud, kdverdunud véi selle liikumine on
takistatud ning mille tagajarjel touseb saag kontrollimatult to6-
deldavast detailist vélja ja ,hiippab” sae kasutaja poole;

- kui sulguv Idikejalg saeketta kinni kiilub vdi selle liikumist
takistab, aeglustub saeketta pdorlemine ja mootori vastumdju
tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole;

- kui saeketas ldikejéljes védndub voi kdverdub, vdivad saeketta
tagumised hambad jadda puidu pealmisse kihti kinni, mille
tagajarjel tuleb saeketas loikejaljest vélja ja ,hiippab” tagasi sae
kasutaja poole.
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Tagasilook on todriista vadrkasutamise ja/vdi valede todvotete
tagajarg. Seda saab valtida, vdttes tarvitusele sobivad ettevaatusa-
bindud, mis on toodud allpool.

a) Hoidke saagi tugevalt mélema kidega ja asetage

kaed selliselt, et suudaksite seista vastu tagasiloogiga
kaasnevatele joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks
saekettast paremal voi vasakul, kuid mitte sellega iihel
joonel. Tagasilodgi mdjul voib saag hiipata tagasi, kuid kasutajal
on voimalik tagasilédgiga kaasnevaid joude kontrollida, vottes
tarvitusele sobivad ettevaatusabindud.

b) Saeketta kinnikiildumisel voi loikamise katkemisel min-
gil teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus
liikumatult, kuni saeketas taielikult seiskub. Arge kunagi
piiiidke saagi toorikust eemaldada voi tagasi tommata, kui
saeketas podrleb voi kui voib toimuda tagasilook.Selgitage
vélja saeketta kinnikiildumise pdhjus ja votke tarvitusele sobivad
meetmed.

) Kuisoovite tooriku sees olevat saagi uuesti kdivitada,
sattige saag loikejdlje keskele ja kontrollige, et saehambad
ei ole toorikusse haardunud. Kinnikiildunud saeketas vdib liikuda
iiles voi tekitada tagasildgi, kui saag uuesti kdivitatakse.

d) Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasi-
166gi ohtu miinimumini, peab suured plaadid toestama.
Suured plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused
tuleb paigutada plaadi alla mélemale kiiljele, dikejélje Iahedale ja
plaadi serva darde.

¢) Arge kasutage niiri vdi kahjustatud sacketast. Teritamata
voi valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas 1dikejdlg, mis pdh-
justab liigset hddrdumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasildcke.

f) Enne loike tegemist peavad ldikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud.
Kui saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, vdib see
pdhjustada kinnikiildumise ja tagasilddgi.

g) Olge eriti tahelepanelik, kui teete uputusldikeid seintes
voi muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas vdib
varjatud objektide Idikamisel blokeeruda, mille tagajérjeks on
tagasilook.

Alumise kaitsekatte funktsioon

a) Igakord enne kasutamist kontrollige, kas alumine ketta-
kaitse sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui alumine
kettakaitse eiliigu vabalt ega sulgu koheselt. Alumist ketta-
kaitset ei tohi avatud asendis kinni kiiluda ega siduda. Kui saag
kogemata maha kukub, vdib alumine kettakaitse véé@nduda. Tostke
alumine kettakaitse tagasitommatavast kdepidemest iiles ning
veenduge, et see liigub vabalt ja ei puuduta saeketast ega muid
detaile mistahes ldikenurkade ja -siigavuste juures.

b) Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsionee-
rimist. Kui alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri
korralikult, tuleb need enne kasutamist parandada lasta.
Kahjustatud osade, kleepuvate sadestuste vdi saepuru kuhjumise
tottu vdib alumise kettakaitse to0 aeglustuda.

¢) Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata
ainult erildigete "nagu uputusldigete ja nurkldigete
tegemiseks". Avage alumine kettakaitse tagasitbmmatava
hoovaga ja vabastage see kohe, kui saeketas on toorikusse
sisse tunginud. Kdikide teiste saagimistodde ajal peaks alumine
kettakaitse toimima automaatselt.

d) Enne sae asetamist toopingile véi porandale jlgige
alati, et alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata,
jarelpddrlev saeketas pohjustab sae liikumise tagasi, Idigates kdike,
mis teele jadb. Podrake tdhelepanu sae jarelpodrlemise ajale.

(S 85 CBE: Juhtkiili otstarve

a) Kasutage paigaldatud saeketta jaoks sobivat juhtkiilu.
Juhtkiil peab olema paksem kui saeketas, kuid dhem kui saeketta
hambalaius.

b) Justeerige juhtkiil kasutusjuhendis toodud viisil. Vale
paksuse, asendi ja seadistuse tdttu ei pruugi juhtkiil tagasiléoki
tohusalt dra hoida.

¢) Kasutage alati juhtkiilu, ka ,uputusldigete” puhul.
Juhtkiil surutakse uputamisel iles ja see vetrub parast saeketta
uputamist sae ettenihutamisel 1dikejdlge automaatselt tagasi.

d) Etjuhtkiil saaks toimida, peab ta asuma ldikejaljes.
Liihikeste Idigete puhul i suuda juhtkiil tagasilodki dra hoida.

e) Arge kasutage saagi, mille juhtkiil on vaandunud. Juba
véike hdire vdib kettakaitse sulgumist aeglustada.

Edasised ohutus- ja todjuhised

Kandke kaitseks karvaklappe. Miira toime vdib pdhjustada
kuulmiskadu.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga tégtamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid,
kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

Togtamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke
tdiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pdhjalikult, ntimemisega.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristiku-
tele, ei tohi kasutada.

Loigatava materjali jaoks valida vélja sobiv saeleht.

Instrumendi lubatud pddrete arv peab olema vahemalt sama suur
kui elektritddriistal margitud maksimaalne podrete arv.

Kasutage ainult selles kasutusjuhendis esitatud tootja poolt soovi-
tatud saekettaid, mis vastavad EN 847-1 standardile.

Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!
Kasitsi juhtides kditamisel drge kiiluge sisse-valja liilitit kinni.

Véltige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste
iilekuumenemist.

ELEKTRILINE PIDUR

CS 85 CBE:

Liilitinupust lahtilaskmisel peatatakse saeketas umbes 3 sekundi
jooksul elektrilise piduri abil. Uldiselt, saagitera peatub kahe
sekundi jooksul. Siiski vdivad esineda viivitused paastiku lahti
lasemise ja piduri todle hakkamise vahel. Aeg-ajalt pidur vdib iildse
mitte peatuda. Kui see ei peatu sageli, saagil on vajalik hooldus
volitatud Milwaukee teeninduskeskuses.

Enne saagi eemaldamist toorikust, alati oota tera téieliku
peatumiseni.

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult iihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vorgupingega. Uhendada on vdimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon
vastab kaitseklassile Il.
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Vélitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud
rikkevoolukaitselilititega (Fl, RCD, PRCD). Seda ndutakse Teie c €
elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie Winnenden, 2020-11-17
seadme kasutamisel kinni.

Masin peab pistikupessa iihendamisel olema alati véljalilitatud
seisundis.

Hoidke iihendusjuhe alati masina toopiirkonnast eemal. Vedage
juhe alati masinast tahapoole.

Enne igat seadme kasutamiskorda kontrollida, kas toitekaablid, Alexander Krug / Managing Director

pikendajad ja turvavédd pole kahjustatud vdi kulunud. Kahjustatud - On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
detaile tohib remontida ainult selle ala professionaal. ) .
Techtronic Industries GmbH

KAIVITUSVOOLU PIIRIK Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
Elektrooniline kdivitusvoolupiirik piirab elektriseadme sisseliilita-
mise vdimsuse ja voimaldab todtamise 16 A kaitsega. SUMBOLID

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kasikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste Idigete saagimiseks
puitu.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt Ibi.

Enne kdiki toid masina kallal titmmake pistik pistikupesast valja. Masinaga todtades kandke alati kaitseprille.
Enne saeketta kinnitamist voi eemaldamist veenduge, et sae toide
on lahti ihendatud.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga. Osad puhastusva-
hendid kahjustavad plastmassi voi muid isoleeritud detaile.
Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Eemaldage requlaarselt tolm. Tuleohu valtimiseks eemaldage sae
sisemusse kogunenud saepuru.

Hoidke seade puhas ja kuiv ning eemaldage véljatunginud dli ja
madre.

Kontrollige kaitsekatte talitlust.

Regulaarne hooldus ja puhastamine tagavad pika eluea ning ohutu
kasitsemise.

Kui elektritodriista ihendusjuhe on kahjustatud, siis tuleb see
spetsiaalselt ettevalmistatud iihendusjuhtmega asendada, mis on
saadaval klienditeenindusorganisatsiooni kaudu.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates

Kandke kaitseks kdrvaklappe!
Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

"S@@OOE

Enne koiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast
vdlja.

s}
y
‘

firge kasutage joudu.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav téiendus on
saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos majapidamisprii-
giga. Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb eraldi
kokku koguda ning keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks
vastavas kditlusettevttes dra anda. Kiisige kohalikest
padevatest ametitest vdi edasimiiiijalt kaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta jarele.

Kaitseklassi Il elektritooriist. Elektritodriist, mille puhul
ei soltu kaitse mitte iiksnes baasisolatsioonist, vaid ka

I =l 1%

dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks péorduge taiendatavate kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni
klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic Industries GmbH, vdi tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest. Mehhanism
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. kaitsejuhi iihendamiseks puudub.

Poorlemiskiirus tiihijooksul

EU VASTAVUSAVALDUS

Ny
Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda- V' Pinge
tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele - Vahelduvvool
2011/65/EU (RoHS) .
2006/42/E0 c € Euroopa vastavusmark
2014/30/E0 ) o )
ning téidetud on jirgmiste iihtlustatud standardite nguded. EE Uhendkuningriigi vastavusmark
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-5:2014 {? . )
EN 55014-1:2017-+A11:2020 C Ukraina vastavusmrk
EN 55014-2:2015 oot
EN61000-3-2:2014 E H [ Euraasia vastavusmark
EN 61000-3-3:2013

ENIEC63000:2018
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TEXHWYECKME AAHHBIE (585 (BE (585SB (585SB

Liupkynapuasa nuna 220-240V 220-240V 110-120V
CepuiiHblit Homep u3genua 45863203... 45269003 ... 45270003 ...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999
HomuHanbHas noTpednsemasn MOLHOCTb 2200W 2200W 2200W
Yucno 060poToB 6€3 Harpy3ku 4500 min”! 4500 min™! 4500 min”
[lnameTp Ancka nunbl X AMameTp 0TBEPCTUA 235x30mm 235x30mm 235x30mm
TonwynHa NUNbHOro ANCKa 2,75 mm 2,75mm 2,75mm
TosLMHA ANCKA NUAbI MAKC. 2,0mm 2,0mm 2,0mm
| TonwyuHa 3y6ua nunbl MuH. 2,2mm 2,2mm 2,2mm
Makc. Tny6una nunexus npu 0°/45°/60° 85/64/46mm _[85/67/-mm 85/67/-mm
Bec cornacHo npouesype EPTA 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg
NHdopmauusa no wymam

3HaueHUA 3amMepANUCh B COOTBETCTBYN €O cTaHAApTOM EN 62841. YpoBeHb yma npubopa, onpedenenHblii no nokasarento A, 06bluHo
CoCTaBnAeT:

YpoBeHb 3BykoBOro AasneHua (HebesonacHoctb K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)
YpoBeHb 3BykoBoii MowyHocTy (HebesonacHoctb K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)
Monb3yiiTecb NpUCNOCo6eHNAMM ANA 3aLUTbI CIyXa.

Wndopmauusa no Bubpauun

061e 3HaueHA BUOPaLMM (BEKTOPHAA CyMMa Tpex HanpaBneHuii) onpesenebl B cootsetcTaim ¢ EN 62841.

lTunenne nepesa

3HaueHue BUOPALMOHHOI IMUCCUN Ay 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?
He6e3onacHocTb K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?
BHUMAHUE!

YKa3aHHbIii B HACTOALEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUOPALIMM U3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHONOTUEN U3MEpEHNUS, YCTaHOBNEHHOIA
cranaaptom EN 62841 n moxeT ncnonb3oBaTbCA ANA CPaBHEHUA NEKTPOUHCTPYMEHTOB APYT ¢ APYroM. OH TaKxe MOAXOANT ANA
npe/BapUTeNbHOI OLieHKM BUBPALIMOHHOI Harpy3KK.

Yka3aHHblii ypoBeHb BUOPaLMY Npe/CTaBNAET OCHOBHDIE BIAbI UCMONb30BAHNA NEKTPOUHCTPYMeHTa. Ho eciiv aneKTPOUHCTPYMeHT
UCNoNb3yeTcs ANA APYTUX Lienedl, UCMonb3yeMblii KHCTPYMEHT OTKNOHAETCA OT YKa3aHHOTO UIN TeXHUYECKoe 06Ty KIBaHMe Obino
HeJl0CTaTOuHbIM, TO YpOBEHb BUBPALIMY MOXET OTKNIOHATLCA OT YKa3aHHOTO. B 3ToM cniyyae BUBpaLMoHHan Harpy3Ka B TeyeHue Bero
nepuoAa paboTbl 3HaUUTENbHO yBeNMUMBALTCA

[InAl TOYHOI OLIEHKIN BUOPALMOHHOI Harpy3KI He06X0IMMO TaK3e yUunTbIBaTb BPEMS, B TeUeHMe KOTOPOro Npubop OTKMKYEH unu
BK/IOUEH, HO GaKTUUYECKM He NCNoNb3yeTcA. B 3Tom cnyuae BUGpaLMoHHas Harpy3Ka B TeueHwe BCero nepuoda paboTb MOXeT
CYLLECTBEHHO YMeHbLLUUTBCA.

YcTaHoBUTE AONONHUTENbHBIE Mepbl 6e30MacHOCTY ANA 3aLLUTbI N0Nb30BATENA OT BO3AICTBUA BUOPALIMY, HaNPUMep: TeXHUYecKkoe
0601y XXMBaHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA M UCTIONb3YEMOr0 MHCTPYMEHTA, NOAAEPKaHIe PYK B TEMOM COCTOAHUMW, OPraHu3aLms paboumx
MpoLieCcoB.

B BHUMAHMUE 03HakombTech ¢ npaBunamm TeXHUKKM ¢) YcranaBnuBaiite rny6uHy pesa B COOTBETCTBUM ¢
6€30NacHOCTH, TEXHUYECKUMU PernamMeHTamu, TONWMHoi Aetanu. oA feTanbio NUNbHOE NONOTHO HE AOMKHO
u306pamenuumu W aHHbIMK, NpUNaraembiMu K ychov"lchy. BbICOBbIBATLCA HoMlee yeM Ha OAMH 3y6,

YnyLueHus, AonyLeHHble NPu He COBNIOAEHNN YKa3aHuil v
MHCTPYKLMIA N0 TeXHMKe 6e30MacH0CTM, MOTYT CTalb NPUYMHOI
3NIEKTPUYECKOro NOPAXKEHIS, N0XKaPa U TAXENbIX TPaBM.

d) Hukorpa He pepxuTe pacnunuBaemyio aetanb B
PyKe Unu Hag Horoii. [leTanb AoMKHa HAAEKHO NeXaTb

CoXpaHAiiTe 5TH MHCTPYKLIMY 1 yKa3aHuA 4nA Byayuiero Ha NPOYHOI1 onope. . BaxHO XopoLLo 3aKpenuTb AeTanb,

MCnonb30BaHmA. 4T06bI COKPATUTB 10 MUHUMYMA OMACHOCTb KOHTaKTa C TeIoM,
3aKNUHWBAHWA NUIBHOTO NOJIOTHA WM NOTEPU KOHTPONA

) [lepxuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT TONbKO 33

ML LR M30NMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH PYKOATOK, ecni Bbl

TeXHONOrMsA pacnUNMBaHus BbINONHAETE Pa6oTbl, NPN KOTOPbIX Pa6oUMil MUHCTPYMEHT
MOXeT NONacTb Ha CKPbITYIO 3NEKTPONPOBOAKY UM HA

a) ﬂ ONMACHOCTb: flepmuTe Bawn pyku B cTopoHe 0T C06CTBEHHDII LWHYP NOAKNIOYEHUA NUTAHUA. KOHTaKT

nponuna u NUAbHOro nonoTHa. [lepxute Baweii BTopoit CTOKOBEAYL{M NPOBOAOM CTABUT NOA HANPAXKEHNE TaKKe

PYKOii NNy 32 AONONHUTENbHYIO PYKOATKY MM KOPRYC MeTanMyecKue YacTin AMeKTPOUHCTPYMEHTA U BeZeT K

motopa. Eciv Bol 06enmu pykamu depxiute AUCKoBYH nuny, To NOPAXXEHNI0 INEKTPUYECKIM TOKOM.

MUNIbHOE MOIOTHO HE MOXKET PaHuTL Bam pyku. f) Ucnonb3yiiTe Bceraa npy NpoAoONbHOM pe3aHum ynop

b) He nopxsarbiBaiiTe geTanb. 3aliuTHbI/ KOXYX He MoXeT ~ WAN MPAMYIO HANPABAAIOLLYIO KPOMKY. ITO ynyywaer

33WUTUTD NOZ AETaNbIo 0T NUALHOTO NONOTHA. TOYHOCTb Pe3a U CHUXKAET BO3MOXKHOCTb 3aKNMHUBAHMA NUIbHOTO
NoNOTHa.
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PYyC

g) Bcerpa npumeunﬁre NUNbHbIE NOJIOTHA CNPAaBU/IbHbIMU
pa3mepamu U COOTBETCTBYIOLIUM OTBEPCTUEM KOXKYXOM.

h) Huxorpa He npumeHsiiTe noBpeXAeHHbIe UK
HenpaBuUNbHble NoAKNAA0YHbIE WAiObl ANA NUAbHBIX
AWCKOB UAM KpenexkHble BUHTDI. [0JKnaZouHble Waiibbl
N9 MUNbHBIX AUCKOB U KPENeXHble BUHTBI CMIeLUaNbHO
CKOHCTPYMPOBaHBI ANA Balueil nunbl, AnA onTUManbHoit
NPOU3BOANTENBHOCTY 1 IKCMNYATALMOHHOIA 6e30MACHOCTH.

MpuunHbI M NpepoTBpalLeHue o6paTHoro yaapa:

- 0BpaTHbIii yLap 370 HeOXWAAHHASA peakLys BCIEACTBUE
LennAIoLLErocs, 3akMHNBAIOLLEroca WA HenpasuabHO
BbIBEPEHHOIO MUbHOTO AUCKA, KOTOPaA BeleT K BbIXOLY
HEKOHTPONMPYEMOi MNbI U3 JeTaNu B HaNpaBNeHU onepaTopa.
- 0N NUNbHbIA UCK 33LENUTCA UK 3aKNMHUTBCSA B
3aMblKakLLeMCa Nponune, To cAna MoTopa BbibuBaeT npubop
Ha3aj B HanpaBneHuy onepatopa.

- eCIN NUNBHOE NONOTHO byAET NEePeKOLLEHO NN HeNpaBUNbHO
BbIBEPEHO B Nponune, To 3y6bA 3aAHei KpOMKI b MOTYT
BPE3aTb(A B MOBEPXHOCTb [IETA/, UTO BEET K BbIXOAY MUNIbHOTO
NON0THA U3 NPONUAA N Pe3KOMY BbIOPOCY NUAbI B HANPaBAEHUN
oneparopa.

06paTHblit ynap ABNAETCA CNeACTBUEM HENPaBUNBHOIO

AN OLWMBOYHOTO MCNONIb30BAHMA NUNbI. OH MOXET ObITb
NpefoTBpaLLeH COOTBETCTBYIOLMMIU MePaMy MPeioCTOPOXKHOCTH,
ONUCAHHBIMU HUXe.

a) [lepxute nuny Kpenko oGenmu pykamu u pacnonoxure
NPU 3TOM PYKM TaK, 4T06bl Bbl mornu 6b npoTMBOCTOATD
cunam o6patHoro yaapa. Croiite Bcerfia B CTOpoHe 0T 0CH
NUNBHOTO AUCKA, He BeAUTE HUKOT/AA MUNbHbIN AUCK N0 0CU
Bawero Tena. lTpu 06patHoM yaape nuna MoxeT BbICKOUNTL
Ha3afl, 0/HaKo, ONepaTop MOXKET NPOTUBOCTOATH CUaM
06paTHOro yAapa, ecin 6binu NpUHATHI COOTBETCTBYIOLLME MepbI.

b) TMpu 3aKnMHMBaHUKM NUABHOTO NONOTHA UK, €CIN
pe3aHue GypaeT npepBaHoO Mo APYroil NpUYMHe, 0TNYCTUTE
BbIK/lOYaTeNb U AiepKUTe NUNY CNOKOIIHO B AeTanu

A0 NONHOI 0CTAHOBKM NUAbHOrO NonoTHa. Hukorpa He
NbITaiiTeCh BbIHYTb NUAbHOE NONIOTHO U3 ieTaNH, BbIBECTH
€ro Ha3a/i NoKa OHO HAXOAUTCA BO BPaLLEHUU NN eCln
MOXeT BO3SHUKHYTb 06paTHbIii yaap.Hailgute npuunny
3aKNUHWBAHWA MUIBHOTO AUCKA U YCTPAHUTE ee COOTBETCTBYIOLLMMN
Mepamu.

) Ecnu Bbl XoTUTe ONATH BKAIOYNTD 3aCTPABLUYIO B AeTanu
nuny, To CHayana oTUEHTPUPYIiTe NUAbHDIN AUCK B Nponune
¥ npoBepbTe (B0O60AY 3y6beB NONOTHa. 3aKNHEHHOE MUNbHOE
TIONIOTHO MOXKET BbIIATH U3 ieTaAM Ui Bbi3BaTb 06paTHbIii yAap npu
MOBTOPHOM BKMIOYEHUM NUTIbl.

d) bonblKe NAMTBI AOMKHDI NEXKaTb Ha onopax Ans
yMeHbLUEHUA pUCKa 06paTHOro yAapa npu 3aKNMHUBAHUN
NUAbHOTO AUCKa.bonbLure NanTbI MOryT NPpornbaTbca nog
€06CTBEHHBIM BeCOM. [1NUTbI AOMKHBI NEXaTb Ha onopax ¢ 06enx
CTOPOH, Kak BOIM3M NPONKNA, TaK U C Kpas.

) He nonb3yiiTecb TyNbIMU UAK NOBPEKAEHHBIMU
NUAbHBIMN AUCKaMK. [WsbHbIE NONOTHA C TYMbIMU U
HENpaBMIbHO BbIBEPEHHbIMY 3y6bAMI BeAYT B pesynbrare
0ueHb Y3K0ro MPponuia K NoBbILIEHHOMY TPEHMI0, 3aKMHUBAHMIO
NUNBHOTO N0A0THA U 06PATHOMY YAApY.

f) NMepep pacnunuBannem 3aTAHNTE KPENKo yCTaHOBOYHOE
YCTpOiicTBO FNy6UHbI pe3a v yrna nponuna. Ecw npu
PaCcnUNUBAHNN HACTPOIIKA M3MEHUTCA, TO NUNBHOE NONOTHO
MOET 3aKNMHUTLCA U BO3HUKHYTb 06paTHbIN yaap.

g) ByabTe 0c06eHHO 0CTOPOKHDBI NPY BbIMONHEHNM
nponuna «<norpyMeHMem» B CKpbITOM AUanasoxe,
Hanpumep B roToBoii cTeHe. llorpyxalowieeca nubHoe
TONIOTHO MOXKET NPy NUNEHUM 3a6710KMPOBATLCA B CKPLITOM
06beKTe 1 BbI3BaTb 00paTHbIil yaap.

myHKI.WIﬂ HUWXHEro 3alUTHOro KoXyXxa

a) Mepep KaxabIM BKNIOYeHeM npoBepsiiTe GesynpeyHoe
3aMblKaHMe HUKHEr0 3aLLUTHOTO KoxKyXa. He nonb3yiitech
NUNOiA, €N ABMIKEHNE HUIKHETO 3ALLUTHOTO KOXKYXa
OrpaHNueHo 1 OH He (pa3y 3aKpbiBaetcs. Hukoraa e
3aKNMHNBAIITE U He 3aBA3bIBaNTE HINKHMI 3aLLMTHBII KOXKYX
B OTKPbITOM NONOXKeHUW. Ecnv nuna cnyyaiiHo ynaget Ha non,
TO HUXKHMIA 3aLYUTHBIA KOXYX MOXET 6bITb norHyT. OTKpoiiTe
3aLLUMTHBI KOXKYX PblYarom OTTATBAHNA U ONpeSenuTe Hanuuue
(BO6OAbI ABUKEHMA M OTCYTCTBIE CONPUKOCHOBEHIA C MUbHBIM
TONOTHOM UIIN APYTUMMU YaCTAMI TP BCEX BO3MOXKHBIX yTTax
nponuna v ry6uHbl pesanus.

b) MpoBepbTe GYHKLUMIO NPYKUHBI ANA HUKHETO
3awuTHOro Koxyxa. llpu HenpaBunbHON paboTe KoXxyxa
M NPYXWHbI CAAliTe NeKTPOUHCTPYMEHT Ha TeXHUYecKoe
o6cnyxuBaHue Ao Hauana paboTbl. [loBpex/aeHHble YacTy,
CKNeNBaLYNECA OTNOXKEHNA UM CKONAEHNA CTPYKKM ABNAIOTCA
TpUYNHOI 3aMeZIEHHOT0 CpabaTbiBaHA HIXKHETO 3aLUUTHOTO
KOXYXa.

¢) OTKpbIBaiiTe HUKHMNII 3ALUMTHDII KOXKYX BPYUHYIO
TONbKO NPY BbINONHEHNM 0COGbIX NPONUNOB, Hanpumep,
NUNEeHne CNOrpyKeHnem 1 pacnunoBKe Nog yrnom.
OTKpoiiTe 3aLUTHBIA KOXKYX OTTATMBAIOLLMM PblYarom

M OTRYCTUTE pblyar cpa3y KaK TONIbKO NUAbHOE NONOTHO
BOW/ET B AieTanb. [1py Bcex Apyrix paboTax HIKHMI 3aLMTHBIN
KOXYX 0NXeH paboTaTb aBTOMATUUYeCKM.

d) He knapute nuny Ha BepcTak Unu Ha Non, He 3aKpbiB
npeaBapuUTeNbHO NUIbHOE NONOTHO 3aLYMTHIM KONINAKOM.
He3awmwieHHoe nunbHoe NoNoTHO Ha Bbibere ABUraeT nuay
NPOTUB HaNpaBeHs pe3a v pacrIMBaeT Be, YTo CTOUT Ha MyTH.
YuuTbiBaiiTe Npu 3TOM NPOAOMKUTENBHOCTD BbIGETa MBI

(S 85 CBE: OyHKuMA HanpaBnAIoLLEero KAMHa

a) MpumeHsiite HanpaBAWMIA KNWH, 0TBEYaIOWMIi
ucnonb3yemomy nunbHOMY NonoTHY. Hanpasnaiowuit knuH
LOMKeH ObITb LUMPe YeM TOMLLMHA OCHOBbI MUbHOTO NONOTHA, HO
TOHbLUE, YeM LNPUHA 3y6beB NUIbHOTO MONOTHA.

b) YcranoBuTe HanpaBnAOLWNII KNUH COrNACHO ONUCAHNIO
B PYKOBOACTBE N0 3KcnnyaTaumu. HenpasunbHas TonwyHa,
N03ULNA U BbIBEPKA MOTYT ObITb NPUUNHOI HedddeKTUBHOTO
npefoTBpaLLeHna 06paTHOro yaapa HanpasnALIUM KIUHOM.

¢) Bcerpa ucnonb3yiite HanpaBNANLWMIA KNUH, B TOM
yucne Ana "norpyxHbIX nponunos”. HanpasnaowWmii KNuH
OTKIMAETCA BBEPX NPV NOTPYKEHUN AUCKA B MaTepuan u
ABTOMATNYeCKI BO3BPALLAETCA B IPONMI NPYU NepeMeLLeHUN
nuUAbl Briepes.
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d) HanpaBnsiowuii KnUH feiiCTBYeT TONBKO €M OH
HaxoAuTcA B nponune. B KopoTKX pe3ax HanpaBAAIOLMiA KNUH
He MOXET NPefoTBPaTUTb 06paTHBII yaap.

e) He paboraiite c nunoii C NOrHyTbIM HaNpaBAAOWMUM
KNUHOM. YXe He3HaunTeNbHaA NoMexa MoXeT Bbi3BaTb
3aMe/iNeHIe 3aKPbITUA 3aLLUTHOTO KOANaKa.

TlononHutenbHble YKa3aHua no 6e3onacHocTi U pabote

Wcnonb3yitTe HaywHuKn! Bo3pelicTBue Lyma moxeT npusectyn
K noTepe cnyxa.

Monb30BaTbcA cpefcTBaMMU AL Tl PaboTaTh C UHCTPyMEHTOM
BCEr/a B 3aLLMTHbIX 04KaX. PekomeHayeTca cneyofexpa:
MbiNe3aluTHaA Macka, 3aLlMTHbIE NepyaTKy, NPoyHas u
HecKonb3ALLan 06yBb, Kacka U HayLIHUKM.

Mbinb, 06pazytowanca npu paboTe ¢ faHHLIM UHCTPYMEHTOM,
MOXeT 6bITb BpeHa A1 30pOBbA U NONACTb Ha TeNo.
Tonb3yiiTecb CuCTeMo NbineyaaneHna n HaaeBaiiTe NOAXOAALLYI
3alLMTHYI0 MacKy. TwatenbHo ybupalite ckanauBalowLyCa Nbinb
(Hanp. nbinecocom).

He HpMMeHﬂﬁTE [ANCKN, HECOOTBETCTBYHOLLNX NapameTpam,
npuBefieHHbIM B HacToALeit WHCTPYKLUKW NO 3KCnayaTaLnuu.

BbibepuTe npurosHoe AnA pa3pesaemoro Matepuana nubHoe
MONOTHO.

[lonycTumoe uncnio 060pOTOB UCMONb3YeMbIX PUHAAIEXHOCTE!
AOMKHO ObITb Kak MUHUMYM TaKUM Xe, KaK 1 MakcuManbHoe
4ncno 060poToB, YKa3aHHOE Ha INEKTPOUHCTPYMEHTE.

Wcnonb3yitTe TonbKo Ne3BUA A48 AepeBoo6paboTku, ykasaHHble
B HACTOALLEM PYKOBOACTBE 11 COOTBETCTBYIoWMe cTaaapTy EN
847-1.

He ncnonb3oBartb wnnposanbHbie kpyru!

He dukcupyiiTe BbikntouaTens B nonoxeHu "On" (Bkn.) korga
paboTaeTe fiepxa nuny B pykax.

nOCpeA(TBOM afanTauumn CKopocTi noaaun un3beraiite neperpesa
3y6LIOB MUIbHOTO NONOTHa.

INEKTPUYECKNI TOPMO3

CS 85 CBE:

[Tpu 0TNYCKaHNWM KHOMKI BKNKOYEHNA INeKTPUYeCKMil TOpMO3
0CTaHaBNWUBAET NUAbHOE NMONOTHO B TeueHue npubn. 3 cekyHa.
Tem He MeHee, JneKTPUYECKNii TOPMO3 MOXeET AeilCTBOBATb C
3a/lepKoii. bbiBaloT cnyuan, Koraa mneKTpuYecKuii TopMo3 He
LeiicTByeT. Ecnu aneKTpuyeckuii Topmo3 He AeiicTByeT CINLLKOM
4acTo, NNy CliefyeT 0THECTU B aBTOPU30BAHHbIi CEpBUCHDIN
LieHTp Komnawun Milwaukee.

CHumaitte nuny ¢ o6pa6a1b|BaeM0ro n3aenua Tonbko nocne
NOJHOI 0CTAHOBKM NUABHOTO NONOTHA.

NOJKNIOYEHUE K IJIEKTPOCETU

MoacoeAUHATD TObKO K 0AHO(A3HOI CeTU NepeMeHHOr0 Toka ¢
HanpsXeHueM, COOTBETCTBYIOLMM YKa3aHHOMY Ha MHCTPYMeHTe.
IneKTPOMHCTPYMEHT MeeT BTOPOii KNacc 3alLyTbi, YTo No3BONAET
MOAKNIOUATD o k PO3eTKaM SNeKTPONUTaHNA Ge3 3a3emnatoLLero
BbIBOJA.

3neKTponpuBopbl, MCNONb3yeMble BO MHOTYIX Pa3finuHbIX MeCTax,
B TOM YUC/IE HA OTKPBITOM BO3AYXe, AOMKHbI MOAKMIOUATLCA Yepe3
YCTPOICTBO, NPEA0TBPALLAIOLLIEE PE3KOE NOBbILIEHNE HANPAKEHUS
(FI, RCD, PRCD).

BcTasnsiiTe BUAIKY B PO3€TKY TONLKO NPU BbIKNIOYEHHOM
UHCTPYMeHTe.

[llepxwTe cunoBoii NpoBoz BHe paboueil 30HbI MHCTPYMeHTa.
Bcerna npoknagbiBaiite kabenb 3a CMUHOIA.

llepen kax AbIM MCNONb30BAHNEM NPOBEPUTH UHCTPYMEHT, kabenb
noAKNYEHNA 1 Kabenb YANUHEHUSA, peMeHb 6e30nacHoCcTH

¥ BUNKY Ha Hanuumne noBpex AeHuil  u3Hoca. PemoHT
noBpeXAeHHbIX AeTaneil MOXeT BbINOAHATL TONbKO Cnewnanuct
CEPBUCHOrO LieHTpa

NIEKTPOHUKA

3H€KTp0HHbIl71 OrpaHNuuUTeNb NYCKOBOI0 TOKA CYXUT AnA
OrpaHNYeHNA MOLLHOCTI NPU BKNKOYEHWUN INEKTPOUHCTPYMEHTA U
[ZenaeT BO3MOXHOI ero 3KCnnyaTauuio cnpesoxpaHutenem 16A.

NCNO0JIb30BAHME

372 INEKTPOHHASA LMPKYNAPHASA NUIA MOKET 0YEHb TOUHO NUANTb
Jiepeo.

O0BCNYMUBAHUE

Mepen BbINONHEHEM Kakux-1ubo pabot no 06cnyKmMBaHMIO
HCTPYMEHTA BCErfia BbIHUMAITE BUSIKY U3 PO3ETKM.

OTkntounte WHCTPYMEHT 0T nuTatLwLeit cetn nepeg yCTaHOBKOVI
WNK CHATUEM peXYLLEero noioTHa.

QumwaTh NpuBOp U 3aLLUTHOE YCTPOIACTBO C MOMOLLbIO CYXOil
candeTku. HekoTopble YuCTAWME CPEACTBA MOTYT NOBPEAUTD
NNACTMACCy WM APYTUe U30/IMPOBAHHbIE YaACTH.

Bcer,u,a AepXuTe oxnaxaatowine 0TBepCTUA YACTbIMIA.

PerynapHo yganaiite nbinb. Bo n3bexanue Bosropanus yaanaiire
CKONVMBLUVECS BHYTPM CTaHKa ONUIKI.

CopiepuTe pyKOATKM MHCTPYMEHTa B YUCTOTE U B CyXOM BUAE, @
TaKXKe He JOMyCKaTb UX 3arpA3HEHNA MacOM UM CMa3KoiA.

NpoBepuTb GYHKLIMOHMPOBAHNE 3ALLUTHBIX KOXKYXOB.

PerynapHoe TexobcnyxuBaHue n ouncTka obecneyar
NpoA0MKUTENbHBII CPOK CNYXKObI 1 be30MacHyio JKCNTyaTaLuio.

B cnyyae noBpex geHna ceteoro kabena snekTpuyeckoro
WHCTPYMEHTa He06X0AMMO 3aMeHUTb ero B aBTOPU30BaHHOM
CEPBUCHOM LieHTpe.

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbimi yactamn Milwaukee.
B cnyuae Bo3HMKHOBEHIA HE06X0UMOCTI B 3aMeHe, KoTopas He
6binia 0ncaHa, 06palLaiiTect B 0MH U3 CEPBUCHDIX LEHTPOB MO
06CnyKMBaHMI INEKTPOUHCTPyMeHTOB Milwaukee (cm. cnucok
CePBUCHDBIX OPraHu3aLmil).

Mp1 HeOOXOAMMOCTY MOXKET ObITb 3aKa3aH YEpTEX MHCTPYMEHTa
CTpexmepHbIM 306paxeHnem aetaneit. Moxanyicra, ykaxute
HOMep U TUN MHCTPYMeHTa U 3aKaxuTe yepTex y Bawmx MecTHbIX
areHToB U HenocpeacTBeRHO Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

CUMBOJIbI

BHYMAHWE! NPEAYNPEXIEHVE! OMTACHOCTB!

NoxanyiicTa, BHUMaTENbHO MPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO
UCNONb30BaHMI0 NepeJl Hauanom Nio6bIx onepaLuii ¢
UHCTPYMEHTOM.

Mpy paboTe C MHCTPYMEHTOM BCeraa HafeBaiite
3alUUTHbIE OYKI.

Monb3yiiTech I'IpVICI'IOCOﬁJ'IeHVIFIMVI [ANA 3alUThbI Cnyxa.

HapesaiiTe npoTuBoNbINeBoli pecnupartop.

HapeBatb 3alWuTHble nepyatkm!

Q@O

Mlepe BbIMOAHEHUEM Kakux-1ubo pabot no 06cnyxuBaHMIo
WHCTPYMEHTa BCErfia BbIHUMAIATe BIIKY U3 PO3ETKH.

[6]
y
i

He npumensiie cuny

I'Ipmuaune)«uocm -B CTaHAAPTHYI0 KOMNAEKTALMIO He BXOAUT,
M0CTaBAAETCA B KauecTBe AOMONHUTENbHOI NpUHAANEXHOCTU.

IneKTpUYecKie YCTPOIACTBA HeMb3A YTUU3MPOBATD BMeCTe
C6bITOBbIM MYCOPOM. INeKTPUYeCKHE 1 NEKTPOHHbIE
YCTPOVICTBA CNIeyeT cobUpaTh OTAENbHO U CAaBaTh B
CMewviani31poBaHHYH yTUM3NPYIOLLYH KOMNaHW0
ANAYTUNU3ALIN B COOTBETCTBUM C HOPMAMM OXPaHbl
OKpy>atoLLieli cpefibl. CBeZieHNA 0 LieHTpaX BTOPUYHOIA
nepepaboTky v NyHKTax c60pa MOXHO NONYYUTb B MECTHbIX
OpraHax BNacTit Unit y BaLLIero CneLyani3vpoBaHHoro
Avnepa.

=l (%]

Pycckun

INEeKTPOUHCTPYMEHT C KNACcCoM 3alumTbi Il.
INEKTPOUHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLLuTa OT
3NeKTPUYECKOro yAapa 3aBUCHT He TONbKO 0T

0CHOBHOIT U30NIALMM, HO M OT TOTO, YTO NPUHUMAKTCA
ZOMONHUTENbHbIE 3aLUTHbIE Mepbl, Takile KaK ABOIHasA
U30MALNA UIN ycuneHHaa uonauua. Het yctpoiicTea
ANA NOAKNIOYEHNA 3aLUNUTHOTO NPOBOAA.

=

Ng Yncno o6opotos Ges Harpysku
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TEXHUYECKW BAHHU (585 (BE (585SB (S85SB

PbueH umpkynap 220-240V 220-240V 110-120V

lpon3BoacTBeH Homep 45863203... 45269003 ... 45270003 ...
...000001-999999...000001-999999] ... 000001-999999

HomuHanHa KOHCyMUpaHa MOLWHOCT 2200W 2200W 2200W

0060p0TH Ha Npa3eH xof, 4500 min”! 4500 min?! 4500 min™

@ Ha pexeLyns ANCK X @ Ha 0TBOpa 235x30mm 235x30mm 235x30mm

[Jle6enuHa Ha pexelLmsa anck 2,75mm 2,75mm 2,75mm

[Jle6eniHa Ha TANOTO Ha UMPKYNAPHNA AUCK MaKC. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

[lebenuHa Ha 3b61WTe Ha LIMPKYNAPHUA AUCK MUH. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

MakcumanHa [Ibn6ounHa Ha psizae npu 0°/45°/60° 85/64/46mm _|85/67/-mm 85/67/-mm

Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

NHdopmanus 3a wyma

/13mepeHuTe CTOiHOCTY ca nonyyenu cbobpasHo EN 62841, OueHeHOTO ¢ A HUBO Ha LUYMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:

PaBHuLe Ha 3ByKoBOTO HanArane (HecurypHoct K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8dB(A) 91,8 dB(A)

PaBHuLe Ha MoLHOCTTa Ha 3BYKa (HecurypHocT K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

[la ce Hoc npeANa3Ho CpeACTBO 3a cyxa!

WHpopmauus 3a Bubpaumuute

06uTe CTOIHOCTM Ha BUOPaLMMTE (BEKTOPHA CYMa Ha TPM NOCOKM) Ca onpegenenu B CboTeeTcTBue ¢ EN 62841.

PAa3aHe Ha AbpBO

(T0iHOCT Ha eMUCUI Ha BUGpaLmMuTe 3, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

HecurypHoct K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

BHUMAHME!

M0CoYEHOTO B TE31 MHCTPYKLIMM HIUBO Ha BUGPALIMMTE € U3MEPEHO B CbOTBETCTBIUE CbC CTaHAapTU3MpaH B EN 62841 usmepBarene
METO/ 1t MOXe 12 e 3N0N3BA 3 CPABHEHNE Ha eNIeKTPUYECKI UHCTPYMEHTIN NOMeX AY UM. T0AXOAALL € 1 32 BPeMEHHa OLEHKa Ha

Bwﬁpauwounom HaToBapBaHe.

MocoyeHoTo HUBO Ha BUBPALMUTE NPeACTaBA OCHOBHUTE NPUNOKEHUA HA eNEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. AKO 00aue enekTpuyeckuaT
UHCTPYMEHT Ce M3M10N3Ba C APYro Npe/iHa3HaueHwe, C PA3NMYHI CMEHAEMI MHCTPYMEHTY UAN PU HEAOCTATbYHA TEXHUYECKa
MOAAPHKKA, HUBOTO Ha BUBPALMUTE MOXe Aa € pasninuHo. ToBa UYBCTBUTENHO MOXE A YBENUUU BUGPALMOHHOTO HATOBAPBAHE MO

Bpeme Ha Lenua pa60TeH UMUK,

3a TOYHaTa OLieHKa Ha BVIﬁpaLlVIOHHOTO HaToBapBaHe TpﬂﬁBa [la (e B3emart npeABua v nepuoanTe ot Bpeme, B KOUTO ypeabT € U3KNKYeH
unu paboTu, Ho B AeICTBUTENHOCT He ce M3non3Ba. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aa HaMany BUOPaLMOHHOTO HaTOBapBaHe NO BpeMe Ha

Lenus paboTeH LNKbA.

OnpeneneTe AONDBJHATENTHU MEPKI NO TEXHWKA Ha 6e30nacHoCT B 3aLuTa Ha 06(ﬂy)KBaI.LlVIFI paﬁOTHI/IK 0T Bb3/1e/iCTBIETO Ha
Bl/l6pallMMTe KaTo Hanpumep: TeXxHUYeCka NOAAPDBKKA Ha ENEKTPUYECKIUA UHCTPYMEHT U CMEHAEMUTE UHCTPYMEHTH, NOAADPKAHE Ha

PBLETE TONAIN, OPraHN3aLms Ha paboTHUA LMKDBA.

E BHUMAHMUE Mpoyetete BCMYKM yKa3aHuA 3a
6e30NacHOCT, UHCTPYKLUK, U306paXeHnATa N TEXHUYECKNTe
AaHHM, KOMTO nonyyasate c ypepa. lponycku npu cnaspaxeTo
Ha yKa3aHUATa M Ha MHCTPYKLuUTe 3a 6e3onacHocT Morart Aa
[0BeAaT 10 TOKOB yap, N0Xap 1/MAK TEXKM HapaHABaHNA.
3anaseTe BCMYKM YKa3aHUA N MHCTPYKLMK 3a GesonacHoCT
3a 6baeLuero.

A NHCTPYKLINN 3A BE3ONACHOCT 3A PBYHY
LNPKYNAPU

Mpouec Ha pasaHe

a) B ONACHOCT: ipbiKTe pbLeTe CU Ha pa3cToAHMe OT
30HaTa Ha pA3aHe U OT LUPKYNAPHUA AucK. C BTopaTa
PbKa ApbIKTe COMaraTeNHaTa pbKoxBaTKa UM Kopnyca
Ha enekTpopBUraTens. Korato ibpxute LUpKynapa ¢ aBeTe (i1
pbLie, HAMA ONACHOCT a F1 HAPAHUTE C PEXELYNA AUCK.

b) He nbxaitTe pbueTe cu noa 06paboTBaHUA AeTaiin.
TpeanasHUAT KOXyX He MOXe Aa By 3aLuTy B 30HaTa nog
06paboTBanua feTaiin.

¢) Bunaru HacTpoiiBaiiTe AbN6OYMHATA Ha pA3aHe
cbo6pa3sHo pe6ennHara Ha cTeHaTa Ha 06pa6oTBanna
petain. 0t obpaTHaTa CTpaHa Ha AeTaiina auckbT TpAbBa Aa ce
N0/aBa Ha pa3CToAHME, N0-MasKo OT e[iHa BUCOUMHA Ha 3bba.

d) Hukora He 3apbpxaiiTe 06paboTBaHNA AeTaiin ¢ pbka
WNIW Ha KONAHOTO CU. 3aCTONOpABAIiTe o KbM CTabunHa
OCHOBA. 3a /1a OTPaHNYUTE ONACHOCTTA OT HAPAHABAHE,
3aKNMHBaHe Ha UPKYNAPHNA AUCK WK 3ary6a Ha KOHTPON Ha
€eNeKTPONHCTPYMEHTA, € U3KIIOUNTENHO BaXKHO JeTaiinbT Aa bbae
3aCTONOPEH NPaBUIHO.

e) ipbxTe ypeaa 3a u3onupaHuTe pbKoXBaTku, KOraTo
M3BbpLUBATE Pa6OTH, NPU KOUTO PeIKeLYUAT UHCTPYMEHT
MOXe ja 3acerHe CKpUTH eNeKTPOMHCTanaLnoHHN Kabenn
unu cobcTBenna cu kaben. Mpu Bnv3aHe B CbNPUKOCHOBEHME C
NPOBOJHMK NOZ HaNpeXeHue, To ce NpeiaBa Ha BCUYKI MeTanHu
YaCTI Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KOETO MoXe ia l0Befe A0 TOKOB
yAap.

f) Npu HapnbXKHO pa3pA3BaHe BUHATM U3Non3Baiite
HanpaBnABallya onopa Unu npas BoAeLy pbo. Taka ToUHOCTTa
Ha pA3aHe Lue ce NoZ06pK, a ONacHOCTTa 0T 3aKNMHBaHe Ha
LMPKYNAPHUA ZUCK LLe Ce HaManu.

6barapckm
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g) BuHaru usnon3Baiite UMpKyNApHM ANCKOBE C
noaxoALy pa3mep u Gopma Ha NPUCbeAUHUTENHUSA OTBOP
(3Be3p006paseH unu Kpbron). LMpkynapHn UcKoBe, KOUTO
He NMacBaT TOYHO Ha CTHNANOTO Ha Bana, UMaT bueHe u Morat i
TpeAN3BUKAT 3ary6a Ha KOHTPON Haj eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

h) Hukora He u3non3Baiite noBpefeH! UNM HENOAXOAALLM
NOANOXKHMU Waibu, pecn. BUHTOBE NPy 3acToNOpABaHe

Ha LUPKYNApHUTe AuckoBe. [oAnoXHUTe Waitbu u BUHTOBE

(a KOHCTPYMPaHK cnewyanto 3a Bawma unpkynap v ocurypasar
MaKcuManHu 6e30nacHoCT U NPOM3BOZUTENHOCT.

Mpuunnu 3a Bb3HMKBAHE Ha OTKAT M HAYMHY Ha
npepoTBpaTABaHETO My:

- 0TKaTbT € BHe3amHa il HeouaKBaHa peakLms Ha LUpKynApHuA
[UCK B PE3ynTaT Ha 3aKNMHBAHETO My WIN 06pbLLaHETO My B
HenpaBWIIHa N0COKa, B CNIeACTBUE HA KOATO HEKOHTPONMPYEMUAT
LMPKYNAp MOXe fa M3/e3e 0T MeXMHATa Ha pA3aHe U fa ce
OTKJNIOHU KbM 0OMepaTopa;

- KOraTo pexeLLmnAT ANCK ce 3aKNNHM B 3aTBapALLaTa ce MeXJNHa
Ha pA3aHe, B pe3ynTaT Ha 6IOKMPaHeTo Ha BbpTEHETO My
eNIeKTPONHCTPYMEHT BT BHE3anHO ce U3MeCTBa Ha3ag No Nocoka
Ha onepatopa;

- aKO peXeLAT UCK 6bAe 3aBBPTAH UMK HAKNMOHEH B (pe3a,
3b6UTe 0T 321HaTa My CTpaHa ce BPA3BAT B MOBBPXHOCTTA Ha
06paboTBaHMA AeTailn, B pe3ynTaT Ha KOETO peXelUmnAT AUCK
1311133 OT MeX/IMHATA U LIMPKYNAPDT 0TCKaYa Ha3ag No NoCoka Ha
oneparopa;

OTKaTDBT e pe3ynTar oT HenpaBUAHOTO U3N0A3BaHe /uan
6opaBeHe C enekTPOMHCTPYMeHTa. Ype3 B3uMaHeTo Ha
NOAXOAALLM NPeANa3Hu MepKI, KaKTo e 0n1caHo no-aony, Toi
MoXe ia 6bjie npesoTBpaTeH.

a) [ipbKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 34paBo C ABETE (U

pblie ¥ 3aemaiiTe nonoxeHue, Npu Koeto pbuete Bu ca
HacoyeH! a NPOTMBOAENCTBAT Ha @BEHTYaNHO Bb3HNKHAN
otKart. Tanoto Bu TpA6Ba Aa e pa3nonoxeHo CTpaHUyHO

Ha paBHUHaTa Ha BbpTeHe Ha AUCKa, B HUKaKbB Cyyail
(poHTanHo cpewy Hero. [py Bb3HUKBAHE HA 0TKAT LUPKYNAPBT
MOXe 1 0TCKOUW Ha3af, Ho, aKo ca b1y B3eTv NoAXoAALM
npeABapuUTENHI MepKH, ONepaTopbT MoXe Aa 0BNajee
NoNoXeHueTo.

b) AKo pexewwyuaT AUCK ce 3aKNUHN UNN pa3pA3BaHeTO
6bAe NpeKbCHATO N0 HAKAKBA APYra NPUYNHA, OTNYCHETe
NYCKOBUA NPeKbCBaY U 3aAPbIKTE LUPKYNAPa HeNOABIKHO
B 06paboTBaHNA feTaiin, fOKATO BbPTEHETO Ha ANCKA

cnpe HanbnHo. Hukora He ce onuTBaiiTe fa u3Bagute
eNeKTPONHCTPYMEHTa OT pa3pA3BaHaTa MeXAuHa, A0KaTo
pexewuAT BUCK ce BbPTH UM CbLLeCTBYBA ONACHOCT OT
Bb3HMKBaHe Ha OTKaT.HamepeTe NpuuMHaTa 3a 3aKNMHBAHETO Ha
JMCKa U A OTCTPaHeTe.

) Koraro BKniouBaTe NOBTOPHO LMPKYNAPa, A0KATO
pexewnAT ANCK e B paspA3BaHaTa MeX/uHa, ro
LieHTpupaiiTe B HesA M NpefiBapuTeNHO e yBepeTe, ye 3b6uTe
He Jlonupar Ao AieTaitna. AKo pexeLuyaT UCK ce 3akNuHM, Npu
MOBTOPHOTO BK/IHOYBAHE HA eNeKTPOUHCTPYMEHTa Toii Mose Aa
U3ne3e 0T pa3pA3BaHaTa MeX/ANHA UIN Aa MPeAM3BIKA OTKAT.

d) 3apa OrpaHuymnTe ONacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha OTKarT,
nonnupaﬁre ronemu N1I0CKOCTH No noaxoAALy HalIMH.anI
pa3pA3BaHe rofemuTe NNOCKOCTA UMaT CTpeMEX Aia (e OrbHaT
nop AeiCTBME Ha COOCTBEHATA CU CMNA Ha TexecTTa. Te TpﬂﬁBa na

6bAAT NOANMPaHY OT ABETe CTPaHH Ha Cpe3a, B 61M30CT 0 HEro u
B 61M30CT 0 0THaNeUeHUs UM Kpaii.

e) He usnon3Baiite 3aTbneHu unu NoBpeAieHN LUPKYNAPHU
AuckoBe. Korato anckoseTe ca 3aTbneHu unm 06bpHaTH B
HenpaBuHaTa NocoKa, paspA3BaHaTa MexavHa e TACHA, nopaam
KOETO CUITHO Ce YBEMYABAT TPUEHETO, KAKTO 11 0NAcHOCTTa OT
3aKNMHBaHE 1 0TKaT.

f) Npepan pa 3anouHere paspa3BaHeTo, ce yBepeTe, Ye
MeXaHU3MUTe 3a perynupaHe Ha AbN60YNHATA N HAKNOHA
Ha pa3pA3BaHe (a 3aTerHaTu 34paBo. Ao N0 Bpeme Ha
pA3aHe nof AeiCTBIUE HA Bb3HUKBALLUTE CUAM HACTPOIAKNTE Ce
NPOMEHAT, TOBA MOXe Aa AOBEAE A0 3aK/MHBAHE U OTKAT Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa.

g) KoraTo Bpsi3BaTe AucKa B CTeHa Unu Apyru
NOBBLPXHOCTH, 107 KOMTO MOTAT [1a C& KPUAT ONACHOCTH,
6bAeTe U3KNIOUNTENHO NPeANA3AMBH. PeXeEWUAT ANUCK MOXe
J1a Bne3e B CbNPUKOCHOBEHME CbC CKPUTH MOJ NOBBPXHOCTTA
npeaMmeTy, a 610KMpa U 1a NPEN3BIKA OTKAT.

Oym(uml Ha A0/IHNA npeAna3eH Kanak

a) BuHaru npegu 3anouBaHe Ha pa6oTa npoBepsBaiite

[Aanu RONHUAT NpefnaseH KOXYX ce 3aTBapA npaBuiHo. He
u3non3BsaiiTe UMPKYNApPa, ako AONHNAT NpepnaseH KOXYX He ce
[BVKM (BOGOZHO 1 He NOKpUBa BejHara pexelLus auck. Hukora
He 3aibpKaiiTe OTBOPEH UMM He NPENATCTBalTE N0 KAKbBTO U
[Aia 6uno HauvH 3aTBapAHETO Ha IONHUA NPeAinaseH KoXyX. AKo
LMPKYNAPDT 6bJe U3TbPBAH N0 HeBHUMaHNE, FONHUAT NpeanaseH
KOXYX MOXe Aa ce u3kpusu. 0TBOpeTe ro C pbKoxBaTkaTa u

Ce yBepeTe, ue MOXe a ce IBUXMN CBOOOAHO 1 HE3aBUCMMO OT
HaCTpOIiKaTa Ha HaKIIOHa 1 AbA60UMHATA Ha pA3aHe He Jonupa Ao
LMPKYNAPHUA AUCK AW APYTY NOABXKHY JeTaitu.

b) MposepaBaiite Aanu NpyXUHNUTE Ha KONHUA NPeANa3eH
KOXKYX QYHKLMOHMpAT NpaBuiHo. AKO AONTHNAT NpeAnaseH
KOXYX U/Mnu NpyXuHaTa My He paboTAT npaBunHo, npeau
Aa 6bpe u3non3BaH, eNeKTPONHCTPYMEHTBT TpA6GBa Aa
6be pemoHTMpaH. B pe3ynTaT Ha noBpexaaHe Ha AeTaitny,
0TNaraHe Ha NeNvBI BELLECTBA WY HATPYNBAHE HA CTBPrOTUHN
JOMHUAT NpeAna3eH KOXYX MOXKe A 3an0yHe fa ce ABUXN
3ab6aBeHo.

<) OTBapsiiTe fONHNA NpeANa3eH KOXKYX camo npu
M3Mb/IHABaHE Ha CNeLyanHu cpe3oBe, Hanmp. pa3psA3BaHe
cnpo6uBaHe unu pasaue B 6ausoct fo bru. OTBopete
RONHMA NpeAna3eH KOXYX C NOMOLLTa Ha pbKoXBaTKaTa 1
A 0TNyCHeTe BefiHara c/iefj KaTo pexeLyuaT fUcKk npobue
AeTaitna. lTpu BCUUKM APYru Cyyan RONHUAT NPeAnaseH KOXyX
TpA6Ba Aa paboTh aBTOMATUYHO.

d) He octaBsiiTe uupkynapa Ha paboTHua nnoT unu Ha
3eMsATa, 6e3 JONHUAT NpeAna3eH KOXKYX Aa e NOKpUN
pexewua guck. Hesawuren LUpKynspeH AncK, KoiTo ce

BbPTU, NPUABIKBA LMPKYNApa B 06paTHa N0COKa U pa3ps3Ba
HaMuMpaLLuTe Ce Ha MbTA My NPEAMETH. 3aToBa Ce CbobpassBaiiTe
CHeo6X0MMOTO 33 CNMPAHETO Ha BLPTEHETO N0 UHEPLUA BPEME.

103



(S 85 CBE: OyHKuMA Ha BoAeLMA HOXK

a) W3non3BaiiTe nogxoasLy 3a pexelus AUCK BOAELY HOXK.
Bogewmat Hox TpsbBa aa e no-geben ot TANOTO Ha AUCKA, HO
M0-TbHBK OT LINPOYMHATA HA PEXELLUTE My 36U,

b) HacrpoiiBaiiTe Bogewua HOX N0 HAUMHA, ONUCAH B
PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTaumsa. Henpasunnu pascrosHue,
N03ULNA AN NOAPABHABAHE MOTAT [1a HANPABAT BOAELLMSA HOX
Hee(eKTMBEH B OCHOBHaTa My QYHKLWA — Aa NpejoTBpaTABA
Bb3HMKBAHETO Ha OTKaT.

<) Bunaru usnonssaiite BogewwMA HOX, AOPU NpK
"norbBawy cpe3". py "notanaHe" BOAELUMAT HOX Ce OTONBCKBA
Harope v cnef "noTanAHeTo" CaMOCTOATENHO Ce BPblLa B paspesa
Tpy NPUABIXBAHETO Ha LMPKYNAPA Hanpes.

d) 3apa moxe BoAeLMAT HOX ia A€iiCTBA, TOIl TpAGBa

A ce HamuMpa B pa3pA3BaHaTa MeXAuHa. Bogewmat Hox e
HeeeKTUBEH B NPELOTBPATABAHETO Ha OTKAT NPU KbCU CPe30Be.

) Heusnonsgaiite uupKynapa c orbHaT BofeLy HOX. lopu
11 MasIK OTKNOHEHNS MOTaT a 3a6aBAT CUIHO 3aTBAPAHETO Ha
MIpeanasHits KOKyX.

[lonbnHUTENHN YKa3aHuA 3a paﬁora u 6esonacHoct

Hocete cpepicTBo 3a 3awyuTa Ha cyXa. LUymsT Moxe aa
foBefie 0 3ary6a Ha cnyxa.

[la ce u3non3gat npeanasuu cpepctsa. Mpu pabota ¢ MalmHaTta
BUHAry HoceTe NpeanasHu ounna. lpenopbyBar ce 3aLMTHO
0671eKn0 1 Npaxo3alluTHa MacKa, 3aLWTHY PbKaBULMN, 3APaBI 1
Hexmb3ratuy ce 06yBKI, Kacka U NpeAnasHu cpeacTBa 3a CyXa.
[pu paboTa Ha OTKPUTO MY KOraTo B MaLLMHaTa MoraT Aa
nonajHaT BNlara v npax, ce NpenopbyBa ypeabT Aa ce (Bbp3Ba
upe3 3alLuTeH NPeKbCBaY 3a yTeyeH TOK ¢ MakcumanHo 30 mA Tok
Ha 3a/leiCTBaHe.

PE)KEU.IVI ANCKOBE, KOUTO HE 0TFOBAPAT Ha NapaMeTpuTe B

HaCTOALLETO YN'bTBAHE 3a €KCNNoaTaLunA, He 6uBa Aa ce U3non3Bar.

1136epeTe pexeL AUCK, NOAXOAALL 32 MaTepuana, KoiTo Lue ce
pexe.

JlonycTumara yecToTa Ha BbpTeHe Ha U3MoN3BalLuA ce
WHCTPYMEHT TpﬂﬁBa Za 6bie NoHe TONKOBA BUCOKa, KONKOTO I
nocoyeHaTa Ha ypeJia UeCToTa Ha BbpTeHe.

3non3gaiite camo pexeluy AUCKOBe 3a ibPBO, 0603HaueHN B
TOBa PbKOBOACTBO, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha EN 847-1.

Mons He u3non3gaitTe wWnndoBbYHN AnCKoBe!
He 3anbBaiiTe nyckosua 6yToH npu paboTa Ha pbueH KOHTPO.

MocpeacTBOM NOAX0AALLA CKOPOCT Ha NOAABaHe u3bsrsaiite
MperpABaHETo Ha 3bOLWTE Ha LMPKYNApa.

EJIEKTPUYECKA ClTUPAYKA

CS 85 CBE:

MNpy ocBo60XAaBaHE NPeBKIOYBATENA eNleKTPUYeCKaTa
CNUpayKa Cupa pexxeLlns AUCK B PaMKNTe Ha 0KONO 3 cekyHau.
EnekTpuueckata cnupayka moxe Aa fieficTBa U cbc 3abaBaHe.
MNoHsAKora enekTpuyeckara cnupauka He AelicTea. Ako ce cyuBa
YeCTo, eneKTpUYecKkaTa CNupayka Aa He AeiiCTBa, MallnHaTa 3a
pAa3aHe TpA6Ba Aa 6b/ae 3aHeceHa 3a NpoBepKa B 0TOPU3MpPaH
cepau3 Ha Milwaukee.

MawwHara 3a pa3aHe ce Baan o1 06paboTBaHuA feTaiin efBa cnes
CNUpaHe Ha pexeLlaTa nexTa.

SALLUTA HA ABUTATENA B 3ABUCUMOCT OT
HATOBAPBAHETO

[la ce cBbp3Ba (amo KbM eZiHO(ha3eH NPOMEHNVB TOK U CaMO KbM
MPEX0BO HanpeXeHue, NOCOYeHo BbPXY 3aBOACKaTa Tabenka.
Bb3mO0XHO e M (Bbp3BaHe KbM KOHTAKT, KOIATO He e 0T Tun "wuyKo",
MOHeXe KOHCTPYKLMATA e oT 3awyuTeH Knac |l.

KoHTakTuTe BbB BbHLUHNMTE yuacTbLy TpA6Ba Aa 6baar
060pyABaHN CbC 3aLUUTHY NPEKbCBAYM 3a yTeueH Tok (Fl,
RCD, PRCD). ToBa M3MCKBa NpeANMCaHUETO 3a MHCTaNUpaHe
33 eNeKTpuUyecKaTa MHcTanauws. Mons cnasgaiite Toa npu
u3non3Bae Ha Bawwua ypea.

(B'bp3BaI7IT€ MallliHaTa KbM KOHTaKTa CaMo B U3KNIOYEHO
nonoxexue.

(Bbp3BaLLMAT Kaben BUHAYM Ja ce AP 3BBH paboTHNA obcer
Ha MawwuHata. KabenbT aa ce 0TBeX/a OT MALLMHATA BUHAry
Hazap.

Mpean Bcaka ynoTpebda nposepABaiiTe ypesa, 3axpaHBalLma
kaben, ynbnxutenHua kaben, obesonacutenHna Konau u
Lencena 3a noBpesa 1 u3HocsaHe. MoBpeaeHy yacTu ga 6baat
PEMOHTMPaHM CaMo OT CMeLMANNCT.

OrPAHUYABAHE HA NYCKOBUA TOK

EneKTpOHHUAT OrpaHuMTeN Ha TOKa NPy CTapTUpaHe OrpaHnyaBa
MOLLHOCTTA Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa U NPeioCTaBA Bb3MOXKHOCT
3aynotpeba c 16-A-npepnasuten.

W3M0N3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

PBHYHMAT MpKyNApeH TPUOH MOXe A Ce U3N0N13Ba 3a pA3aHe No
npaBa NHWA B AbPBO.
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I'Ipe;wl KaKBUTO U Aia € paﬁowl N0 MallnHaTa U3BajeTe Liencena
0T KOHTaKTa.

YBepeTe e, Ye MHCTPYMEHTBT e C NPeKbCHATO eNeKTpUyecko
3axpaHBaHe, npefn fa NoCTaBATe UK (BanATe pexeLina Anck.

MNoymcrBaiite ypeaa v npeanasHoTo CbopbKeHue CbC Cyxa Kbpna.
HAKoW NOYMCTBALLYY NpenapaTi MoraT Aa NOBPeAaT NAacTMacaTa
WA ZPYTIA U30AIMPAHY YacTh.

BeHTunauMoHHuTE WANLYM Ha MaLUMHATa Aa Ce NOAABPXAT BUHArY
umncTu.

MouncTBaiite pepoBHo npaxa. MouncTBaiiTe CTHProTUHUTE, KOUTO
ce CbOMpaT BbB BLTPELIHOCTTA HA LIMPKYNAPa, 32 A He A0NYCHeTe
0MaCcHOCT OT MoXap.

[JlpbKTe ypesa YucT u cyx, KakTo U CefeTe 3a U3THYaHe Ha Macno
nrpec.

MpoBepeTe GyHKLMOHANHOCTT Ha NPeANa3HITE Kanauu.

PenoBHaTa noAApbXKKa 1 pelOBHOTO NOYMCTBAHE OCUTypABaT
NO-AbABI XUBOT U NO-CUTYPHA eKCcnnoaTauna.

AKo e noBpe/ieH CbeIMHUTENHUAT NPOBOAHMK Ha
€eNIeKTPOMHCTPYMeHTa, Toii TpABBa Aa ce 3aMeHM CbC cneLnaneH
npe/BapUTENHO NOATOTBEH CbeAMHUTENEH MPOBOAHUK,

KOVTO MO3e 2 Ce 3aKyNnK Upe3 OpraHu3aLnATa 3a KNMEHTCKO
06cnyxBaHe.

[la ce u3non3gat camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 peepsHu yactu
Ha Milwaukee. EnemeHT, yusita nogMsaHa He e onucata, aa ce
[Lafat 3a noAMaAHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpowwypata
"[apaHumA v aApecy Ha cepBu3in).

[pu HeobXoAMMOCT MOXeTe Aa NoucKaTe 3a ypeaa ot Bawua
cepBu3 unu aupekTHo o Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
C/lyyaii Ha eKCnNo3us, KaTo NOCOUNTE TUNA Ha MALUIMHATA U HOMeEP
BbPXY 3aBOAiCKaTa Tabenka.

CE - AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hue [leKnapupame, n3LA0 Ha Hallla 0TTOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTbT,
OnucaH B, TexHnueckn ﬂaHHVI", (bOTBETCTBA HAa BCUYKKN
HeOﬁXOﬂMMM WU3UCKBAHMA Ha AUPEKTMBUTE

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EC

nye ca u3noni3BaHu CnegHUTe XapMOHU3UPAHU CTaHAApTH
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017-+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17

Alexander Krug / Managing Director
YMbAHOMOLLEH 3a CbCTaBAHe Ha TeXHYeCKaTa AOKyMeHTalua

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHUMAHME! NPENYNPEXJEHNE! ONACHOCT

Mpeay nyckaHe Ha ypeaa B AeiiCTBIE MONA NpoyeTeTe
BHUMATeNHO MHCTPYKLMATA 33 U3NON3BaHe.

npl/l pa60Ta CMalllnHaTa BUHarn Hocete npeanasHu
oyuna.

[la ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a Cyxal

[la ce HOCM NOAXOAALLA NPAX03aLLMTHA MACKa.

[la ce HocAT npeAnasHy pbKasuun!

Mpeaw kakBuTO M fa e paﬁom N0 MaluuHaTa 3Bajere
Liiencena ot KOHTaKTa.

He u3non3gaitte cuna.

Akcecoapu - He ce cbibpxat B 06ema Ha JoCTaBKaTa,
NpenopbyYBaHO JOMbHERIe T NPOrpamaTa 3a akcecoapy.

Enextpuueckute ypeav He TpA6Ba Aa e U3XBBPAAT 3aeAHO
c6uToBUTE OTNAABLY. ENEKTPUYECKOTO M eNeKTPOHHOTO
060pyABaHe TpAGBa Aa ce CbOMPAT pa3fenHo 1 fa ce
npe/jaBart Ha cyx6uTe 3a peLnKNMpaHe Ha oTnagbLwTe
Cnopes U3UCKBAHNAT 3a 0Na3BaHe Ha OKOHaTa Cpefa.
Mnopmupaiite ce npu MecTHUTe CyX61 uam npu
MeCTHUTe CTIeLMany3upaHy ThProBLY OTHOCHO MecTaTa 3a
CbbupaHe 1 LieHTPOBeTe 3a peLKAMpaHe Ha oTnagbLy.

EnekTpouHCTpymeHT ot 3awwmTeH Knac ll.
EnekTpoMHCTpYMeHT, npu KoiiTo 3awuTata ot
eNeKTpUYeCKM yAap 3aBUCH He Camo OT OCHOBHaTa
130n1aLua, a u 0T 06CTOATENCTBOTO, Ye ce U3NoN3BaT
ZOMbIHUTENHM 3aLLUUTHI MEPKM KaTo [IBOIHA M30MaLms
unm ycunena uonauna. Hama npucnocobnenme 3a
NpUCHEAMHABAHE Ha 3aLLUTeH NPOBOAHMK.

060poTi Ha Npa3eH Xog
Hanpexenue
TpomeHnuB ToK

EBponeiicku 3HaK 3a CboTBETCTBUE

BpMTaH(KI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praVIH(KVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpo-a3uatcku 3HaK 3a CboTBeTCTBYE

Nrapcku

110



DATE TEHNICE (585 (BE (585SB (585SB

ferastrau circular electronic 220-240V 220-240V 110-120V

Numar productie 45863203 ... 45269003 ... 45270003...
...000001-999999]...000001-999999]...000001-999999

Putere nominald de iesire 2200W 2200W 2200W

Viteza de mersin gol 4500 min”! 4500 min™! 4500 min”

Diametru lama x diametru orificiu 235x30mm 23530 mm 235x30mm

Grosimea panzei de ferastrau 2,75 mm 2,75 mm 2,75 mm

Grosimea panzei fierdstraului max. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

Grosimea dintilor de la panza fierdstraului min. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Adancime max de tdiere [a 0°/45°/60° 85/64/46mm_[85/67/-mm 85/67/-mm

Greutatea conform,,EPTA procedure 01/2014" 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Informatie privind zgomotul

Valori mésurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)

Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directideterminate conform normei EN 62841.

Taiere de lemn

Valoarea emisiei de oscilatii 3, 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

Nesigurantd K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

AVERTISMENT!

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin norma EN
62841 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilatii.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. n cazul in care insa uneltele electrice au fost folosite
pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere,

gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru. In scopul unei evaluari exacte
a solicitarii la oscilatii, urmeaza sd fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in
realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere netd a solicitdrilor la oscilatii dealungul intregii perioade de

lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere a
uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de muncd.

B AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. Nerespectarea indicatiilor
de avertizare si a instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAIE CIRCULARE MANUALE

Procedura de tdiere

a) B PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere
si de panza de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe
manerul suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tineti
ferstraul circular cu ambele méini, pdnza de ferastrdu nu le poate
rani.

b) Nuintroduceti mana sub piesa de lucru. Apdratoarea nu va
poate proteja sub piesa de lucru.

¢) Adaptatiadancimea de tiere la grosimea piesei

de lucru. Sub piesa de lucru ar trebui s& se vada mai putin de
indltimea intreagd a unui dinte.

d) Nutinetiniciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este impor-
tant ca piesa de lucru sa fie bine fixatd pentru a reduce la minimum
pericolul de contact corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de
pierdere a controlului.

e) Apucatiscula electrica numai de méanerele izolate atunci
cand executati lucrari la care dispozitivul de lucru poate
nimeri conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de
alimentare. Contactul cu un conductor sub tensiune pune sub
tensiune si componentele metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutare.

f) Lataierealongitudinala folositi intotdeauna un opritor
sau un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste
precizia de tdiere si diminueazd posibilitatea blocdrii panzei de
ferdstrau.

g) Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de ex
in forma de stea sau rotund). Panzele de ferdstrau care nu

se potrivesc elementelor de montaj ale ferdstraului, se vor roti
excentric sivor duce la pierderea controlului.
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h) Nufolositi niciodata saibe suport sau suruburi deterio-
rate sau gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport
si suruburile pentru panzele de ferastrau au fost special construite
pentru ferastraul dv., in vederea atingerii unor performante sia
unei sigurante optime in exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

- reculul este o reactie brusca provocata de o panza de ferdstrau
intepenitd, blocatd sau aliniata gresit, care face ca un ferdstrau
necontrolat sa se ridice si sd iasa afara din piesa de lucru
deplasdndu-se in directia operatorului;

-- dacd panza de ferdstrdu se agatd sau se intepeneste in fagasul de
tdiere, ea se blocheaza iar puterea motorului arunca masina finapoi,
in directia operatorului;

- dacd panza de ferdstrdu se rdsucegte sau se aliniaza gresit in
tdieturd, dintii muchiei posterioare a panze de ferdrstrau se

apot agdta in suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de
ferdstrau sa iasa afard din fagagul de taiere iar ferastraul sd sara
inapoi, in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferdstraului. El poate fi impiedicat prin mdsuri de prevedere
adecvate, conform celor descrise in cele ce urmeaza.

a) Apucatiintotdeauna strans ferastraul cu ambele maini
si aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste
fortelor de recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza
de ferastrau, nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe
aceeasi linie cu corpul dv. In caz de recul ferastraul circular poate
sdri inapoi, insd operatorul are posbilitatea de a stapani fortele de
recul daca au fost adoptate masuri adecvate.

b) Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca
taierea este intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati
intrerupatorul pornit-oprit si lasati ferastraul nemiscat

in materialul de prelucrat, pana cand panza de ferastrau
se opreste complet. Nu incercati niciodata sa indepartati
ferastraul dn material sau sa- trageti inapoi, atat timp cat
panza de ferastrau se mai misca sau cat mai exista inca ris-
cul producerii de recul.Gésiti cauza intepenirii panzei de ferastrau
siinlaturati-o prn mdsuri adecvate.

¢) Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa
de lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere

si verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de
lucru. Dacd panza de ferdstrdu este intepenitd, ea poate iesi afara din
piesa de lucru sau provoca un recul la repornirea ferastraului.

d) Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui

recul provocat de o panza de ferastrau intepenita.Placile
mari se pot indoi sub propria lor greutate. Placile trebuie sprijinite
pe ambele laturi, atét in apropierea fagasului de taiere cat sila
margine.

e) Nufolositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferdstrau cu dintii tociti sau aliniati gresit produc,

din cauza fagasului de tdiere preaingust, o frecare crescuta,
intepenirea panzei de ferdstrau si recul.

f) inainte de taiere fixati prin stringere dispozitivele de
reglare a adancimii i unghiului de taiere. Daca in timpul
tdieriii reglajele se modificd, panza de ferdstrau se poate intepeni i
provoca aparitia reculului.

g) Fiti foarte precauti atunci cind executati o taiere cu
penetrare directa in material intr—un sector ascuns, de
ex. intr-un perete. Pdnza de ferastrau care patrunde in perete se
poate bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie inferior

a) Inante defiecareintrebuintare, verificati daca aparitoarea
inferioara nu se poate migcaliber si daca nu seinchide
instantaneu. Nu fixati si nu legati niciodata aparatoarea
inferioarain pozitie deschisa. Daca ferastraul cade accidental pe
jos, apdrdtoarea inferioard se poate indoi. Deschideti apardtoarea
inferioard cu maneta de retragere si asigurati-vd ca se poate misca
liber i cd in toate unghiurile si adancimile de taiere nu atinge nici
panza de ferdstrau si nici celelalte componente.

b) Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare.
Tnainte de intrebuintare intretineti masinain caz ¢
aparatoarea inferioara si arcul nu lucreaza impecabil.
Componentele deterioate, depunerile vascoase sau aglomerarile de
aschii ducla actiunea lentd a aparatoarei inferioare.

o) Deschideti manual aparatoarea inferioara numaiin
cazul operatiilor speciale de tdiere ca ,taieri cu pene-
trare directa in material si taieri unghiulare”. Deschideti
aparatoarea inferioara cu maneta de retragere si
eliberati-o, de indata ce panza de ferastrau a patruns in
piesa de lucru. La toate celelalte lucrdri de tdiere apardtoarea
inferioard trebuie sa funtoneze automat.

d) Nupunetiferastraul pe bancul de lucru sau pe podea,
fara ca aparatoarea inferioara sa acopere panza de
ferastrau. 0 panzd de ferdstrau neprotejatd, care se mai invarte
din inertie, misca ferastraul in sens contrar directiei de tdiere si taie
tot ce i std in cale. Respectati timpul de oprire al ferastraului.

(S 85 CBE: Functia lamei de ghidare

a) Folositi o lama de ghidare adecvata panzei de ferastrau
intrebuintate. Lama de ghidare trebue sé fie mai groasa decat
corpul panzei de ferastrau fara dinti, dar mai subtire decat latimea
dintelui de ferastrau.

b) Ajustatilama de ghidare conform celor descrise in
instructiunile de folosire. 0 grosime, pozitie si aliniere gresita
pot fi motivul pentru care lama de ghidare nu impiedicd eficient
unrecul.

o) Utilizati intotdeauna lama de ghidare, chiar sila ,taieri
ingropate”. Lama de ghidare este apasatd in sus la penetrare si se
arcuieste de la sine in fanta tdiatd la avansul ferdstraului circular.
d) Pentru calama de ghidare sa aiba efect, ea trebuie sa se
aflein fagagul de taiere. La tdierile scurte lama de ghidare este
ineficienta in impiedicarea reculului.

e) Nufolositi ferastraul culama de ghidare indoita. Un
deranjament cat de mic poate incetini inchiderea apdratoarei.
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Instructiuni suplimentare de siguranta si de lucru CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce Acest ferastrau circular electronic poate tdia lungimi si unghiuri
la pierderea auzului. in lemn.

Folositi echipament de protectie . Purtatiintotdeauna ochelaride  BIpyqp1\14:13

protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor ntotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua

de protectie ca de ex. Mdsti contra prafului, manusi de protectie, - Py

bt S s ML 5 interventii la masina.

incaltaminte stabild nealunecoasd, cascd si apratoare de urechi. N . )

Praful care apare cand se lucreaz3 cu aceast scul poate f Asigurati-va cd deconectati unealta de la sursa de alimentare
LA O inainte de atasarea sau inlaturarea lamei ferdstraului.

ddunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sd atinga corpul. i

Utilizati un sistem de absorbtie a prafului si purtatio mascade ~ Curatati aparatul si dispozitivul de protectie cu o lavetd uscata.
protectie impotriva prafului. Indepértati cu grija praful depozitat, Uil agenti de curtat deterioreaza materialul plasticsi alte

de ex. cu un aspirator. componente izolate.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele Eantele de aerisire ale maginii trebuie sa fie mentinute libere tot
Instructiuni de utilizare. Elmpul

Folositi panza de ferdstrau potrivita pentru materialul care Indepartati regulat praful. Pentru evitarea pericolului de incendiu,
urmeazi a fi tiiat. indepartati rumegusul acumulat in interiorul ferdstraului.

Numarul de rotatii admis pentru elementele de montatin aparat, ~ Pastrali aparatul curat, uscat si stergeti-| de uleiul sivaselina care
trebuie sd fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta. ~ S-au scurs.

Folositi doar panze pentru prelucrarea lemnului specificate in acest Verificafi functionarea carcaselor de protectie.

manual, care aplica standardul EN 847-1. Intretinerea si curatarea efectuate in mod regulat, asigura o duratd
Montarea unor discuri abrazive este interzisa! de exploatare lunga i o manipulare in conditii de siguranta.

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia "pornit" cand se Tn cazul in care cablul de conectare al sculei electrice este deterio-
utilizeazi ferastraul de man3. ’ rat, acesta se inlocuieste cu un cablu special pregatit care se poate

R L - I, obtine prin centrele de service.
Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati supraincélzirea ~ ~> ™" X I — .
dintilor panzei de ferdstrau. Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele

din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va

FRANA ELECTRICA rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista

CS 85 CBE: noastra pentru service / garanti

Dacd este necesara, se poate comanda o imagine descompusd a
sculei. V& rugam mentionati numadrul art. Precum i tipul masinii
tipdrit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali

Dacd dati drumul la butonul comutator panza de ferdstrau se

opreste n circa 3 secunde ca urmare a actiunii frénei electrice. Dar
frana electricd poate avea si un efect intarziat. In mod ocazional, ) ; A
fréna electrica poate s nu aiba efect. Dacd se intampla in mod sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

frecvent ca fréna electrica sd nu actioneze, feréstraul trebuie dus la 71364 Winnenden, Germany.

un service Milwaukee autorizat. DECLARATIE DE CONFORMITATE

Ferastréul se scoate din piesa de-abia dup ce panza de ferdstrau  peclarim pe propria raspundere ci produsul descris in capitolul
s-a oprit complet. ,Date tehnice” indeplinegte toate cerintele relevante ale direc-

tivelor
ALIMENTARE DE LA RETEA 2011/65/UE (RoHS)

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numaila  2006/42/CE
tensiunea specificatd pe placuta indicatoare. Se permite conectarea  2014/30/UE
si la prize fard impamantare daca modelul se conformeaza claseill i au fost utilizate urmétoarele standarde armonizate

de securitate. EN 62841-1:2015

Aparatele utilizate in multe locatii diferite inclusiv in aer liber EN 62841-2-5:2014

trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care previne  EN 55014-1:2017+A11:2020
comutarea. EN 55014-2:2015

Conectati la retea numai cind masina este opritd. Em 61000-3-2:2014
Pastrati cablul de alimentare la o distant3 de aria de lucru a maginii, EN 61000-3-3:2013
Tntotdeauna tineti cablul in spatele dvs. i ENTEC 63000:2018

Tnainte de fiecare folosire controlati aparatul, cablul de alimentare,

prelungitorul, centura de siguranta si stecherul sa nu prezinte c € .

defecte sau semne de imbatranire. Incredintati repararea compo- Winnenden, 2020-11-17
nentelor defecte numai unor specialigti.

LIMITATOR CURENT DE PORNIRE /‘%& 4’;’/
v
)

Sistemul de limitare electronicd a tensiunii de pornire limiteaza
puterea generatd la pornirea sculei electrice si permite
functionarea ei cu o sigurantd de 16A.

Alexander Krug / Managing Director
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnicd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea maginii

Purtatiintotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati casti de protectie

Purtati o masca de protectie corespunzdtoare impotriva
prafului.

Purtati manusi de protectie!

QO @@

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua
interventii la masind.

(6]
y
i

Anuse aplica forta.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard , disponibil
caaccesoriu

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer este
interzisa. Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de reciclare si elimi-
nare a degeurilor, pentru a fi eliminate ecologic. Interesati-va
la autoritatile locale sau la comerciantul dvs. de specialitate
unde se afla centre de reciclare i puncte de colectare.

Sculd electricd cu clasa de protectie II. Sculd electrica la
care protectia impotriva unei electrocutdri nu depinde
doar de izolatia de baza, ci si de aplicarea de masuri
suplimentare de protectie, cum ar fi o izolatie dubla sau
o izolatie mai puternicd. Nu existd un dispozitiv pentru
conectarea unui conductor de protectie.

o] »[8®@

N, Vitezade mersin gol
V Tensiune
“— C(urentalternativ

c € Marca de conformitate europeand

UK Marca de conformitate britanica
cA
4? Marca de conformitate ucraineand

001

E H [ Marcd de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKU NOAATOLMN (585 (BE (585SB (585SB
EnekTopHcKaTa uMpKynapHoTo ceynno 220-240V 220-240V 110-120V
Tpou3BopeH 6poj 45863203... 45269003 ... 45270003 ...

...000001-999999]...000001-999999...000001-999999
OnpefieneH BHeC 2200W 2200W 2200W
bp3uHa 6e3 onToBapyBatbe 4500 min”! 4500 min?! 4500 min™
Ceyuno Ha nuna ujameTap X ujameTap Ha 0TBOp 235x30mm 235x30mm 235x30mm
[YCTWHA Ha 3anUWTe Ha CeYNNIOTO Ha MUnaTa 2,75 mm 2,75mm 2,75mm
[JlebeniHa Ha TENOTO Ha HOXKOT MaKC. 2,0mm 2,0mm 2,0mm
[lebenuHa Ha 3anuyTe 0l HOXOT 3a CeYetbe MUH. 2,2mm 2,2mm 2,2mm
Makc. [inabounHa Ha ceyetve npu 0°/45°/60° 85/64/46mm _[85/67/-mm 85/67/-mm
TexxuHa cnopes ENTA-npouesypara 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

NHgopmauun 3a 6yyasata

/13mepeHuTe BpeAHOCTY Ce 0ApeeHN cornacHo cTaHpapaoT EN 62841, A-oueHeToTo HUBO Ha OyyaBa Ha anapaToT TUNUYHO M3HeCyBa:
HuBo Ha 3ByueH nputucok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)
HuBo Ha jauna Ha 3Byk. (Hecuryproct K=3dB(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)
HocTe WITMTHUK 3a ywn.

NHdopmavnuu 3a Bubpauum

BkynHu BUOpaLncKm BpeAHOCTU (BEKTOPCKM 36U Ha TPUTE HACOKM) NpecMeTaHm cornacHo EN 62841.

llpBo

BEﬁpauM(Ka eMICHOHA BPEJHOCT ], 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?
HecurypHoct K 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?
NPEAYNPEAYBAHE!

HuBOTO Ha ocLMNaLyja HaBEAEHO BO OBME UHCTPYKLWY € M3MEPEHO BO COTNIaCHOCT CO MepHHUTE NOCTANK Hopmupanu Bo EN 628411
Moxe Aa buge ynotpe6eHo 3a meryceGHa cnopen6a Ha enekTpo-anatii. 0Ba HUBO MOXe Aa Ce YNoTpebu 1 3a NpuBpeMeHa NpoLieHKa Ha

ONTOBAPYBak€TO Ha ocumnaumjaTa.

HaBe/eH0TO HUBO Ha OCLUNALIMja TV penpe3eHTUPa IMABHUTE HAMEHM Ha eneKTpo-anatoT. Ho, JOKOKY eneKTpo-anator ce ynotpetysa
3 JIpYTY HaMeHM, O 0TCTanYBauKy AOAATOLM WY CO HECOOABETHO OAPXKYBAtbE, HUBOTO HA OCLMAALM]A MOXE Ja OTcTank. Toa Moxe
3HQUUTENHO A O 3T0NEMU ONTOBAPYBAETO Ha OCLUNALIM]aTa 33 BPEME Ha LIENMOT paboTeH nepuog.

3a npeun3Ha npoLeHKa Ha ONToBapyBameTo Ha ocumnauwjaTa npeasua Tpeﬁa [la bupat 3emeHn n BpeMUtbaTa, BO KOMLLTO anapaTot
€ UCKNYYeH unu pa6om, HO ¢aKTVI‘lKVI He ce yHOTpeﬁyBa. Toa MOXe 3HauuTeNHO Aia ro Hamanu ONTOBApyBateTO Ha ocumnauujaTa 3a

BpeMe Ha LenvoT paboTe nepuos

YTBpZeTE AONONHUTENHY Ge36eAHOCHM MEPKH 3a 3aLUTUTA HA ONEPATOPOT O BIIWAHUETO HA OCLIUNALIMMTE, KaKO HA NPUMEp:
OAPKyBatbe Ha eNleKTPO-anaToT 1 Ha 0AATOLM KOH eNleKTPO-anaToT, OAPKYBatbe TNV palie, OpraHu3aumja Ha pabotHute npouecu.

B MPEQYNPEAYBAIE Mpountajre ru cute 6e36egHocHU
HanoMeHu, yNaTCTBa, LPTeXH U NOAATOLM, KOMLITO 1
Ro6uBate 3aefiHO o ypepoT. 3a60paBatbe Ha NOYUTYBAHETO Ha
6e36eHOCHTE YNaTCTBA U MHCTPYKLMM MOXAT A NPeAU3BYUKaaT
€NeKTPIYEH YAap, NoXap W/uni TeLLKM NoBpeau.

CouyBajTe rv cute 6e36eHOCHM YNaTCTBa M MHCTPYKLUK 3a
BO MHUHA.

A HANOMEHM 3A BE3BELHOCT 3A PAYHU KPYXHM
nunun

MocTanka Ha nunete

a) B OnacHocT: [ipxeTe ru paLerte HacTpaHa of 30HaTa
Ha cevembe. [ipxeTe ja ApyraTa paka Ha NOMOLUHATa pauka
UAN KYKULITETO Ha MOTOPOT. JIOKONKY Nunata ja ApxuTe co
[BETe paLie, He MoXeTe J1a ce MpeceyeTe 0f CeynnoTo.

b) He nocerajre nop o6pa6oTyBaHoTo napue. alTuTara He
moxe Aa Be 3awTutv oa ceunnoto nog 06pabotyBaHoTO Napye.

) NMpunaropere ja Ana6ounHata Ha 3aceKOT BO 3aBUCHOCT
O\ FycTUHaTa Ha 06paboTyBaHOTO Napye. HewwTo nomanky
o4 uen 3abe oa ceunnoto Tpeba Aa Guze BUANUB Nod paboTHOTO
napue.

d) Hukoraw He ro ApeTe napuero Koe ce o6pabotyBa

€0 paue unu npeky Hora. 06e36epnete ro Ha crabunHa
NoBpLUKHA. BaXHO e C00ABETHO Aia ja noTNMpaTe paboTaTa Kako
61 ja MUHMMU3Mparne TeNecHaTa U3N0XKEHOCT, BUTKAHETO Ha
CeYNnoTO MNN rybereTo KoHTpona.

e) QaKajTe ro enekTpo-anaToT camo Ha U30NMUpaHu
NOBPLIMHY 32 ApXerbe, AofieKa U3BpLIyBaTe paboTy, Kaj
KOW Npu60OPOT MoKe Aa NOrofM COKPUEHM CTPYjHN BOJOBY
UNY CONCTBEHUOT Kaben 3a HanojyBatbe co cTpyja. KonTakTot
€0 BOZOBY LUTO CMPOBE/IyBaaT HaMOH, CTaBa U MeTallHW [ieNloBY 0f
€/1eKTP0-anapaToT NOZ HaMoH 1 JOBe/YBa [10 eEKTPUYEH yAap.

f) NMpu pakyBatbe co pauHa nuna Kopucrete 6apuepa unu
BOJIMNKa Nof npa. aron. 0Ba ja noA06pyBa npeLu3HOCTa Ha
Pe30T 1 r0 HamManyBa PU3NKOT 0/ CBUTKYBatbe Ha CeYUNoTo.

g) Cexoraw KopucteTe ceunna o CO0ABeTHa ronemMmuHa

1 popma (AnjamaHTCKN HACMPOTH KPYIKHM) AN KPYHCKN
nunu. Ceunna Kou He 0AroBapaaT Ha MOHTUPAHIOT XapABep Ha
nunaTa Ke ce IBUXKAT HeNPaBUNHO NPeAU3BUKYBajKM rybetbe Ha
KOHTponata.
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h) HuKoraw He KopucTeTe OLITETEHY NN HECOORBETHM
cpencTBa 3a uncterve unu . Tue cpepcrsa u. Ce cneuujanto
HaMEHETH 3 BalLaTa nuna, 3a ONTUMANHI NephHOPMaHCK 1
CUTYPHOCT NIPY KOPUCTEHETO.

MpUynHK M HaYMH Ha cNpeyyBatbe Ha NoBpaTeH edeKT.

MOBPATHUOT edeKT e HeHaziejHa peaKLija npu 0TKpLLyBatbe,
CBUTKYBatbe NN U3MECTYBatbe Ha CRYUNOTO, U NPeAn3BIKYBA
HEKOHTPONIMPAHOTO CEYNNO O/ NNaTa Jia Ce KpeHe 1 Aa U3nese op
06paboTyBaHOTO Napue KOH OHOj Koj paboTu.

KOra ceyunoTo e 0TKPLUEHO MV LiBPCTO 3aBUTKAHO 0/
...3aTBOPaHbETO, 3aNLyyTe Ha CRYMNOTO U PeaKLiMjaTa Ha MOTOPOT ja
TypKa 6p30 Ha3a/ KOH 0HOj Koj paboTy Co Hea.

JAOKOMKY CEYUNOTO Ce U3BUTKA UMK e U3MECTH BO CeYetbeTo,
3a6eL0T Ha HaJBOPeLLHIOT pab Ha ceunnoTo Moxe Aa ce 3apue BO
ropHaTa NoBpLUMHA Ha APBOTO NPaBejKI CeUMNOTO Aa U3nese of
NeXuLuTe 1 Aa CKOKHE KOH 0HOj Koj paboTut.

MoBpaTHUOT eeKT e pe3ynTar Ha HenpaBuUIHa ynoTpeba Ha
nunaTa u/uan HekopeKTHU PaboTHIN NPoLieAy P UK YCOBI

11 MOXe 1a 6uze u3bernar co npeB3ematbe Ha CO0ABETHU
MpeTnasuBiI NOCTanKi HaBefeHu NoAoNY.

a) [lpxeTe UBPCTO CO ABETE palie KOM Ce NOCTaBeHU fia
npyxart oTnop npu noBpateH yaap. Mocrasete ro Bauero
Teno ofi 6uno Koja cTpaHa Ha CEUMNOTO, HO He BO HEroBa
nuHuja. MoBpaTHNOT yAap MoXe Aa NpeAU3BIKa NMNaTa Aa
MOTCKOKHE HaHa3a, Ho jaunHaTa Ha NoBPaTHUOT yAap MoXe

/2 bupe KOHTPONMPaHa oA 0NepaTopoT AOKONKY Ce Npe3eMeHu
COOABETHU MePKY Ha NPeTNasnuBoCT.

b) Kora ceunnoto ce cBUTKano, unu npeKkuH Ha ceyerweTo
op 6uno Koja npuunHa, ocnobopeTe ro NPeKNHYBayoT 1
ApIKeTe ro HOXOT BO MaTepujanot 6e3 sa penyBare, ce
RoAeKa He iojAe 10 NOTNONHO 3anUpakbe Ha CeYnnoTo.
Hukoraw He ce 06uayBajTe pa ja TpraeTe nunata unu aa
janoBneyere HaHa3ep A0AEKa CEUMNOTO Ce ABUKN UK
MOe fia ce NojaBu NOBpaTeH yAap./cnuTajte rv v npesemete
KOPEKTUBHI YeKOpK 3a 12 ja eNUMUHUpaTE NPUYNHATA 32
CBUTKYBakbE HA CEUNNOTO.

¢) Mo pectaptupatbe Ha nunata Bo 06ap6oTyBaHoTo

napue, LEHTPUpajTe ro CeYMNOTO Ha NUNaTa BO KPBUHATA

¥ NpoBepeTe 3anuuTe Ha NUNATa Aa He (e HABNe3eHM BO
martepujanor. oKosKy Ce4Mn0To Ha nuaTa e CBUTKAHO, MOXe Aa
TPrHe Harope UK Aa u3ne3e of 06paboTyBaHoTo Napye, Kora Taa ke
ce CTapTyBa.

d) MoTnupajre ru ronemute naHenu Kako 6u ro
MUHUMU3Upane PU3UKOT Off CBUTKYBatbe Ha CEUNNOTO

¥ noBpateH yaap.lonemute naHenn MaaT TeHAeHLMja a ce
(BUTKaaT N0 CONCTBEHaTa TexuHa. Mopa Aa bupe noctaeHa
110TNOpa N0/l NaHeNoT of ABeTe CTPaHi, 6AMCKy A0 NMHUjaTa Ha
ceyetbe 1 61ncky Ao pabot Ha nawenor.

) He KopucTeTe 0TaneHu Unu OWITETEHN ceyuna.
HeHaoCTpHMTE U He CO0/BETHO NOCTABEHNTE CEYMNA C03/1aBaAAT
0CTPa KPUBMHA KOja NPEIN3BUKYBA UHTEH3UBHO TPUEHE, BUTKAtbE
Ha CeYMNOTO ¥ NOBpaTEH yAap.

f) inaboumnHata Ha ce4MnoTo U NPUNAroAANBUOT
3aKnyyyBay Ha paukaTa mopa fa 6upe cTerHat u
06e36epeH npep pa ce ceye. [I0KoNKy ce NPOMeHN
NOAECYBAETO 33 BPEME HA CEUEHETO MOXE Aia A0jAE CO
CBUTKYBatbe UMOBPaTEH YAap.

g) Bupete ekcTpemMHo NpeTnasnuem npu pes co
3a6oayBatbe BO NOCTOEUKU SUAOBY AU APYrv apMUPaHN
NOBPLIMHY. AKO CEYMNOTO Ha NNATa A0jA€ BO KOHTAKT CO
MPEeAMETI CKPUEHN NOZ NOBPLUMHATA, MOXKE A T 6/10Kipa 1 Aa
Npefu3BIKa NOBpATEH YAap.

(OyHKUMja HA AONHNOT 3aUTUTEH NOKNONeL

a) MpospepeTe ja sonHaTa 3alUTUTa iaNK € COOABETHO
3aTBOpeHa npefi cekoja ynorpe6a. He pabotere co nunara
JOKONKY /0/IHaTa 3aLUTHTa He ce ABIKY U1060/1HO M He ce
3aTBOpa MoMeHTanHo. Hukoral He ja 3aTerHyBajre HuTy
Bp3yBajTe JONHaTa 3allTUTa BO OTBOpeHa no3uumja. [lokonky
nunaTa nagHe HeHaMepHo, 0NHaTa 3alLTUTa MOXe fia ce CBUTKa.
KpeHeTe ja fonHaTa 3awuTuTa co NoBneKyBatbe Ha paukara i
ocurypere ce Aeka ce ABXM CNO6OAHO He JoNUPajKu A0 CEUUNOTO
unm 6uno Koj Apyr Aen nog 6uno Koj aron u AnabounHa Ha 3acek.

b) MpoBepete ro pyHKUMOHNpPatbeTO Ha peAepoT Ha
BoNHaTa 3awTuTa. [lokonKy 3awTuTara u pegepor He

ce 0TBOpaaT CO0ABETHO, MOpa npep ynotpeba Aa 6upar
cepBucupaHn. [lofHara 3alutiuta Moxe Aa YHKLMOHMPa TPOMO
MOpajY OLUTETEHNTE JeTIOBM, JIEMNABY 0CTATOLY UIW HacobpaHm
Henuntba.

<) JlonHara 3awruTa Tpe6a fa 6uge pauHo noBneyeHa
Camo Npu cnewuujanHu pe3oBu Kako ,,pe3oBu o
3a6opyBatbe,, Unu ,,CNoXeHn pe3osy,,. Kpenere ja
AONHaTa 3alTUTa CO NOBNEKYBakbe Ha paukaTa BeHal
LITOM CEYUNOTO Be3e BO MaTepujanoT, AoNHaTa 3alITUTa
Mmopa aa 6upe otnywreHa. lpu cekoe Apyro cevere, oNHaTa
3aLTUTa Mopa Aa PaboTy aBTOMATCKM.

d) Cekoraw rnepajre gonHaTa 3awTUTa Aa ro NOKpMBa
CeYyunoTo Npep NUNaTa Aa ja CNYWTUTE HA Maca UK NOA.
He3awTwuTeHo nu3rarbe Ha ceunnoTo Ke NpeAn3BIKa nunaTa ia
TPrHe HaHa3ag, ceuejku ce WTO Ke e Hajae Ha natoTt. bugete
CBECHY 32 NOTPEOHOTO BpeMe 3a Koe CeyinnoTo NpecTaHyBsa Aa
paboTu, No 0cN060yBakETO HA NPEKMHYBAYOT.

(S 85 (BE: DyHKuMja Ha BOAELUKMOT KNUH

a) Ynotpe6eTte coopBeTeH BOACUKM KNUH Ha
ynoTpe6yBaHoTO ceunno. 3a a paboTu BOAEUKNOT KIUH,
BOZACUKMOT KWK MOPa Aa Giie NOrycT 07 TENOTO Ha CeunnoTo, Ho
MOTEHOK 07 NOCTaBEHNTE 3aML Ha CeYnnoTo.

b) HawrenyBajre ro BoAeuKMOT KNWH KaKo LUTO e HaBefleHO
BO 0BOj NpMPaYHUK. HeCO0ABETHO pacTojaHme, N0OCTaBYBakE U
pefetbe MoXe Aa ro HanpaBu BOAEYKNOT KNMH HeedUKaceH npu
CNpeyyBakbe Ha NOBpaTeH yaap.

¢) Cexoraw ynotpe6yBajte ro BOACUKMOT KNWH, UCTO TaKa
1 npu ,anabuncku 3aceuu”. Mpn BANabHyBarbe BOZEUKMOT
KNUH Ce NPUTUCKA Harope v N0 HaBNEryBakbeTo, MPU TYPKatbeTo
Ha KpyXXHaTa nuna, Toj CAMOCTOjHO Ce aMOpTU31Pa BO NpoLenoT
3a ceyetbe.

d) 3aBoAeuknoT KNUH Aa MOXe Aia paboTu, Mopa Aa 6uae
BHeCeH B0 napyeTo Koe ce 06paboTyBsa. Bogeuknot knuH e
HeedUKaCeH BO CMIPeuyBarbETO Ha MOBpaTeH yaap 3a Npu KpaTku
pe3oBMu.

e) Hepabortete co nunata A0KONKY BOAEUKUOT KNUH

@ CBUTKaH. [lypy v Hajmanu npeukin MoxaT Aa ro ycnopar
MHTPEBANOT Ha 3aTBOPAtbE Ha 3aLUTHUTATA.

HE



Octanaty 6e36egHOCHM 1 paboTHYM ynaTcTBa

HoceTe WTUTHYK 3@ ywK. BanjanneTo Ha byka moxe Aa
NpeAn3BiKa rybetbe Ha ceTnoTo 3a Cyx.

Ynotpebysajre 3awwTuTHa onpema. Mpu pabota co MalwmHara
MOCTOjaHo HoCeTe 3aWTUTHY ounna. (e npenopayysa 3alTuTHa
0671eKa KaKo: MacKa 3a 3aLUTUTa 0 NPaLUNHA, 3aWTUTHN
paKaBuLK, LBPCTY YEBAV LUTO HE Ce NM3raaT, KaLura u 3awTmra
3aywm.

lpawumHata koja ce kpesa npu paboTa co 0BOj anaT Moxe Aa
6upe WTeTHa N0 34paBjeTo U 3aT0a He ro U3N0XYBajTe ro
Tenoto. Kopucrete cuctem 3a ancopniyuja Ha npawmHaTa u
HoCeTe C00/BETHA 3aLUTUTHA Macka. OACTpaHeTe ja LienocHo
HaTanoxeHaTa npaLuuHa np: Co NPaBoCMyKankKa.

He KopucTeTe ceunna Ko He 0AroBapaar HanponuLaHuTe
napameTpu AafieHu BO 0BOj NPUPauHKK 3a ynoTpeda.

HeonxogHo e fa u36epeTe ro BUAe HOXOT KOj € NOrodeH 3a
MaTepujanor ce ceve.

bpojoT Ha BpTeX Ha anaTorT, KojluTo ce ynoTpebyBa, mopa Aa bupe
Haj-MaJiky TONKY BICOK KaKo 11 6pojoT Ha BpTexuTe Ha BalLnoT
eNeKTpo-anar.

KopucTeTe camo HoXeBM 3 ceyetbe APBO, CneLuuLMpaHil Bo 0B0j
NpUPaYHIK, Kou ce Bo cornacHoct co EN 847-1.

Be monume He kopucteTe abpasvBHYM AUCKOBU-LIMUPIAY Ha 0Baa
MaLmHal

He ro ¢ukcupajte npekuHyBayoT BO N03MLHja OH-BKAYYEHO KOra ja
KOPUCTUTE NuNaTa ApXej i ja co paka.

Co npunaroaeHa 6p3MHa Ha ABMXKEHETO Hanpea, n3berHete ro
nperpeBakbeTo Ha 3abuanuuuTe.

ENEKTPUYHA KOYHULIA

CS 85 CBE:

[Tpu 0TNYWITaKETO Ha NPEKVHYBAYOT, CRUUNOTO Ke 3aCTaHe BO POk
071 3 ceKyHAu npeKy enekTpuuHaTta KouHnua. Ho, enexktpuyHara
KOUHMLA MOXe Aa AiejcTBYBa 1 0An0XeHo. [oHekoraLy
eNleKTPUYHATa KOUHMLA He e en0TBOpHa. [IoKONKY enekTpuyHaTa
KOYHWLIA He iejCTBYBa N0YeCTo, BO TOj C1yyaj nunata Mopa Aa
6uze foHeceHa o oBNacTeH cepBuc-LeHTap Ha Milwaukee.

[Jlypu no nocTUrHyBatbe Ha CocToj6a Ha MUpYBakbe Ha ANCKOT 33
Ceyetbe M3BJleYeTe ja nunata of 06paboTysaHnoT MaTepujan.

TNABHU BPCKU

[la ce cnon camo 3a eatHa daza ACKONO 1 Camo Ha rMaBHNOT HaNoH
HaBe/leH Ha nnoykaTa. MoXHo e UCTo Taka v NoBp3yBatbe Ha
NpUKNYYoK 63 3a3emjyBatbe JOKONKY 3BeA6aTa C00ABETCTBYBA
Ha 6e3beHOCT 04 2 Knaca.

YpeauTe Kov Ce KOPUCTAT HA MHOTY Pa3NNYHM NTOKaLMM
BK/YUyBajKi1 U OTBOPEH NpoCTOp Mopa Aa buaar noBp3aHm 3a
CTpyja npeky Hanpasara 3a nop3ysatbe (Fl, RCD, PRCD).

BkiyuyBatbeto Ha KabesnoT Bo CTpyja ce npasy UCKITyuMBo
MaLlMHaTa e UCKNYYeHa.

YysajTe ro kabenor 3a HanojyBatbe nofaneky of paboTHara
nospLumHa. (ekoraiu BopeTe ro kabenot no3agu sac.

Mpes cexoe KopUCTeHE Aa Ce NPOBEPU JANK YPEAOT, NPUKAYUHIOT
Kaben, NPOAOSIKHUOT Kabes, CUryPHOCHMOT MOjac ¥ yTUKauoT

Ce OLTETEH WM aMOPTU3MPaHK. OWTeTeHUTe AeN0BM Aa ce
1I0NPaBaT UCKYYMBO OF CTPAHa Ha CTPYUHO NINLE.

OrPAHUYYBAY HA CTAPTHATA CTPYJA-K0/10

EnekTpoHcKoTO orpanuyBatbe Ha CTapTHaTa bp3uHa ro
OrpaHuyBa KanawuTeToT Ha eNeKTPOHCKaTa anaTka u
0BO3MOXYBa (YHKLMOHMPaILETO Ha 16-A-0curypyBatbe.

CNELMOULIUPAHN YCIOBU HA YTOTPEBA

EnekTopHcKaTa UMpKynapHoTO ceunno Moxe Aa ceye HafoMmKHO n
TPWaronHo npeunsHo BO ApBO.

OAPXYBAIE

(eKoraLu Kora npe3emare akTUBHOCTY B3 MaLLMHATA CKNTyyeTe
ro kaenot oA cTpyjata.

YBepere ce ieka anaTkara e UCKNy4eHa 0 HanojyBarbe npej Aa ro
NpUKayuTe N OTCTpaHKUTE CeynnoTo.

AnaparoT 1 3aLUTUTHaTa HanpaBa ouCTeTe ja co CyBa Kpna. Hekou
(PeACTBA 33 YNCTEHE ja OLUTETYBAAT NNACTUKATA UK APYru
U30MUPaHY SeNoBH.

BeHTunauwckuTe 0TBOPYU Ha MalLMHaTa MOPa Aa G1AAT KOMMAETHO
0TBOPEHY NMOCTOjaHO.

0pnaneuyBajTe pefoBHO NpaLuMHa. Bratpe Bo nunata
OpJaneyyBajTe HaTPYNeHM CTPYroTUHY, Aa ce u36erHa pusnk Ha
noxap

Onpx(yBajTe [0 anapaToT YMCT U CYB KaKo 1 HeU3BankKaH of
ncTeyeHo macno U macti.

MpoBeperte ja hyHKUMjaTa Ha 3ALTUTHUTE Xaybu.

PepoBHO 0pXyBatbe U unCTere 06e36eayBa AONT BeK U
6e36eH0 paKyBatbe.

[loKonKy NPUKNYYHUOT BOZ Ha e1EKTPULHOTO OPYANE € OLUTETEHO,
ke MOpa [1a ce 3aMeHM Co CNeLjanto NofeceH B KOj LTO MOXe
[ ce Jo6ue npeky cepBuCHaTa OpraHu3aumja.

Kopuctete camo Milwaukee nogatouu v pesepeHu aenosu.
[loKonKy HeKou 0y KOMMOHEHTHTE KOW He ce onuwaHn Tpeba
na 6upat 3ameHeTn, Be Monume KOHTaKTUpajTe rv CepBUCHUTE
areHTi Ha Milwaukee (KoncynTupajre ja nuctata Ha agpecy).

[lokonky e noTpe6Ho MoXHO e Aa 6uzie HabaBeH feTaneH npukas
Ha anatot. Be Monume HaBepieTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT Kako U
TUNOT HA MALLKHA Koj € 0TNeyaTeH Ha eTUKeTaTa v nopadajre ja
CKMLTa Kaj I0KaNHWOT 3aCTanHuK unmn AUPEKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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EY-REKJIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Mo LenocHa InyHa 0ArOBOPHOCT U3jaByBaMe JeKa NPOU3BOA0T
onuLwaH Bo ,TeXHMYKM NoZaToum” e Bo C006pasHoCT co cuTe
peneBaHTHU NPONUCY 04 AUPEKTUBUTE
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BHUMAHWE! NPENYNPEAYBAISE! OMACHOCT!

Be monume npeg aa ja crapTyBate malumuHata obpHete
BHUMAHE Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeda.

CekoraLu NpU KOpPUCTEH€ Ha MallltHaTa HoceTe
pakasuun.

HocTe WTuTHIK 3a ywn.

He ja Banwygajte. HoceTe cooABeTHa 3aLUTUTHA Macka.

Hocete pakasuum!

(exoralul Kora npe3emaTe aKTUBHOCTI BP3 MaLLMHaTa
ncknyyere ro kabenor o cTpyjara.

He ynotpebysajre cuna.

[lononHutenta onpema - He e BKnyueHa BO (TaHAapaHaTa, a
JOCTaNHa e Kako JOAATOK.

EnexTpuuHmTe anapat He cMear A ce Gpnar 3aefiHo

0 A0MALLHKOT 0TNag. EnekTpuuHyTe 1 enekTpoHcuTe
anaparv Tpea Aa ce cobMpaat 0AAeNHO U Aa Ce oaHecaT
BO COO/JBETHMUOT NOTOH 3apa/il HUBHO (pnarbe Bo CkNaj
(0 Hayenara 3a 3aluTuTa Ha oKonuHara. MHdopmupajre ce
Kaj BawwwTe mecTHy Cny61 wiv Kaj cnewmjanvsupanmnor
TProBCKM NPETCTaBHYK, KaZie MMa TaKBY MOTOHM 33
PewMKNaxa v CobMpHM CTaHMLM.

EnektpuuHo opyave of 3awTuTHata Kateropuja Il.
EneKkTpuuHo opyaue uvjaluTo 3aLuTUTa OF eNleKTpUYeH
yAap He 3aBICK CaMO 071 OCHOBHATa U30naLiuja TYKy v 0f
T0a ANV Ke Ce NPUMEHaT AONONHUTENHUTE 3aLUTUTHI
MepKY KaKo LUTO ce ABOCTPYKMTE U30MaLM Ui
nojauaHata u3onauuja. He nocton Hukaksa Hanpasa 3a
NPUKNyYyBatbe Ha HeKoj 3aLUTUTeH BOA.

bp3uHa 6e3 onToBapyBatbe
Bontu
Hau3meHnuHa ctpyja

EBponcka 03HaKa 3a coobpasHocT

BpMTaH(Ka 03HakKa 3a C006pa3H0(T

YKpauHcKa 03Haka 3a co06pasHocT

EBpoasncka o3Haka 3a c006pa3Hoc7
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK (585 (BE (585SB (S85SB

Py4Ha yupkynapHa nunka 220-240V 220-240V 110-120V

Homep Bupoby 45863203... 45269003 ... 45270003 ...
...000001-999999]...000001-999999...000001-999999

HomiHanbHa cnoXuBaHa noTyXHicTb 2200W 2200W 2200W

KinbKicTb 00€pTiB X0N0CTOr0 X04Y 4500 min”! 4500 min?! 4500 min”

@ NUKOBOTO AINCKY X @ 0TBOPY 235x30mm 235x30mm 235x30mm

ToBL/HA NUNKOBOTO AUCKY 2,75 mm 2,75mm 2,75mm

ToBLLMHA TiNa NUALHOTO NONOTHA MAKC. 2,0mm 2,0mm 2,0mm

| ToBLLYHa 3y6LiB NUALHOTO NONIOTHA MiH. 2,2mm 2,2mm 2,2mm

Makc. rnmbuHa pizaHHa npu 0°/45°/60° 85/64/46mm _[85/67/-mm 85/67/-mm

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 7,7kg 6,6 kg 6,6 kg

Indpopmauia npo wym

BumipaAHi 3HaueHHA BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY:

PiBeHb 3ByKoBOro TMCKY (noxubka K = 3 ab(A)) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A) 91,8 dB(A)

PiBeHb 3ByKoBOi noTyxHOCTi (noxubka K =3 ab(A)) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A) 102,8 dB(A)

BukopuctoByBaTh 3ac061 3aXUCTy opraHiB cayxy!

Indopmauis wopo Bibpauii

CymapHi 3HaueHHs BibpaLii (BeKTOPHa CymMa TPbOX HANPAMKIB), BCTaHOBNeHi 3rifHo 3 EN 62841.

TunAHHA nepeBuHm

3HaueHHa Bi6paui‘|’ahyW 2,7 m/s? 2,7 m/s? 2,7 m/s?

noxubka K= 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

NONEPEMKEHHA!

PiBeHb BibpaLlii, BKa3aHWi B Lyiii iHCTPYKLT, BUMiPIOBABCA 3riIHO 3 METOAOM BIUMIPIOBAHHA, HOPMOBaHUM CTaHAapTom EN 62841, i
MOXe BUKOPUCTOBYBATMCA ANA NOPIBHAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH npu3HaueHuii Takox Ans nonepesHbOi OLHKN HaBaHTaXeHHA

BiZl Bibpavii.

BkazaHuii piBeHb BibpaLii BiAnOBifae 0CHOBHIM Cpepam BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY. Ane AKLLO eNeKTPOIHCTPYMeHT
BUKOPUCTOBYETbCA ANA iHLIOT METH, 3 IHLLIMMM BCTABHUMM iHCTPYMeHTaMm abo npu HefOCTaTHbOMY TeXHIYHOMY 06CNyroByBaHHi,
piBeHb BibpaLii Moxe 6yTv iHLMM. Lle MoXe 3HauHO NiABULLUTY HaBAHTaXeHHA Bif BibpaLyii 3a Becb nepiog poboTu.

[1nA TOUHOT OLiHKV HaBaHTaXeHHA Bif BibpaLiii HeobXiAHO TakoX BPaxoByBaTy Yac, KONW Npunaj BUMKHeHWi abo yBIMKHeHui, ane
$aKTUYHO He BUKOPUCTOBYETBCA. Lie MoXe 3HaUHO 3MEHLUMTM HaBaHTaXeHHA Bif BibpaLii 3a Becb nepiod po6oTi.

Bu3HauTe fonatkoBi 3axopv 6e3neku Ana 3axucty oneparopa Bij Aii Bibpavii, Hanpuknag: TexHiuHe 06cnyroByBaHHA
eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ta BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHA pyK, OpraHisavis po6ounx npovecis.

E MONEPEAKEHHA O3HaitomTecs 3 ycima BKa3iBKamu
1{0/30 TeXHiKu 6e3neku, iHCTpYKUiAmY, inlocTpauismm

Ta BijomocTAMM, Lo Gyno HapaHo pasom i3 npunagom.
YnyLLeHHA Npy A0TPUMAaHHI BKa3iBOK 3 TeXHiki be3neku Ta
IHCTPYKLIi MOXYTb NPU3BECTY A0 YpaXkeHHs eNeKTPUYHIM
CTPYMOM, NOXexi Ta/ab0 TAXKX TPaBM.

36epiraiite BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3neku Ta iHCTpYKUii Ha
MaitbyTHE.

A BKA3IBKM 3 TEXHIKM BE3MEKN ANA PYYHUX
LUNUPKYNAPHUX NUNOK
Mpouec nunanua

a) B HEBE3MEYHO: Pyku He noBuHHI 3HaXopuUTHCA B
o6nacti nunAHHA Ta no6nn3y nunkosoro Ancky. Tpumaiire
ApYroio pyKoio 10aTKOBY PyKOATKY a6o Kopnyc ABUTYHa.
Konu B TpumaeTe LupKynapHy nuiky 060ma pykamu, nuakosuit
JVCK He MO3Xe TPaBMyBaTH pyKil.

b) He npocraraiite pyKy nip 3aroToBKy. 3aX1CHUI KOXYX He
MOXe 3aXUCTUTH Bifi IUKOBOTO AUCKY Mifi 3ar0TOBKOK.

¢) TnubuHa pi3aHHA NOBUHHA BiANOBIAATH TOBLYMHI

3aroToBKu. [1if 3aroTOBKOI0 NUAKOBMI UCK MAE BUCTYNATI He
6inbLue, Hix Ha OfHY NOBHY BUCOTY 3y6LiB.

d) Hikonu He Tpumaiite 3aroToBKy, AKy Heo6XiaHo
po3nunuTK, B pyui a6o Ha Ho3i. 3adiKkcyliTe 3aroToBKy Ha
ctabinbHiil onopi. Baxnueo fobpe 3akpinuTy 3arotoBky, WWo6
3HU3UTY [0 MiHIMYMy Hebe3neKy KOHTAKTY 3 YacTUHaMMK Tina,
3aKNMHIOBAHHA NUAKOBOTO AMCKY a0 BTPATU KOHTPOIH.

e) MNip yac BUKOHAHHA Po6iT TPUMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMeHT
3ai30N1b0BaHi NOBePXHi PYKOATOK, AKLLO0 BCTAaBHUI
iHCTPYMEHT MoXe HaTpanuTh Ha NPUXOBaHi eneKTPUYHI
niHii a6o BnacHuit mepexeBuii Kabenb. KoHTaKT 3 ninieio

Nifi HaNPYrot NoAa€ Hanpyry TakoX Ha MeTanesi AeTani
eNeKTPOIHCTPYMeHTa Ta NPU3BOANUTL A0 YPaxeHHA eNeKTPUYHUM
CTpyMOM.

f) Mpu no3p0BKHbOMY pi3aHHi 3aBX AN BUKOPUCTOBYiiTe
ynop a6o npamuii KpomKocnpamoByBaY. Lium nokpatlyetbca
TOYHICTb Pi3aHHA Ta 3MEHLWYETbCA BIPOTiAHICTb 3aKNMHIOBAHHA
NUAKOBOTO ANCKY.

g) BukopucroByBaTU NUNKOBI AUCKM 3aBKAY HeobXigHOrO
po3mipy Ta 3 BiANOBiAHUM OTBOPOM ANA KPiNNeHHA
(Hanpuknap, y popmi sipouku abo Kpyrauit). [unkosi gncku,
AKi He nacytTb 10 AeTaneil KpinneHHA MUKW, NpaLiokTb He
TNaBHO Ta BeAYTb [0 BTPATH KOHTPONIO.
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h) Hikonu He BuKopucToBYyBaTH NOLIKOAKEHi 260
HeBiANoBiAHI NigKNaaHi wWainbu abo reunTY ANa

NUNKOBOro AUCKY. MigknaHi wainby Ta rBUHTM NUAKOBOTO AUCKY
po3pobneHi cnewianbHo ANA BaLOT NUAKM, ANA 1T ONTUMANbHOI
TpOAYyKTUBHOCTI Ta 6e3neku npu pobori.

Npuyunu Ta 3anobiraHHA BigAavi:

— Binpaua - e pantoBa peakLia BHaCNiA0K 3aTUHAHHS,
3aKNMHIOBAHHA a60 HENPaBUNLHOTO BUPIBHIOBAHHA NUAKOBOTO
LUCKY, AKa NPU3BOAUTb 10 TOTO, LU0 6€3 KOHTPOMH NUNKa
NiAHIMAETbCA, BUXOANUTb 3 3ar0TOBKI Ta PYXA€ETbCA B HANPAMKY
oneparopa;

— Konu nunbHuit Auck 3acTparae abo 3akNMHIETHCA B Po3pisi, Wo
3aKPUBAETBCA, BiH ONOKYETbCA, CUNA ABUTYHA BIALUTOBXYE NPUNaz
Ha3ajl B HaNpAMKY onepatopa;

— Konu nunkoBuit anck B po3pisi noBepTaeTbca abo HenpasunbHO
CNPAMOBYETbCA, 3y6Ui 3aAHbOT KPOMKM MUNKOBOTO AMCKY MOXKYTb
3aCTPATHYTY B NOBEPXHi 3ar0TOBKIA, BHACNIAOK YOT0 NUAKOBUIA
LUCK BUXOAUTb 3 PO3NMNY | NUNKA BiZCKaKY€ B HaNPAMKY
oneparopa.

Binaaua € Hacnigkom HenpaBMALHOro abo NOMMAKOBOTO
BUKOPUCTAHHA MUAKW. [i MOXKHa nonepeAnTI BiANOBIAHAMU
3an06iXXHUMM 3aX0AaMU, AK OMUCAHO HIKYeE.

a) Tpumaiite nUnKy MiliHO 060mMa pyKamu, PyKu NOBUHHI
6yTyn B TaKOMY NONOMEHHI, B KOTPOMY BOHN MOXKYTb
BUTpUMATH cunu BigAauyi. Ctilite 3aBX AN 360Ky Bif
NUNKOBOr0 AUCKY, HIKONN He TPUMAiTe NUNKOBUIA ANCK

Ha OAHIN NiHii 3 Tinom. Npu BiaAaYI LMPKYNAPHA NUAKA MOXe
BiZICKOUMTM Ha3aj, OfHAK ONepaTop MoXe NPoTUAIATM cunam
Bil1aui, AKLLO BXUBAE BiiNOBIAHNX 3aX0iB.

b) AKwo BiApi3HMII AUCK 3aKNUHIOETbCA 260 BU
nepepusacre po6oTy, BAMKHiTb Npunaj Ta Tpumaiite

1A0r0 CNOKiiiHO, LOKM AUCK He 3yNUHUTbCA. Hikonn He
HamaraiTecs BUTATHYTH Bifipi3HUil ANCK 3 po3pi3y, AOKN
BiH 06epTa€eTb(A, iHaKLe MoXe cTaTUCA BigAaaua.BusHauntn
Ta YCyHYTU NPUYMHY 3aKNMHIOBAHHA MUNIKOBOTO ANCKY.

) AKiwo BK 6aa€eTe 3aNyCTUTH NUAKY, AKA 3HAXOANTLCA Y
3aroToBLi, NOTPi6HO LIeHTPYBaTV NUAKOBWIA ANCK B po3nuni
Ta NepeBipuTH, Un He 3aCTPATNN 3y6Lii NUNKK B 3aroToBLj.
AKLLO NUAKOBYIA ANCK 3aKNMHIOETbCA, BIH MOXe BUITU 3 3ar0TOBKY
Ta CNPUYMHUTY Bif,AaUY NPU HACTYNHOMY 3aNyCKy UK.

d) Mip Benuki nnuTH Heo6XiaHO CTaBUTH ONOpW, W06
3MEHLLINTY PU3NK Biflayi Yepes 3aKNMHIOBAHHA NUNKOBOT0
ANCKY.Benuki nauTi MoXyTb NPOrMHaTUCA Nl BAACHOI0 Barok.
TInuTM NOBUHHI MaTy onopy 3 060x 60KiB, N06AU3y po3pi3y Ta Ha
Kpao.

e) He BukopucroByBatu Tyni a6o nowkomxeHi

NUNKOBi AUCKHN. [TUNKOBI ANCKM 3 TynUMY abo HenpaBubHO
CNPAMOBAHNMY 3yBLAMU CPUYNHIOKTH HAAMIPHE TepTA B
BY3bKOMY PO3MU, 3aKNNHIOBAHHA NUAKOBOTO ANCKY Ta BifAauy.

f) NMepep NUNAHHAM NiATATHYTM HanaWTYBaHHA

TMUGMHY Ta KyTa NUAAHHA. AKILO N Yac NUAAHHA 3MIHUTH
HanalLTyBaHHA, Lie MOXe NPU3BECTU 10 3aKNMHIOBAHHA NUAKOBOTO
ANCKY Ta BiAAaui.

g) byabTe 0co6nMBo 06epexHi npu BUKOHaHHI "nponuniB
33aHypeHHAM" B 3MOHTOBAHUX CTiHax a60 Ha iHWMX
RiNAHKAX 3 noraHum ornapom. MunkoBui ANCK, AKMiA
3aHYPHETBCA, MOXKe 6N0KYBATUCA NPU NUAAHHI B NPUXOBAHNX
06'eKTax Ta CIPUYMHUTY BipJauy.

mym(uin HUXKHbOr0 3aXMCHOTO0 KOXKYXa

a) Mepesipsiite nepes KOXKHUM BUKOPUCTAHHAM, L6

HIDKHIN 3aXMCHUI KOXYX CNpaBHO 3akpuBaBcA. He moxHa
KOPUCTYBATUCA MUNKOH, AKILIO HUKHIi 3aXUCHWIT KOKYX

He pyXaeTb(A BiNbHO Ta He 3aKpuBa€ETbca oapasy. Hikonn

He (iKcyiiTe | He NPUB'A3YIATE HUKHI 3AXUCHNIA KOKYX Y
BifiKpUTOMY NONOMXKeHHi. fKLL0 NNa BUNaAKOBO NafaE Ha 3eMlio,
HUXKHIIA 3aXMCHNIN KOXKYX MOXe 3irHYTUCA. BigkpuBaiiTe 3axucHuit
KOXYX BaXenem Ta 3abesneure itoro BinbHuii pyx. [ina byap-akoro
KyTa Ta FM6MHI NUNAHHA 3aXUCHINA KOXYX He NOBUHEH TOPKATMCA
110 TUNKOBOTO AMCKY UM iHLLIMX feTaneil.

b) MepesipTe GyHKLil0 NPYKNHN HUKHLOFO 3aXUCHOTO
Koxyxa. llepep BUKOPUCTaHHAM He06XiAHO BUKOHATH
TeXHi4yHe 06CNyroByBaHHA Npunaay, AKIL0 HIKHIN
3aXNCHUIT KOXKYX i NPYKUHA He NPaLvIoTb CNpaBHO.
TowwKoAXeHi aeTani, KNeiiki BigKNaAeHHA Ta HAKONUYEHHSA
CTPYXKM YNOBINbHIOKTb POOOTY HUXHBOTO 3aXUCHOTO KOXKYXa.

¢) BipkpuBaiiTe HUXKHIl 3aXUCHUI KOXKYX BPYYHY TiNbKu
AnA 0co6nMBUX po3pi3iB, HanpuKNap "3aHyploBanbHNX Ta
KyToBMX nponunis”. BiaKpusaiTe HUXKHiii 3aXMUCHUIT KOXKYX
BaKe/emM Ta BifinycKaiiTe ii0ro, AK TiINbKN NUNKOBUI ANCK
3aHYPHETbCA B 3aroTOBKY. [114 BCX iHLMX po6iT 3 NUNAHHA
HUXKHIIA 3aXVCHIIA KOXKYX MAE NPaLoBaTV aBTOMATUYHO.

d) He knapitb nunky Ha Bepctat abo Ha 3emnio, AKLLO
HIKHIN 3aXMCHUIT KOXKYX He 3aKpUBAE NUAKOBUIA ANCK.
He3axuiLenuit nunkoBui AUCK NpaLioe no inepuii, i nepecyBae
MUAKY B HANPAMKY, IPOTUAEXHOMY HaNPAMKY MUAAHHS, i pixe
BCe, 110 3HaX0AUTbCA Ha /oro WwAsXy. ToMy 3BepHITb yBary Ha yac
BUOiry nunKy no inepuii.

(S 85 (BE: OyHKuia cnpAMOBYIOYOro KNiHa

a) BukopucroByBaTH CNPAMOBYIOUMIA KNNH, AKMII
NiAX0AUTb 10 BUKOPUCTOBYBAHOTO NUIKOBOFO ANCKY.
CnpAMOoBYI0UHiA KNMH M€ By TY TOBLUMM, HiX 0CHOBHA YaCTUHA
NUAKOBOTO ANCKY, ane TOHLWWM, HiX WWpHHa 3y6UiB NUAKOBOro
LUCKY.

b) l0cTyBaTi CNpAMOBYIOUMIl KNUH TaK, AK ONKUCaHO B
IHCTPYKWT 3 eKcnnyaTauii. HenpasunbHi ToBLWHA, NONOXeHHA
Ta HaNPAMOK MOXYTb CTaTW NPUYNHOI0 TOTO, LU0 CPAMOBYHOYNIA
KNWH He 3anobirae Biggaui.

<) BukopucroByBaTi CnpAMOBYI0UUIl KUK 3aBXKAW, B
TOMY 4ucni ANA "nponunis 3 3aHypeHHam". (npamoBytouyil
KNUH BUTUCKYETbCA NPU 3aHYPeHHi BropY, NiCNA 3aHypeHHA npu
NpOCYBaHHi LMPKYNAPHOT NUAKY Bepes BiH CAMOCTIiHO BXOAUTb
B po3Mun.

d) W6 cnpamoByOUMii KNMH AiAB, BiH Ma€ 3HaXoANTUCA
B po3pi3i. lpu KopoTKIX po3pizax CMPAMOBYIOUNIA KNUH
(npauboBye AnA 3anobiraHHa Biggaui.

) He moxHa npautoBaTy 3 NUIKOIO, AKLLO NOLIKOXKEHMIi
CNPAMOBYIOUNI KAWH. HaBiTb HE3HAUHA HECMPaBHICTb MOXe
YNOBINbHUTY 3aKPUBAHHA 3aXMCHOTO KOXYXa.

120



[TlopaTKoBi iHCTPYKUii 3 TeXHiKn 6e3neku Ta ekcnnyatauii

Kopucryiiteca 3aco6amu 3axucty opraHis cnyxy. Bnms
LyMY MOXe CPUYUHUTY BTPATY CIYXY.

BukopucToByiiTe inaMBIAYyanbHi 3aco6u 3axucry. ig yac
Po60TY 3 MaLLNHOK 3aBXM HOCUTI 3aXUCHi OKYNApU. Pagnmo
BUKOPUCTOBYBATIN 3aXUCHWIl OAAT, AK HANPUKNAZ MAcKy AN
3aXUCTY Bif NUNY, 3aXNCHI PyKaBULi, MiLiHe Ta HeKOB3He B3yTTA,
KacKy Ta 32061 3aXnCTy OPraHiB cnyxy.

Mun, wwo yTBOPIOETHCA Nif Yac po6oTy, YacTo byBae WKiAMBUM
[151 3010POB'S; BiH HE NOBUHEH NOTPANAATY B OPraHiM.
BukopucToByBaTy 3aC061 ANA BIACMOKTYBAHHA Ny Ta
[OZATKOBO HOCUTY BIANOBIAHY MAcKy ANA 3aXUCTY Bif NuNy.
BigknagenHs nuny petenbHO BUAANATY, HANPUKNAZ, NUI0COCOM.

TunKoBi AUCK, AKI He BiANOBIAAKTH TEXHIYHUM NapameTpam Liei
IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii, BUKOPUCTOBYBATU He MOXHA.

Bubpatu nunkoBuii AncK BiANOBIAHO A0 06pobNtoBaHOrO
martepiany.

[JlonycTuma KinbKicTb 06epTiB BCTaBHOTO iHCTPYMEHTY Mae byTu
He MeHLLOH, HiXk MaKCMManbHa KinbKicTb 06epTiB, BKa3aHa Ha
eeKTPOIHCTPYMEHTI.

BukopucToByiiTe TinbKu ne3a Ana Aepesoo6pobky, BKasaHi B
LibOMY NOCIGHUKY, L0 BiAnoBifatTb craHaapty EN 847-1.

He BukopuctoByBaT WwhidysanbHi guckn!

He diKcyBaTvi BUMUKaY B pexxumi 3 pyyHM NpUMyCOBUM
CPAMYBaHHAM NUAKY.

LWBmaKicTb nogaui cniZ KOpUryBaTy TaK, Wob yHUKaT
neperpiBaHHA 3y6LiB NUAKOBOO ANCKY.

ENIEKTPUYHE TAIbMO

CS 85 CBE:

[pu BiNyCKaHHi HATUCKHOTO BUMIKAYa NUAKOBE NONOTHO
3yNUHAETLCA eNEKTPUYHIM FaNbMOM Ha NPOTA3i Npuba. 3 cekyH.
OnHaK enekTpuYHe ralbMo MOXe JIATU TAKOX 3 3aMi3HEHHAM.
IHKONW eneKkTpUYHe ranbmo He fie. K10 eneKkTpuyHe ranbmo
4acTo He BMUKAETLCA, MUAKY HeobXiZHO BiANpaBuTYH B
aBTOPU30BaHWii cepBicHuil LeHTp Milwaukee.

Bmmrysam NUNKY 3 3ar0TOBKM TiNbKI NICNA 3yNUHKN MUIKOBOTO
nonoTHa.

MAKNIOYEHHA 10 MEPEXI

Niaknioyatin nuwe 40 0AHOGa3HOTO 3MIHHOTO CTPYMY i Hanpyru
Mepexi, AKi BKa3aHi Ha GipmoBiil TabnuuLi 3 nacnopTHUMK
AaHumu. MoxnuBe niKkNIoYeHHA TaKOX A0 LTENCENbHIX PO3eTOK
6e3 3aX1ICHOr0 KOHTAKTY, ajie KOHCTPYKLia Mae knac 3axucty |l.

LliTencenbHi po3eTky 3a MeXaMu NPUMILLEHb Ta Ha BONIOTUX
LiNAHKAX NOBMHHI 6yTI OCHaLLEHi aBTOMATUYHUM 3an06iKHUM
BMMMKaueM, AKMIl CnpaLboBye npu noasi ctpymy sutoky (Fl, RCD,
PRCD). [InA uboro HeobxifHi MOHTaXHi IHCTPYKUIT AN BaLwol
eneKTpuyHoi cuctemu. MaiiTe Lie Ha yBasi npu KOPUCTYBaHHI
HalVM NpUNasoMm.

Mip'enHaT MaLLKHY A0 LWTENCENbHOT PO3ETKM TiNbKM B
BMMKHEHOMY CTaHi.

3'epHyBanbHYIA Kabenb 3aBX AN TPUMATI 32 Mexamu pagiyca ail
MaLnHY. BecTy Kabenb 3aBxan No3aay MalluHu.

Mlepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipaTH npunag,
3'e\HyBaNbHUii Kabenb, NOAOBXYBaNbHYIA Kabenb, 3an06ixKHuil
PeMiHb Ta LTeKep Ha HAABHICTb NOWKOAKEHb T 03HAK CTAPIHHA.
PeMOHT nowwkofKeHux AeTaneil fOpyyaeTbea nnwe daxisLesi.

OBMEMXEHHA NYCKOBOT0 CTPYMY

EnekTpoHHUii 06MexyBay nyckoBoro CTpymy Clyxutb Ana
00MeXeHHA NOTYXHOCTi NPU BKIOYEHHi eNeKTPOIHCTPYMEHTY i
YMOXNMBIIOE 100 eKcnnyaTaLito i3 3anobixHukom 16 A.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

PyuHa unpKkynapHa nunka Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA ANA
BUKOHAHHA NPAMUX PO3pi3iB AePEBMHY Ta Pi3aHHA Mif KyTOM.

0BCNYrOBYBAHHA

MNepen 6yAb-AKMMUM POBOTaMM Ha MaLLMHI BUTATHYTU LTeKep i3
LTencenbHoi po3eTky.

[Tepea NpuKpinAeHHAM Yn 3HATTAM Ne3a NUAN nepeKkoHaiTeca B
TOMY, LU0 IHCTPYMEHT Bif'€AHAHO Bifi KUBNEHHA.

YucTuTi npunag Ta 3axMCHMin NpUCTpiii cyxolo cepeeTkok. [leaki
33061 AN uvLLeHHA 3aBAal0Tb WKOAY NoniMepHOMY MaTepiany
60 iHLWKM i30/1b0BAHNM JieTanAM.

3aBX AV NiATPUMYBATI YACTOTY BEHTUNALIAHUX OTBOPIB.

PerynapHo uncTuTi Big nuny. BUaanaTi Crpyxky, Wwo
HaKOMUYYETbCA BCEPEAMHI NUNKH, LLOG YHUKHYTU PU3MKY NOXKeXi.

TpuMaru npunag B unCToMy Ta CyXoMY CTaHi, 3 HbOTO He NOBUHHI
BUTIKaTV 071Ba a60 MacTuno.

MepeBipTe GYHKLiOHYBaHHA 3aXUCHUX KOXYXIB.

PerynspHe TexHiuHe 06cnyroByBaHHA Ta uuLLeHHA 3abe3neuyioTb
TpUBanuii TepMiH ekcnnyatawii Ta 6e3neuHy pobory.

fIKLLO NiHiA 3'€AHAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY 3 AXKepenom
XMBMEHHA NOLWKOAXeEHA, TT He00XiHO 3aMiHUTK CnelianbHUM
NPOBOJOM XUBNEHHSA, AKNI MOXHA OTPUMATI Yepe3 opraHisavit
CepBiCHOr0 06CyroByBaHHA.

BukopucToByBaTi TinbKM KoMNNeEKTYIoYi Ta 3anyactunu Milwau-
kee. [letani, 3amiHa AKUX He ONUCYETbCA, 3aMiHIOBATI TiNbKN B
BipAini 06cnyroByBaHHa knieHTis Milwaukee (38epHiTb yBary Ha
6pouypy "lapaHTia / anpecy cepBicHUX LieHTpiB").

Y pa3i HeobXiAHOCTi MOXHA 3aNPOCUTM KpeCeHHA 3
306paKeHHAM BY3iB MaLUIMHW B NePCIeKTUBHOMY BUFNALI,
ANA bOro NoTPibHO 3BepHYTICA B BALL BiAZiN 06CNyroByBaHHA
KnienTi abo 6e3nocepesHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3aTi
TUN MALLMHW Ta LIECTU3HAYHMI Homep Ha GipMoBiil Tabnuuwi 3
AAHUMU MALLIMHA.
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CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BAMOTAM €C CAMBOJIN

Mu 3aBnA€Mo Ha BnacHy BiANOBiAANbHICTb, L0 BUPI6, onucanmil
B "TexHiuHnx faHux", BiANOBiAA€E BCiM 3aCTOCOBHUM NONOXKEHHAM

LVPEKTUBI
2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2014/30/EU

Ta HaCTynHUM rapMOHi3OBaHI/IM HOPMAaTUBHUM JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17
Jhad,

Alexander Krug / Managing Director

YNOBHOBAXeHNIA i3 CKNafaHHA TEXHIYHOI OKyMeHTaLyii.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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YBATA! ONEPEJXEHHA! HEBE3NEYHO!

YBaxHO NpoumTaiiTe iHCTPYKLt 3 ekcnnyaTavii nepes
BBE/IeHHAM Npunagy B Aito.

Mg yac po6OTY 3 MALLNHOK 3aBXMU HOCUTI 3aXMCHI
OKYNApH.

BukopucToByBaTH 3aC001 3aXUCTY OpraHiB cyxy!

Hocutn BianoBiaHy macky Ana 3axucty Big nuny.

Hocutin 3axuchi pykasuui!

Mepep yab-AkMMU POBOTaMI Ha MaLLIUHI BUTATHYTH WTeKep
i3 WTencenbHoi po3eTku.

He 3acTocoByBaty cuny.

KomnnexTytoui - He BXOAATb B 06CAr NoCTauaHHs,
PeKOMEHZ0BaHi ONOBHEHHA 3 NPOrpaMm KOMINIEKTYH0UMX.

EneKTpuuHi npunagm He MoxkHa yTunizyBatu 3 nobyTosumm
BiAXxoZamu. EnekTpuuHi Ta enekTpoHHi npunaam

HeobXifHo 361paTy OKpemo Ta 31aBaTi B CrieLliani3oBaHi
NiANPUEMCTBA ANA YTUNI3aLi, LLIO He WKOAWTL
HaBKONMLUHBOMY Cepe0BHLLLY. 3BEPHITLCA 0 MicLIEBUX
opraHiB a6o 210 BaLLIOro Aunepa, wob oTpumaTi agpeci
NyHKTIB BTOPUHHOI NepepobKiA Ta NyHKTIB npuitomy.

EnekTpoinctpymenT knacy 3axucty l.
EnekTpoiHCTpyMeHT, B AKOMY 3aXUCT Bifl BpaXKeHHA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM 3aN1eXMTb He e Bif 6a3oBoi
i3onAuji, ane i Bif BUKOPUCTOBYBAHUX AOAATKOBUX
3aC06iB 3aXUCTY, TaKUX AK NozBiliHa isonAuia abo
nocuneHa izonauis. Hemae npuctpois Ans nigknoyeHHs
3aXMCHOTO 3'€iHAHHA.

KinbKicTb 06epri xonoctoro xogy
Hanpyra
3MiHHWi CTpYM

€BponelicbKuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

bpuTaHcbKuil 3HaK BiaNoBigHOCTI

YKpaiHCbKuil 3HaK BIANOBIAHOCT

€Bp0a3iaTcbKuii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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